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UbIP3AP3A — XAJIbIK TAPUXbI

KeHbsik Ypanga newayce DalKopT XauTKbIHbIH, PYXM M339HMATEHAS Ten ypbiHAbl Mbip Noasushbl Gunan
Tvhak, MOFaiibiH, xata BynmMag. HOFapbl COHFOT KMMaNEHO® XasbiKTblH, MUIN XapakTepbiH, YHbIH, udpar Gai
acke OoHbshbIH, dancadaym KapawTapbiH carbigbipFad bip3ap G6ahanapbiH 6ep HU MeHaH g Gungsnan

BynMaraH KuMmmatne muvpag yn. Mblp — Kelwensp3eH, KeHOsNeK TOPMOLL tonpawel, yra 83am Oanahbl
LIATALIKILI KOHABPEHOR J19, KalFbllbl MaNASPEHOs Na MepaXaraT uts, TagHa. “En ennamMaii Tomad acbkuiMai,
MbIp WblpniamMan KyHen aceinman”, — TUM, I0KKa FeiHa AbipnaHmanabip.

Ata-HabanapbiObI3gbiH, TapUXU XaTEPEH MaHrenaliTepeyss Jo ibip3apabiH, shomuaTe aitten 6etkehes.
Yianan xapahat, kyncenek mbip3apeibbi3abiH, TebrraTe 06pasnbl payeluTa Tapux hennayra, MarnymaT Gupeyra
“kevnaHraH”. LLlyra na BbiHAan Mbip3apgbl “Abip-puysitaTTop”, “Mbip-nereHganap” Tmn arapra 6yna. Ynapgabiy
CIOKET-KOMMO3uLMa Tegesnele puyainaT (hupaknebepsk nereHna) ham Mblp TekChiHbIH opraHuk Galine-
HelweHs HUreznaHraH. CloXeTTbiH ApamaTtik KecepraHeLuie ypbiHbl MO3TUK TeKCT (Mbip) ham ke awa, a
BakuFanap ygelle, repongbiH LWoxeceHs, alMaKapiereHa KarbUiFaH Gekepgap cacma TenmMap awa bupe-
NeYCaH.

Vbip-puyaitaT ham ibip-nerespanapasit, noatukahsi, XyOoXecTBosbl “Me3e” ynapgbiH TobuUFaTeHa Gaine
apana, narFHM hop Oep agep uke XaHpFa — WblpFa ham puysitaTks, MbipFa ham nereHpanapra xac
cudatTapgbl aceHs ana. Tere ok Obin MbIP3bIH, KAMEN ChbiFbIlLbIHA Gaitne BakuFanap bickiHBapsibikTa GysFaH
xen wten hypatneHs. BopoH 3amaHpa Weku anerepek OynFaH xengepse 1o, Gungone 6Oep epzore
BakvFanap3abl, LWaxecTspge hypartnaraHas na ynap3biH hvuc WKUKhe3 bIChIHALIFLIHA billaHOBIPbIPFA bIHTbILIM
XVKaaNiay pUyariaTTap3eH ToOUFN ackibiHa KailThin Kana. Xaf-BakuranapabiH, YpbiHbl, BaKbITbl Kyr 0cpaxTa
Teban kyphaTtena.

Fog3aTTe, MbIp-pUyariaTTeH, Mbip-NereHdaHblH, XUKaianay e1eLwe MbIPChl ek Kypalickl TapadbiHaH fbip
AbipnaHbip angeiHaH, Me agarbiHaH helinaHena. hupaknan #bip kynneTrapbl apahbiHaa xukaitanayra kycen
kntey ocpaktapsl na OynrbUan.

O¢aP3EH My3blKaslb-MOITUK ©N1eLe uha repoiigbiH NCYXONMOTUK XaneH, TONFo-KucepeliTapeH 6upeyss na
3yp ponbk yihHan. Mugan eceH “FunMusiza” libip-puyasiieTeHoH FunMusisaHbi, bIp-MOHONOMLIH anbipra Gyna.
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Bana caxra yK ypnaHbin, CUT ep3e KeH UTKeH Kbi3 Oana a3Mmblwsl, YHbIH, harblwTapsl, TelyFaH WneH harstHbin
a3rengHey3spe Nbip3a UG KMTKEC I0Fapkl COHFAT KMManeHas hypaTnaHroH:

haxmap helybl aFa na xubna taban,
Ypan Taybl byiinan ta keH Gurnen.
TolyFan vnkaiems KalTuip 3a wHeM,
Aswrapeiv Tanha na mmraknan,

Mbipasid keitle — HalukopT XanblK My3blka COHFOTEHEH, KnacCuk ypHakTapeneH Gepehe. “Bep xyre-
penen, Bep TyGaHalia Gupen, MOFaHRNE May3anapra haM KOHTPACT Perncrp3ap3kl Kaplbl Kyiblygapra 0an”
OblT MOH, TEKCTaFbl KECOPraHelie TONFONap3el TEeTPSHAGRIeC IOFAPbINLIKKA KYT3Pa.

JereM anrfaHga, XyOoXKecCTBOMbIILIK HahaTeHaH Rbip-puyaiaTTap, Mbip-nereHaanap FagaTh xukanars
XOPONFaH CIOXEeTTap3aH anbpbinbiObipax Topa. ApamaTuk, SMPUKO-IpamMaTuk giFa KeioHTaH Mbip TeKCb!
XMK2A22Y SnNewoHer, 02 UIyn SiFa AXLIHNALLBIYBIHE KYTIMENeD AaPoXand ajuuapT Oynein Topa.

BynFanl xan-Bakuranap o836 OyluiHca OCunpone Gep Tapuxin WapTTap3a wuxag WTentaH a¢ep3ap
3aMaHanap yrey MeHaH TenasH-TeNrs Kycen Kuna Toprac, huzenepnek ygrapelwrtapra aycap Oyna: dakrrap
anmallblHely, Aayepaap3se Byray kypeHewTape Goneknopsa, Wyn UgaNTaH Melp-puysiaTTapas, wakTai Mbiw
ocpait. Wynaid OynFaH xangs s Mblp-puyaiiaTTap3a hypatneHraH BakurFanapabid, Tapyxu epnere FagaT-
Tare puyaileT ham nereHganapra xaparaHia HolFeipak haxnaHda. BelHblH cobabe — o¢ap3are Mblp TEKChIHbIH,
CaFbILWTHPMAca TOTOPOKNY OynblybiHa KaUTLIN Kana. Kamunnawxkan wmrpy opma (e¢TayeHa Maxcyc kene na
Gynha), cacma Tenmapra kaparanga hap Ttepne ROFOHTOFA axkpouHbIpak 6Gupena, Qurofiex, “TawTyrain”,
“Bypanfaii”’ keyek artaknst 3¢ap3ap3eH cacMs dopmManars! puyaiiaT enewe Tepnece eapwaHTnawa. JIskvH
TApoH MaFsHane “TawTyFaikal, hMHeH KoKyreH 1k, y3 YpankahibiMa KantalibiM”, foku “BypaHBaiabin, agran
XaTelH yKbIN, 3ap wnanzap aybUl xapitapbl” keyek ongap hsp sapuantT eceH Tuepnek gaumu. Cloxer
OROLUTOPOY3a, 8G3PIEH TapUXbIH Y3eHD “aKblH TOTOY3a” WWFPY 10AZap3biH pone udpar 3yp. MNosSTUK TeKCThIH
hevinay hom xeigen ToiFbid OolnoHelwe awla Bupeneye XanoiK Mbip3apbliHa Faxsien Kammn 66T9HJ‘I9K Bupa,
ynap3biH, 6aced haM MAEa-3CTETUK KUMMATEH KYTAPa.

oMM LYHBI N2 BUNASNSpra KapsK, CUHKPeTAbIK — BaWkopT Xansik Mblpbl HawaheweneH, 6ep3an-
Bep dopmahel Tyren, hap Wblp nereHpahbl Hokut PUySRaTEHaH Thitl, Y3 annbl na Sawkapbina ana. hyHrol
BAKbITTa, HUre33o, DaluKapblAely3blH OWO payelle Ky3aTens.

Bawkapeinsly payewle GyibiHca, OAUKOPT XATKbIHBIH, IMPO-3NMK, MMPO-apaMaTik haM nvpuk dbipaapsl
030H, hanmax hem Xbigxa kenzapra Oynewal. XXaHp dopmanapbiHbiH y3-apa HaiinaHewe hezemrahengs
Hblls KbiHA apanaw cTpykTypanap {(030H KoN3eH KbiCKa Ko MeHaH ypenen kuneye) xacun Gyna.

BeiMaH Tbiw, HaWKOPT XansiX WKAASHLIHK MUAAW My3bIKaNb-O3TUK CUCTeMahbiHA AMNNK XUKaAaTTap3eH
Ken3ape, MOHIXKITTAP, cernay hamaxrapel, OaeTTap nHa.

Lynai 3a SaiukopT xankblHoiH MUANKM My3tiKa MO39HWUSTEHAS Ton ypuiHab! O30H ke Ounsid. ¥n
“DaLKOPT XaKbIHbIH, MY3bIKaSb-NO3TUK KnaccukahbiH 2 TaLWKWA UTS.

! Buin inifbiHToiKKa WHFaH Beip3ap3biy kefigope GyibiHca OYASHBWISH KUTANTb, aaapbm,ﬁa Bupenrsh  kyphatkecTou
KaparbI3,
2 fleBeauyckuii 1. H. BalikMpCcKne HapoaHbIe NeCHU 1M Haurpeiwn. — M., 1962, 28-ce BuT.
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030K+ kelizap BAWILICA KUH OMANA30HNbI (DYCASUMMAaNan anuin, ke okTasara tmknem). Kanhei Gep3a-
peHeH (MacanaK, “Bypanbail”) OvanasoHbl XatTa Mke oKTaBaHaH Aa apTein kuTd. GO30H Kelge Gawxapely
ndpaT 3yp 3aybik TANAn UTS, COHKN O¢TanbiK kelze hygbin Mbipnayra FoiHa KaWTeIN Kaiman, o Gonkn yHbIH
3CKe TOTOPOKNONGFOK, UHTEAREKTYaib NOTEeHUManbiH (3 GaWwkopT WsipgapeiHga yn kecne!) haxnait Geneyre
BalinoHraH. Mbipgbly, TopsH MOM-MarFaHoheH eTkepey eceH My3blkanb Gu3aKTop3e YPbIHAbl KYNaHblY,
hy3bIHKE! ©HA2PR (HoTanap) MeHoaH Keigka TayblTapgbl cuparnalTeipa Geney MahnpneiFbl KONaK.

XaneK Mbip3apbl MOFaHIYW HOXMaTKeNnape SiFbiHaH 4a kyn Tepne. MbibHThIKTa ynap OypT TeMaTuk
Topkemrs Bynen Bupenrax: “TebWFaTKe, BOPOHFO silladblygapra Golne Mkipgap”, “Tapywxn Hepgap”, “Top-
MOLU-KBHKYPELW Auip3apbl, MoHaXaTTap”, “"Mexafh0aT, AycnbiK Mbipgapu”.

Teyre Gynexka TynnaHrFaH AbIP3ap3bid 0ep onelle TapuxToiH Gk DOPOHFO 0COP3apbiH, Kewe aHbiHbiH
SNEKKE TOPOLIOH AKTBIPTEIY3aps! MeHaH ahomMuaTtne (“CoiHpay TopHa”, “Banaxkapra”, “Kokyk”, “TypaT carFbinbl”,
“Kapa topra”, “KyHblp 6yra” h, 6.). Ayblp 6ep mengs 23am OanahbiHbH TOKOMOH Kypran, yrFa xayed KunepeH
angad “xabap” uikek, e Gynmaha cabblige! YNeME2H KOTKapFaH 13renekne Kolutap, y3e Tepe caxra xyxahbtH
bIPLIGBEIHAK A2ZLIPMAC AK KaHATIbI TOANAR, CUT bIPbIY3aH 3MaheHs Konall ankin kKanTkaH axkeinfkl Kapa opra
TypahbiHAAFEl XMKSNanoy3op3eH, Hurege MM GONOoTrnK Asyeprs Dapbiin ToTatd. Ynap HU TUKNEM reHa hyrrbl
3amaH BaKuMFanapwl copHamahbiHga dupenmahen, agapaop3eH, Hurezenns hankiHrFad apxanka dapwidep y3okTa
xana. ChiHpay TopHanapsgbitH, Kypraychl kKow Oynbin MgannaHeye, WyHNbIKTad OalwkopTrapasiy, ynapra
TaBbIHLIYE! XaKbIHARFL MOFYMATTOP, MSGONaH, X GblyaTTeiH GallbiHa kaparan NGH-Masznan agmanapbl GyisiH-
ca 6rngene: “TopHanap — 6e33eH PabOwbnig: ynap HeazeH gowMaHaapsiObiz3bl Kackipra MaxOyp utte”, —
TM3ap BawxopTrap, — WYFa na ynap TopHanapra TabeiHa'.

Bbln MbIBIHTLIKKA UHiepenraH nereraa na (yn XX GbiyaT GallbiHaa A3bir anbHFaH) Tert MOTUBLl MEHaH
Non-Paznad azManapbiHOarsl MOFNYMITTAR MEHOH ayasgaw: TopHanap ObiHZa na ay kunepeH anjad
NeKaPTEYCe, XypPFaycsl Kow Bynapax ceIFubil ahaid,

TopHaHbH, TabbiHblY KOWQ OynbiybliHA Mapa aharad 3THOrpaduk ‘MaTepmanuap 3a Bap. Ygoprox
¥abunoheHeH GoTe AYPT BINLIYLI fd, MBGANSH, TOPHAHBLI Y3EHEH bIPblY KOWO UTEN UGaNNar, yHbl yiTepeyse
KSTFN pPOYeLiLTs ThHIAZ,

TUnay biPslysl BALLIKOPTTAPLIHBLIK 3NeK Tyi, MaXNecTap GapbilubiHaa “TopHa” GefeTey Honahb Lynai yK
Obl1 KOWTO bIPblY YPCETEYCe, KelWenaprs bipblg KuiTepeyce reH 3ishe uten xapayzapbiHa Gaiine. Kow
KnadaTeHa MHey Tagkka OepkeTenrsH arac TopHa Halbl ham, 3CeH ThilwkKa siIoHaepen, 6eme\{ceHeH, NHEHD
haneiHFaH aK TONOM WKW TyH ap3amMbiHia aTkapbiiFaH.

_ - "banaxapra” Abip-neredpahbl Wynai yk OOPOHFO KelleHeH, MaHNekTapgae, KoWw-KopTTo usrensiutepen,
ynapra TalbiHblyblHbiH, 8338peH haknaraH, Beil CIOXETTarL! apxanka “Kow-0ce” MOTUBLL MEHSH MeHd CUKNSH-
Mat, bOPOHFG KeileHeH yaeH TobWFSTTaH ApTeiK AlbipMaysl neraHgaHsI, y3repeltapra Ounk yk Bupenmaror

\ Kosaneackuth A. fl. Knura Axvena Wbn-Magnana o ero f‘IYTeL.LJeCTBMI/i Ha Bonry B 921—922 rr. Cratbs, nepeao,qm u
KOMMEHTapWK. — Xapekes, 1856, 131-ce 6uT.
2 Kyzees P, . Cuepkn uctopudeckoil atHorpaduu Sawknp. — Yoa, 1957, 1-ce Bynex. 19—30-col BUTTOP.
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WWFPY 1on4apbliHAa 9KWbl haknadrFad. Ynapsa ToTeMmnaMra Xxac OYNFaH KelweHeH NaHNEKKD, NBHNEeKTeH, kellers
ayepens ansiybl MOTUBLI 1A CAFbbINT KaFaH:

"

..banakaibiM, FO3N3KaHEM,
Bynranhein, 6UT Ganakapra, 6anakapra...

BawrapbiHaa W3renekne Kow OffaTkaM aractap 3a GOPOHFO KEeWenap adbHia Kagumre aractap
payeLleHas reHs Tyren, 2 haH sfsnapeHeH, spanbly MexmuTe (ATKbINLIFL!), W3re Tepare 6ynapax ypbiH atFaH.
Bbin kypeHew OMK kyn XanbiKTapasiH, MudTapbiHAa, WyA UGaNTaH fawKkopT GORLKNOPLIHAA, WIXSPINep3a
carstna. MeganaH, Keincak eipblybt aTamanbliHblH, Gapisikka kuneye TypahbiHoarst pyuyanaT-nereHaana Hagen
efied Dawnayce! up 6ana arac KblyblWbiHAd A0HBRFA KUNa: “KbiN4ax tonga aray KolybllbIHAZ ThlyFaHNbIFbE
OYOeH, aHa, Y3napeHeH, FagateHds, “Keinyak” pahy at svpmewsiapaep. Kaaum Tepek TeneHas 354e Kelybill
AFauUHbE KelM4ak guMewinap’

"Banaxkapra” hblp-nereHaahsiHeig SOPOHFO KapawTap I0gEIFbIHAA ApanFaHNbIFLIH KgGaTnaychl AsnUagsp
33nerangs Hona GonNLKNOPs! YPHAKTSPEH, aTan sifTkanas, “Kapratyil”, viexu “Kapra GyTxaho!” GaikpaMaapbit
Aa uUgTs TOTOPFa Kapsk. bbia Halpam sBakbITTapeiHpa DallkapbisFad putyans Deieygopge, ayhanoit yibiH-
Aapbld, ara-GadanapbiBoiaan WCKD anbiit, JOFa KbiNbiy3apsbl ky3annaranaa, “Kapratyin” honahblHbiH, Cakpans
MoFaHohe Mbin BallblH, YAHFAH TeBUFSTTE XepMaTNSN Kapllbl anuiyra, AMFLIP TEMQYre reHs KaiThin Kanmai,
o Gankv ara-Gadanap PyxoiH MCKD aneyra na Soine ByNFaHNbIFL! TOGMANNaHa. GOPOHFO Kellenap yinaysiHea,
ToOWFAT ysHFaHpa aTa-0abanap pyxsl na yaHa, 8 KowTtap uho ata-Gabanap pyxbiH, MoHEH HepeTeyce 3atTap.
Mowa wyHbihss MOhUM: Toy KapayFa HUCeK KeWa caiep Toltonmahbid, OOPOHFONaP3bi OblUT XOWTO Kare-
nawTepeye kKynMenep gspaxans TopMow TaxpubsheHsH kunen TelyFad xan. hap Moin A3 6awbl MeH2H
Kapranap Kuneye — Kewenap acaH 93, MbUbiblK, YrALIDbIL KMneyeH annaTkaH.

XaUlblX aHbIHOAFL! TORIE KapawTap3biH, ThlyblybiH, YNap3abiH apTabaHFbl A3MbillibiH oipaHey MahaTeHaH
“Ceinpay Topha”, “Banaxapra” hom wyn TvnTarkl Haillka Wbip-nereqganap3uiH, ahamuate nbpar 3yp. Albl-
pblyca y3zapeHeH achlisl MeHaH GbiHgal KOMapTKetnap3bid r'YMaHUCTUK HyHanewne dynblyst KMMMaT, TaburaT
MeHaH xewe OepzsmnereHed Oelox dancapewm MeFeHeheH hop Gblybih Kelenapena vgKspTen Topoy3a
yrnapra TUH TaFsl Huva Gap?

3amMaHanap yTey MeHsH y3eHeH GOpPOHFO epniereHa siHbl avep3ap hbi3aTelH aa GepekrepraH msihyp
“Ypan” MbipbiHbiH fia Tey Gawnan oo ancads HUreseHIs SpanFaHnbiFel KypeHa. YpantayablH, Tepe e
avshe uten hypatnoHeye (Ep-ece MOTUBLI) — WyFa ganun. DnduTTa, Abipzapsa hypaTnsHrad Ypanray
00pasbiHbiH, MaFaHahe ObiHbIH MEHOH FeH9 CUKNaHMait. Xanbik aHpiHa yn Burepsk 19 ToiyFaH UN CUMBOJbIH
hepeTeyce Gynapax hexen kanFaH. Mbipakir MokMaTKeheHs HMoH Tapuxi BakuUFanap WaHAayb! WYHBH MEHaH
aHnateIna.

BawKopT XankbiHbiH, Mbip Noa3udhbiHaa TeBWUFSTKS apHanFad ibip3ap wdpat kyn. Kaihet TeBokts
CbiFapbINbIy3apbiHa KapamagTaH, ynapgbliH, HexMaTKeNope oxwWall AYHINEILTS YOKaH, ToBUFIT MaTypibiFbiHa
hoxnausty, yHbl ononay, Ep-hblygel aTa-6a0anapeibbi3sbli, K3re Terare, KEWeHeH y3e ThlyblN-YoKaH Fa3mu3
mMexuTe uten wapay, Tepne cabantop apkahbiHia TeYFAH ePEeHSH, UNeHoH anbIpLIAFaH, 1o Bepall gaxura

! Bawkupeckwe wexepe / Coct., nepesod, seea. U kamment, P, [, Kyaeesa, — Yda, 1960, 93-co Gur.
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KUCEPraH Kellenapger harsilW-TOWFONAPLIH carsnapipbly ("havaihaps”, “Aruzen”, “¥Yiein” h. 6.). Mbipgapabii
NUPUK TEPOoiss 6COH TaBUFaT — OOHBLA, FYMEP, XaNblK AZMEILLLI TypahkiHAa dancadayu YANaHbly3ap ChiFaHarb!,
939M BanahbiHblH, PyXblH HBIFBITBIYCH), XUCTapeH BGalibiTolycwl wnahu Gep MeRPkM3a, koc ("haxkmap”, “dum
Oyibkaizapsl”, “MaHgen Oyiib").

XIX fwutyaT azareiHAa HawxopT Ablp No3asushblH MiiFad hem efipaHraH pyc Fanumet C. . Poibakos
BawkKopT Mbip3apbiHbiH, dancadgayn ackinblH Gunganan, Tybondsrenapze a33bl “ballKopT Hbip3apbiHAA
HuHOBM3ep Bep aibipbiyca kuHnex ham npkednek Gap, ynapsa ysera 0Gep Tepne rysannek ham Wbl KblHa
XbINgarsl HUHORAZep Owinshe3d Hamore bIHTbINBY hwaenen Topa. FomymoRn, GauwrkopT AbiP3apbiHbIH,
nekmatkeheHas Topmoll grancadahe anemMeHThl, snaHe-THpara ¢anceda Ky3NereHaH xapay Mauennere 3yp
Oapaxane hugens”. Cepreit PuifakoBreliH Obln hyazspe BalwkepT 030H kefizsperen hap kaithslhbiHa Xarkina
TUePNEK.

Tapuxu “Apip3zap GynereHs TynnaHrFad a¢ap3sp, fawneica, peanb epnere aHblX OyIFaH WXTUMAFK
Ayrenewune Baxuranap hem Tepne AsYEP39p30 MOLOTOH TApMXM LUSXECTOpro Oelsaon wxag WTenrsH. ¥n
MeIp3ap3bid, MBIp- pmvemeﬂepaeﬂ Kyncenere TbiyFad ep ham yHbl cuT un HacksliHCwnapbiHad haxnay, wn
aceHpare Fasenhesnelaepre MUASTA hat CUHGW NIEYra Kapllbl KOpalW KaesnapbiH CarbingbIpa.

Azatnsikka helyhay adbipstyca Pocol GaTlabIFLHBIE, KONOHWANb COMECATEeHS Kapilbl ChiFApbLIIFaH
GONBEKNOP 3¢aP32PEHAD acklx kKypeHa. Mieipzapsad adnawbielysiHCa, haTein ansly hetnraybl MeHaH GalkopT
ep3opeHeH, TanaHblyb! YPbIHAAFL! XanbIKTbl AAHBICE! A3MBILLIKA, aybip KUCePellTaprs aycap UTKaH:

. HmaHTayra uHoe 6apnin Oynman:
Tupa-aFbl KOPAOH-KApaybLLN.
("Sartay-Homanekai Taybl")

. lapnel ypMaHKkarizapbl Kynaan KMTKSC,
YnmoaeHcs 6eTMac keliere.
{"lWapne ypman™)

BawopTt xanks: TanaHelyFa, anfjaHbiyFa Kapiibl pusahbignelk Toireho Bengepen keHa XanMaraH, sayra
kyTepenrah: XVI--XIX GblyaT apanapofa bepehe hyngepeneyrs uxkeHcehe ToxaHsi enrsproH GawxopT
uxTrNaNgapb, anbipelyca 1773—1775 dntngapgarbl KpagTtnannap hyrbilisl HRK axa wyn xaxra heiinsi.

BaTwa TaxeteH TeTpaTkaH KpegTuanisp kyTapensileHns HaWwXopT XankbiHbH JaHns yast Canayat
KOnaee y3eH asaTnbik xapakaTeHeH MH KypeHekne execTapeHeH Sepehe ham EMensaH MyradesTsiH TOFPO
KepaLTalle UTen TausiTTol. CanayaTTeiH, IAGALIChIBK poner xaTta KpogTianasp hyesilbHbIH, AoIUMaHGAPb
reHepan-maiiop . C. MNoremkub, redepan-anwed M. V. MNManud Tarbipra maxOyo BvarFaH: ynap yazapedeH xar-
TapbiHAa, AoHeceHnenapbiiia Canayartrel “AaHnst Canayat”, “nH Ten Honacel” {"rnaBHervil OyHTOBLIMK),
YTkeH Gonanapgbiy Ten ionbawckhb” ("rRaeHsIl NpegeoauTenb MuHyswero GyHra”) tun Gahanaitzap.
1. C. lMoTemkur Exarepuna i-re agrax 6ep aoHecenuehbiHaa: “CanayatTbiH MCemMe biGhIHnan Ta HaLKopT Xan-

v

V Priffakos C. I, My3bika 1 necHW ¥pansckux MyCynbMaH ¢ O4eproM Ux Guima. — CII6, 189? 121-ce Bur.
2 KpecTeaHckan BolHa 1773—1775 rr. Ha TeppuTopry Bawkupui. COOPHUK ACKYMEHTOB. — Yda: SaI_IJKHHI'DHS,D.aT 1975
262, 264—265-ce GurTap. .




KbiHbIH Heparenas Gyneipra xaknbl'2, — TMN TaHeIpra Maxoyp GynraH. BaTtwa reqepansl xaraflaHMaraH: syrmp-
warnp CayayatToid, Uceme Mbipgapsa, kobaibipzapsa, kyn havnsl PUYSHaTTap3a MaHrenswTepenrsH. Bbin
ALIALIHTEIXTA Bupenrad mke Ubip3bid Tayrehe Bathip3bld, yiemhes aleHs AaH #eipbl OyALIN AHFLIpaha,
MKeHCcehe — NMPeK 8CeH KePSUIKaH ONO LUISXECTeH TOTKOHFA anareyeHo Dolne XanbiK hepsrenge Gapnbikka
KANIaH yHanmags apa xaxksiHga 6altaH Keina. :

WNarenekne Kackeivgap, hopreHre ebopenran Kelwenap, KaHTOH BalunbikTapbl TypahbiHAAFEl MbIP3aP3biH,
HUre3eHas Nia counans Turesheanek, HaMrmsTTere Fagenheanek MoOTUBTapPLI aTa ("Berews”, "Bypanban”, “Tex-
$OT KaHTOH"),

Tapuxu Abip3apgbl MKEHCE TapMarsl — CUT Wi GagKbIHCHIIAPLIHA Kaplubli kepol TemahstH Carbin-
AbIDFaH Peip3ap. Ynapsa hypaTnaHraH BakWFARAP2bIH, XPOHONOMMK AXManasoHsl waktan kuH: XVI—XVIIE 66.
Kagak, KanmbiX Bapsmranapbl, XIX--XX ©Gblyartapsarel hyrolutap (dpaHuys fybl, pyc-TePOk, Pyc-gnoH
hyFeiTapsl). Kyncenek Mbipgapsbid, HUreseHns GalukopTrap3bit, pyc FacKkape aceHAs Tepne hyroiurapsa,
XapOun NOxoaTap3a XarHallbly BaKUFARaPLl ATa.

Xanbix xeTepeHns anbipbiyca 1812 AbinFw Batan hyFeillbl Asyepens XaparaH hoipgap, hbip-puyaiaTrap
akbl hawnadrFad. PpaHuy3 siybl XakblHAAFbl MbiP3ap asaTfblK KePIWeHd J3PPaY KYTOPEenraH XanbiKTbiH,
unhelapnek TOMFONAPLIH Y39KKD KyMbly3apbl MEHaH arbipbinein Topa. {"Vkerce aspme™, “Bekanpon”, “Kahbm
TYPa”, “EpeH Kawka”). Ynapsarel pyxu kyTeperkenek, kahapmannoik ahoxe Oawkoptrapgein, 1812 AbinFe
Baran hyrbiwbipga viaHarad 3yp poreds Oaiine. Bungane GyneiybiHca, HanOncoH FacKap3spers Kaplib
hyFelwTa GawkopT arncnapoiHad erepmMe hureg nonk Tegesrad, hom ynapablH, kybehe KyTy30B eTakcenek
WTK3H pyc apmushel coctasbiHga daduur, Jennuur, Tlapyk ham Gawka wananap AHbiHAarel hyFbiwmap3a
KaTHawkad, MpaHuyspap 6awkopT hyFELLCEINAPEH MBPFaHNEKTaIPe OCeH “TOHLAK amypaapsl” TN ataraH2.

Pblp nogausihbiHei, 3yp 6ep eslelueHd TOPMOW-KOHKypew TypahbiHaarbt itbip, AbIpD-puyaiaTTap
Tawkun uta. “Cad” Tapuxmn nekMatkene agap3ap ngabeHa niMahanap 39 ObHAAR ALPIAPILIH, HAFE3eHAR N9
BICBIHGAPbIK, 3aMaH hynblilbl Apaiihbl YK AKWb TOHORA. ARBIPHIM LISXECTSP3eH TOPMOLLD apKbibl N9MFUST-
TEH COUManb TOPOLLOH Tacympnay — Beln TepkeM mpaapgblii 6etahe 8CceH 0@ Xac KypeHell. YhaapaaH aHna-
Wwhinblybivca, deoaanb-naTpuapxans MeRaco0aTTaR Thiy3biDFaH MaWay WapTTapy KaTMaphsl, repoizap3siy,
albipbYCa XaTbiH-KbI33bIH, A3MbILEI eHenaaH Tyren ("TawTyrail”, “Senxabupa”, “Maxyba” h. 6.). Fogen Gyn-
MaFaH KTUMaFK TIPTUATIPTS, hona, Fapad-FagaTTapra Kapara puaahbizfbik 6engepey MOTHUBLL MbiR-PUYIRaT
repon3apbiHbIK SLUTape, KetnbikTapsl awa etkepens ("Ax kapceoiFa — Abne, “TawTyran”).

Mexa6Gar TemahwiHa GarbllWiaHFaH Hblp3ap TopaH NMPU3M MeHoH hyFapbuiFad. Erer mMeHaH el
KyHeneHgare ryssn ToWFONapsel hypaTtnay3e FaxaMen matyp nNoatuk OU3aKTIP3eH ™ MOHNO KM MEeHoH
03arbliblybl Moxa00aT Mbip3apsiHa kadaTnaHMag Hadgmenek Bupa. BUrepak 18 Kel3zap MaTypAbIFLIH Tacyvp-
naysa Qosieknop WMXaacbnapbiHe, darTtasuahol cukhes ("Xan xwm3bl”, “Canumakain”). Mexab6aT Turax
TOLLUSHCaHeH 0OMNOKNEeraH aHNarFaH JIMPUK repoOR3biH PYXM IOFAPLIALIFLI, XUCTSPEHER CcMKhes TopsHnere eip3za
OblHa HMCeK uTen ahTen OMPEenraH;

1 BawxopT xansik wxaas: PuyeiteTrap, nerenpanap. T. I / Tez., wHew mMokans ham anpamanap ast. ©. A. HageptumHa. — Soge:
Kutan, 1997, 236—240-cw 6utTap. ’

2 Acchanauapos A, 3, YuacTue Ballkvp B BOWHAX W MoxoAax POCCUM B Nepuof, KaHTOHHOro yrpasnenus {1798—1865 ¢r.)
// V13 neTopuy heogonmama v kanutanuama g bawkvpuw, — Yda, 1971, 82, 86-ckl Butrop.
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KyxTa rens Bonor, ain, hepengep,
Ep3s reqa Koipay upeidzen.
Mepemace, MoHeM, Ky3 anfibimaa:
Ky3z anmakaisapstM Mpeizep.

Bbin fbipaul TeinaraHga, wpexhezsaH Warup hyagape xaTepra kuna:

o XanbikraH aa Gelek KoMNo3uTop,
XanelxtaH aa 6eiek Meipce 10K...

AbIp3apFa winFpu KaMUATLIK, HIDUCNEK BUPraH COHFST ANBIMAAPEIHA TyKTanbly Goin MakanaHeH Oypbi-
cbiHa YHMaR, BawkopT XamkuiHbIH sip No33udhel TypahbiHaa AoNem MaFnymaT Bnpen, ahbipeiM a¢ap3apzeH
TapKUx1 epnereHs aHnatMa Bupenge. MbibiHTLIKTBIN y3eHCanere, MoFHn cUT Wi YKbIyChiNapblHa Ra TaFaieH-
AloHelLe, HOK OUIO MyHoanewTs dekep iopeteyra anwapt Bynein Top3e.

hy33e HoMFaknian, WyHbl 9RTepra xana: HalrkopT Xansik vbip3apsl — Gahanan 0etkehes pyxu xasuHa-
napgely, Gepehe, BoiyatrTap TOMNKensHaH xa3epre 3aMaHFaca Kuatepenern eTkepenraH ata-6adanap aMaHaTo,
NOSTUKNALUTLIPBIIFAH XasblK Tapuxbt, LLyn yK BaxerTa 6610 Mupag BalkopT XaNKbIHLIH ABNEM KELIENEK Ma3o-
HWSTEHD VHAEPIaH FOXOMEN y3SHCINEKNE enewo na. '

OWO KUTAMTH! 93EPNSrod MXagm KONMEKTMBKA, HOTa sgManapbii haiinaranpa KOHCynsTauma Ouprox
My3bika Oenrece [enHas [anMHara, WyNail yK WHTAWS TerieHas TOPXKeM2 WUTENraH KyN KeHS TexcTap3tl

pefakropnarad SOoKTop Aptyp BuneaMmcoHra (TeHesik WpnaHawa, ORecTep YHUBEPCUTETE!) ON0 PaxMaTemMas
fengepam. _ '

bonyse Hagepiuuna,

gunonorns Ganfape kaHguaAaTs!,
Bawxoprocran Pecnybaunkahsieit Canayvar HOnaes
‘ ucemMenaare 4synsTt npemushsl naypearsi



B MNECHAX - NCTOPNA HAPOLA

B oyxoBHOWM KynbType Galukup, KOpeHHbIx xutenen KOxHoro Ypana, BblgatoLeecs MecTo Hapsily C arnoce
(kybanpamn) 3aHMMaIOT necHW. B HMXx B Hambonee coBepLUEHHOW GOpPME BbIPaXEHbI HAUMOHANbHBIA XapakTe
Hapoaa, BblCOKasi My3blKa/lbHO-NO3TUYECKas OLAPEHHOCTb.

Onpenensia xapakTep OTHOLLUEeHUs OaLLKUPCKON HAapPOAHOM NEeCHN K AeMCTBUTENIbHOCTU, uccneposatenu h
pa3 oTMeyvanu ee rnybokumii nctopmam. Cama xyooXecTBeHHas Npupoga 6oNbLUMHCTBA NECEH Kak Obl "cneumasbb
HaCTpoeHa" Ha nepenadvy nctopmyeckomn nipopmaumn. CroxXeTHO-KOMMO3ULMOHHBIN CTPOM NMECEH, Kak IMPOo-anmye’
KMX, TaK 1 IMPUYECKMX, 6a3npyeTcs Ha OPraHNYEeCcKOn CBA3N NECEHHOro TEKCTa 1 NpeaaHns nnn nerenasl. Mesup
XOPOLLUO 3HAIOLWME MCMONHUTENbCKME Tpaauumu, nepes TeM Kak CheTb HapoOHYI0 MECHI0, BHavane nogpobu
n3naraioT UCTOPUIO ee 3apoxaeHnd. B pacckase MCNonHUTENs BeCbMa ONpeaeneHHO NPosBAsSeTCs yCTaHOBKa H
[OCTOBEPHOCTb OMUCBLIBAEMbIX COObITUA. My3blKaIbHO-MO3TUYECKAs YacTb HECET BbICOKYIO SMOLIMOHANbHYIO Ha
PY3Ky, BbIpaXaeT NCUXONormyeckoe COCTOSIHUE, YyBCTBA N NePexmsBaHns repos. lapMoHUYHasi CBA3b NO3TUHECKOT
TeKCTa N Menogum, faHHasa B COYETaHUW C MOBECTBOBATENIbHOM peybio ("ucTopuein”), NpuaaeT yauBUTESIbHY}
LLeNOCTHOCTb HAPOOHOM NECHE, YCUIMBAET CTENEHb €€ BECOMOCTM 1 3CTETMYECKOro Bo3aenctams. OgHako cnepye

OTMETUTb N TO, YTO CUHKPETUYHOCTb - HE eauHCTBEHHas Gopma ObITOBaHWUS BALLKMPCKON HAPOOHON My3bIKM: KaXK
[as OTAENbHO B3ATas NMECHS MOXET UCMOJSHATLCA M CaMOCTOSITENBHO.

B My3bikanbHOM nnaHe GalKMpCKne HapOAHbIE MECHM Pa3aensioTcs Ha OOy MPOTSXKHYIO MECHIO (Y3yH
KIOW), YMEPEHHO-MPOTSKHYIO (XaUIMaK-KIOM) 1 KOPOTKYIO MECHM (KbicKa-Kioi)'. Kak pesynbTaT B3aMmMoCBA3U 1 B3aUMO
[EeNCTBUSA XXaHPOBbLIX GOPM BO3HUKAIOT TakXXe CMELLUaHHbIe CTPYKTYPbI (CO4ETaHUE NPOTAXHOM MESIOAMM C KOPOTKON)

Kpome Toro, B My3blkasibHO-MO3TMYECKOM cucTeMe BaLLKMPCKOro HapOOHOro TBOPYECTBA - HareBbl AMM4ec-
KUX CKa3aHun, MyHa>KaT032, 00pPSAO0BbLIX NPUYNTAHNIA, NPOV3BEAEHNI BannagHoro Tuna - 6anTos...

BepnyLuee nonoxeHvie B HAPOOHON My3blKasbHON KynbType Oallkmp 3aHMMAaET NPOTSKHAA MECHS - Y3YH-KION -
"GaLLKMPCKas HapoaHas My3blKaJIbHO-MO3TUHECKas Kiaccuka™

' Knaccudukaums BKIIOYEHHOTO B HACTOSALLMIA COOPHUK MaTeprana OTpaXeHa B ykasaTesie, MOMELLEHHOM B KOHLE KHUMM.
2 MyHaxat - OyXOBHbIli CTUX.

* Jlebeaunckuii J1. M. Balikvupckue HapoaHbIe NECHU 1 Haurpbiwm. - M., 1962. C. 28.
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npOTFI)KHyIO NECHIO OT/INYaAET LIJVIpOKI/IVI Aanana3oH, OT Ayoaeunmbl 00 OBYX OKTaB (B OTAEJIbHbIX Cny4aax un

6onblue: Hanpumep, "BypaHbait”). MHorne y3yH-kioih 60rato opHamMeHTUPOBaHbl. KpacoTa, COBEPLUEHCTBO MENOAM-
4EeCKOro PYCYHKa 3aBUCST OT MacTepPCTBa UCMONHUTENS, OT ero UCKYCCTBA K MMMPOBM3aLmm'.

HapoaHble necHn MHOroo6pasHbl 1 no ceoer Tematumke. CobpaHHble BOEAMHO M NPUBEAEHHbIE B ONPEeaeneH-
HYIO CUCTEMY OHM MNpPEencTaBnsaioT kak Obl eauHoe, KPYMHOMIAaHOBOE, MOSIMCEMAHTUYECKOE MPOU3BEAEHMEe, Mpn
N3y4EHNM KOTOPOro NPOJIMBAETCS CBET HA Camble MyOMHHbIE KOPHU MCTOPMM HApOAa.

OcobeHHO xapaKTepHbl B 9TOM MiaHe CIOXETbI O MTUUAX - YyAeCHbIX NokpoBuTensx nopen (" KypasnvHas
necHb", "Tpa4yoHOK"), KpbIaTOM KOHe-Tynnape ("Kocorop rHengoro KoHs'"), "pasymMHOM” mHoXoAdue, A00bIBaloLLEM
HEBECTY anun4eckomMy repoto ("BopoHON MHOXOOEL,"), U T. N. BbITylOWmME HbIHE NECHU-NEereHapl, XOTs 1 nepenakTcs
Ha HOHE NO3OHENLUMNX HACIOEHWI, IOHECIN 00 HAC OT3BYKM MUDOSIOrMYECKUX NPEeACTaBNEHNIA.

MpumedaTenbHbl cBeneHus (ceuaeTenbctea) Axmena NOH-PannaHa o BepoBaHuax Oalukvp: "Mbl BUuoennu,
KaK (ogHa) rpynna NoKIOHSETCS 3MesaM, (apyrast) rpynna nokIOHAETCS XypaBnam (rog4epkHyTo Hamu. - d. H.), n
MHe COOOLUMIN, YTO OHU (HEKOrAA) BENM BOVIHY C OAHMM HAapOo40M M3 YMca CBOMX BPAroB, YTO OHM (Bparu) obpaTtnnm
nx (Galukmp) B GErcTBO M YTO XypaBNiM 3akpuyann ¢3aaM HUX (BparoB) Tak, YTO OHW UCMYraJucbk M camm Obin
obpaLleHbl B OErcreo,... M MO3TOMY OHM (BGaLLKMpbl) MOKJIOHSIOTCS XYPaBAsM M roBOPAT: "OTO (XKypaBnb) Hawl
rocnoanH [Pab6bl-60XecTBO. - @. /-/.], Tak kak OH 06paTnn B 6ErcTBO HaLIMX BParoB”, N NO3TOMY OHM MOKJIOHSOTCS
UM (1 Tenepb)™. Co ceegeHusMmn Axvena MEH-PagnaHa Co3ByyHa MO CBOEMY OCHOBHOMY MOTUBY W NiereHaa
"XypaBnHas necHb" (3anmcb Hadvana XX BB.), NybnvKkyemasi B HACTOSLEM COOPHUKE: MTULbI U 30EChb BbICTYNAKOT
4yOECHbIMM MOKPOBUTENSIMM BaLLkmp, "Npeaynpexaasn” nx 0 HaOBUrAIOLLENCS BOEHHOW ONACHOCTW.

Nmeetca psp aTHorpadmnyeckmx aHHbIX, CBUOETENLCTBYIOLIMX O KyNbTe Xypasns cpeay 6awwkmp. Hanpumep,
BCE YeTbIPE POAA MIEMEHN YCEePreH 1 MOHbIHE CYUTAIOT XyPaB/is CBOEN POOOBON NTULIEN 1 3anpeLLatoT ee yousaTh .

C OpeBHENLNMM TOTEMUYECKMMUN BO33PEHNSAMM CBA3AHbI, HA Hall B3NS4, U pUTyanbHbIE XYPaBANHbIE TaH-
Ubl, ObITOBABLUME OO0 HEOABHEro BPEMEHM B tOro-BOCTOYHOM bBalukoptoctaHe cpeam Gawkuvp popa tensy. OHu
WCMNOMHANCL BO Bpemsl cBaaed M Apyrnx npasngHecTB: COrNacHO MoBepbsiM, "ydacTve” podoBOM MTULLI B OHW
BaDKHENLLMX COOLITUIA B XN3HM NMoAein cnocoOCTBOBAO XN3HECTOMKOCTU poaa, ero 6narononyyqunio B OyayLiem.

O6psaoBO-Marnyeckyto GyHKLMIO, HanpaBneHHyo Ha "oTnyrieaHue” Bpara, "oTBOA" 6efbl BbIMOMHSAAN, BO3-
MOXHO, U XYpPaBUHbIE MISACKM, NUCNOJSHAEMbIE B YC/IOBUSIX BOWHbLI. Ha 3Ty MbIC/Ib HAaTaNkKMBaET HaMYne Npu3Hakos
0OPSAHOCTY B CTPYKTYPE TaHLA (AepeBSHHbIE MIACTUHKK, NPUBSA3bIBAEMBIE K OOMBLLOMY 1 yKa3aTeNbHbIM NasibLam,
UMUTUPYIOLLME KITIOB), @ Takke OblTOBaHME Pa3HOrO0 poAa CYEBEPHbIX MPEACTABAEHUA O XypaBnsx (kak Oblio
CKal3aHo BbILLE, MOTMB OTMYrMBaHMsA M3BECTEH ewe Mo 3ameTkam N6H-Dagnana).

Cnenbl TOTEMUYECKNX BO33peHUIn HabnioaaloTes Takke B necHe-nereHae "TpadvoHoK”, roe, Kpome MOoTuBa
"NTMua-matb’, COXpaHeH MOTMB OOOPOTHMYECTBA (Bepa B BO3MOXHOCTb MPEBPALLEHMS 4YenoBeka B MTULy W
HaobopoT):

' NMogpoBHO O My3bIKaNLHOW CTOPOHE BALLKMPCKUX HAPOOHBLIX MECEH CM. B YKa3aHHOW Bbile Krure J1. H. JlebegnHckoro: ¢. 28-47.

? Kosanesckuii A. 1. Knura Axmena M6H-MPaanana o ero nytewecteun Ha Bonry B 921-922 rr. CTaTbs, Nepesoabl U KOMMEH-
Tapuun. - Xapbkos, 1956. C. 131.

® Kysees P. I'. Quepku nctopudeckom atHorpadum 6awkmp. -Yda, 1957. 4. 1. C. 79-80.
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...Tbl Beb HaLLMM Obl1 PEOEHKOM,
Ho noTom Tbl cTan rpaqyoHKOM...

HeoObl4HbIMI B MpeAcTaBleHusX OPEeBHUX foaen Obinv 1 aepesbs. CornacHo mMudam MHOrMMX HapomdoB,
rHe3go M OepeBO paccMaTpuUBaIUCh B €OMHCTBE (BXOOAMAM B €OWHbIA KOMIMJIEKC), CakpasibHOE 3HayYeHne UMENO
Oynno, accoummpyemMoe B CO3HaHUWN OPEBHMX C MaTepUHCKOM yTpoOoi. anekme oTronocky 3TMX BO33PEHUA Mbl
C/blWwnM B "IpavyoHKe”, a Takke B reHeaslormyeckom nereHae o nponcxoxgeHmn nnemenn Koincak: ... Tak kak Kbinyak
poamncs B MNyTW, B Oynfe AepeBa, emy rno ceBoemy obbiMaio ganm umsa "Keinuak”. Ha cTtapom TIOPKCKOM 13blke

wi

OynancToe OepeBO HasblBalOT Kblnyak™ .
Korma pedb mpoer o6 apxanmyeckux KOPHsSIX necHu-nereHabl "TpadoHoK”, crieayeT MOMHUTb U O BECEHHEM

npasgHke Kapratyil” ("TpauvHbii npa3gHuk”) unm Kapra Oytkahe!” ("TpaunHas kawa™), B OCHOBE KOTOPOro fexar
OpeBHME BEPOBaHWS, CBS3aHHbIE C KYNbTOM TOTEMUYECKUX NPEOKOB, MOEEN YMUPAIOLLLEN U BOCKPECatoLLEeN Npmpo-
Obl. Tpanesa, "yrouleHne" oOpaOoBON NULLEN rpaden, puTyasibHble NMSCKM, Urpbl, Bbi3blBaHWE A0XASA, MOJEHbS B

4ECTb YMEPLLNX COPOAMYEN HA JIOHE NMPUPOAbl - APKOE TOMY CBUAETENLCTBO.

won

B n3y4eHnn BepoBaHuii, nx 3BONIOLMN 3HaveHne "KypaBinHon necHn”, "IpadoHKa” 1 opyrnx CloXeToB noaob-
HOMO TMNa UCKMIOYMTENBHO BENMKO. OCOBEHHO BAXHO MOHMMaHWE WX MYMaHUCTUYECKOW CyTWn, rnybokoro dunocod-
CKOro cMbIcna. 3Tn Npon3BeaeHnst MPOHECN Yepe3 Beka CBALLEHHOCTb Uaen 6epexHoOro OTHOLLEHWS K NPUPoAE, KO
BCEMY XVBOMY, YTO OKPY>KAET 4YesioBeKa.

MbIC/Ib O HEPACTOPXMMOCTM €AVHCTBA YESI0BEKa M MPUPOLbI 3a50XKEHA B CYLLHOCTM M B PAHHUX BapuaHTax
necHn "Ypan', B KOTOpPbIX ON0O3TU3MpoBaH obpa3 matepu-3emnn. B uenom xe obpas Ypantay B NECHSX MHOro-
obpaseH. OH onmueTBOPST B cebe 1M NPUPOAY Kak TakoByto, M MOHATME PoauHbl LENoro Hapoaa.

B My3bikanbHOM TBOpYECTBE OallKMP HEMASIO MECEH C PEernmoHabHbIMM TOMOHUMWYECKMMM HA3BaHUSIMU.
HesaBncrMo OTTOro, rae oHW Co34aBaNnCh, X 00bLEOUHSIOT OOLLME, CXOXME MOTMBbI: ONUCaHNE KPacoT NPUPOAL,
TPeneTHOe OTHOLLEHME K CBOEMY Kpalo Kak K MeCTy, rae poanivuch U XWUnu nNpenku; YyscTBo TOCKU rno PoavHe, ecnn
4enoBeK MO PasHbiM MPUYMHAM BbIHYXXAEH XUTb Ha YyXOuHe ("XaHanxapsl”, "Arngens”, "Yiibin" n gp.).

Lns nupunyeckoro reposi neceH NpMpoaa - UCTOYHMK GUIOCOPCKMX pasaymMuin o XusHu, o cyabbe Hapoaa,
OoXecTBEHHas cuna, yKpennsawowas Oyx 4enoBeka, oboraiwawouas ero 4vyscTBa ("Xakmap”, "HonuHbl Odembl”,
"NonnHbl MaHgema™).

foBopst 0 GUNOCODUYHOCTM BALLKMPCKUX HAPOOHLIX NECEH, NPEACTaBASETCS YMECTHbIM BCMOMHUTL BbICKA-
3blBaHWE M3BECTHOrO cobupaTens My3bikasibHOro Gosnbkiopa 6atukmp B koHue XIX B. C. . PbibakoBa: [6alukupckme
HapOAHblE NEeCHM] "My3blkasbHbl, 3PdEKTVBHBI 1 AbILLAT KAKOW-TO OCOOEHHON LUMPBLIO M Pa3MalLNCTOCTbIO; BEET OT
HMX CBOEOOPa3HON MPEenecTbld U YyBCTBYETCSH CTPEMIIEHME K YEMY-TO HEOMNPEOENeHHOMY, MeuyTaTeslbHoMy... B
obLemM B copepxaHnm GaLLKMPCKMX NECEH 3aMETEH 3NIEMEHT XUTENCKON Grnnocodum, CKIOHHOCTbL K Grnocodckmm
B3rNsAaM Ha Bewy™. 3TV CoBa OTHOCATCS KO BCEM MECHSM, B T. 4. MESIOAMAM, NMOCBSLLEHHbIM NPUPOIE.

Bonbluylo TEMaTMYecKylo rpynny COCTaBASOT COOCTBEHHO WCTOPMYECKME MECHU, MNECHWU, OTpaxarolime
peanbHble COObITUS OOLLIECTBEHHOIO 3HAYEHMS B HAPOAHOM OCMbICTIEHNN. B LEHTpe 3Tnx neceH HaxoaaTcs cobbl-
TWSl, CBA3aHHbIE C 3alMTON PoauHbl OT BHELUHMX BparoB, WU OopbOOM OaLLKMPCKOro Hapoda 3a HaLMOHamNbHYO
coumanbHylo cBoboay.

' Bawkupckme wexepe /CocT., nepesoa, Been. ukommenT. P. . Kyseesa. - Ya, 1960. C. 93.
? Puibakos C. I. My3blka 1 MECHW ypanbCKUX MyCY/IbMaH C 04epkom ux Guita. - CM6., 1897. C. 121.
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Tema HauMOHaNbHOro rHeTa OCOOEHHO SIPKO BbIpaXEHA B MECHSIX O PacXMLLEeHMM BaLlIKMPCKMX 3eMESb pyC-
CKMMM 3aBoauvkamMun nog, npegnoromMm "kynamn”. OHM BOCCO3[AIOT YKACAlOLLY0 KapTUHY OeACTBEHHOrO MOOXEHWS
00MaHyTbIX GaLLKNP, UX TSXKEN0E MCUXONOrM4eckoe COCTOSIHUE:

... LLlapnbl ypmaH BoBekM He 3abbiITb,
[o camoit cmepTy ropst He U30bITb.
("Wapnbl ypmaH” - "Jlec LWapnbl™)

... K¥9maHTay Tenepb He nogonTu:
Bce BOKpyr - KOPAOH Oa kapay.
("AmaHTay” - "Amanukan ropa”)

CTpoKku 310N Xe NecHV 13 Apyroro BapuaHTa:

Korga y3Hanu o npogaxe Mbl,
Pblganu Bce, pblgas BECh Halwl ayn'.

MHOro4MCNEHHbI NECHW, NMECHU-NPeAaHNs, NOBECTBYOLWLME 0 6opbOe GalLkMp NPOTUB KONOHMANbHON NOANTU-
K1 uapuama. BuaoHoe MecTo cpeam Takmx NpomsBedeHnin 3aHMMatoT necHu 0 KpectbsiHckon BoHe 1773-1775 rr. B
JAHHYIO KHUMY Mbl BKJIIOYMAM Wb ABa obpa3ua neceH O HauMoHanbHOM repoe 6allkMpCKOro Hapoga, noarte
CanaBate lOnaeBe. YBekoBeueHve MMeHn OaTbipa B HAPOAHOW MamsiTM CBA3AHO C €ro MCK/OYUTENbHOW POJbIO B
ocBoboauTensHo Gopbbe. Jaxe Bparn KpecTbsiHCKOro ABwmxeHus reHepan-mainop . C. oTtemkuH, reHepan-
aHweod . . MannH B cBOMX goHeceHusix K EkatepuHe Il BbiHyxaeHbl 6binmn npusHate Canasata tOnaesa "rnaBHbIM

w2

npeagoauTeNnieM MUHyBLLEro 6yHTa", Ha3Bann ero "cnaBHbiM CanaBaTtom™.
MoTMBbI HEOOBOJILCTBA OOLLECTBEHHLIMY MOPSAKaMU, COLManbHbIM HEPABEHCTBOM OTPaXEHbI B MECHSX-MNpe-

~

JaHusxX 0 6erneuax, KaHTOHHbIX HavanbHukax ("Bumw-6atbip”, "BypaHban”, "Tyxdar-kaHTOH").

BecbMa 3HauMTENEH MNACT MCTOPUHECKUX NECEH O BopbOe C BHELLHMMM BparaMmu. XpPOHOJIOMMYECKMiA amana-
30H M300PAKEHHbIX B HWX COObLITUIA JOBOMBHO LWUMPOK: Habern ka3axoB 1 kanMbikoB B nepuog XVI—XVIIl BB., BOMHbI
XIX-XX BB. (OTeuectBeHHasa 1812 r., pyCCKO-TypeLKasi, pyCCKO-SNOHCKas).

B namsaty Hapoga 0CcoGeHHO XOpOLO coxpaHunmcb necHn o6 OTedvecTBeHHON BoHe 1812 r. B HMx BecbMa

w3 w wown

SPKO OTPA3USICS NaTPUOTUHECKMIA NOOBEM, OXBATUBLUMIA HapogHbie maccel ("Bropas apmusa™, "OckanpoH”, "Kaxbim-

won won

Typs”, "EpsiH-kawka"-"Pbknin KOHb CO 3BE€3404KOM Ha nby").

lepondecknii nagoc 3TUX NeceH, NeceH-nNpPeaaHnin CBA3aH CO 3HAYMTESIbHOCTbLIO ydacTua Gallkup B OTevec-
TBeHHOW BoHe 1812 r. Torpa 66110 chOPMUPOBAHO 28 BALLKMPCKMX KOHHO-Ka3a4bMx NOMKOB. Balluknpckme KOHHUKN
cpaxameb nog, OaHuurom, Jlernuprom, Benmapom, laHay, LLlatobpuaHom wn Mapwkem. PpaHuy3bl nNpo3saim

w4

GaLkMp 3a METKOCTb CTPENbObI 13 NYKOB "CEBEPHBLIMU amypamMmn™.

' Bawkupckoe HapoaHoe TBop4ecTso. T. 8: MecHn / CocT., aBT. BCTYM. CT. 1 koMMeHT. C. A. Fanun. - Yéa, 1995. C. 44 (nepesop,
[. JamnHosa).

? KpecTbsiHoKas BoHa 1773-1775 rr. Ha Tepputopun Bawwkupum: CEOPHUK AOKYMEHTOB. -Yda: Bawknuronsgar, 1975. C. 262,
264-265.

* Balukmpckoe HapoaHoe Teop4ecTro. T. 2: MpenaHua v nerexapl. / COCT., aBT. BCTyN. CT. U komMmeHT. ®Panysa HagplmHa. -Yoda,
1987. C. 289-293.

* AcaHamsapos A. 3. YyacTue Gawkvp B BOVHAax 1 noxogax Poccum B nepuog KaHTOHHOro ynpasneuus (1798-1865 rr.) //U3
uctopum deoganu3ma un kanutanusma B bawkupun. -Yoa, 1971. C. 82-86.
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CopepxatesibHbl, UICTOPUYECKN AOCTOBEPHbI MECHWN, NECHU-NPEOAHNs, B KOTOPbIX MOBECTBYETCH O COOLITUSX,
CBSI3aHHbIX CO CTAPUHHBLIM ObITOBbLIM YK/1aA0M M 00blYasiMu Ballkmp. Xapakrtepbl repoeB NpPOsBASIOTCA 30eCh B
ApamaTnyeckmx 06CToATeNbCTBaX, 0OYCNOBNAEHHbIX (eoaanbHO-NaTpruapxaibHbIMU OTHOLWEHUSMNU. HecMoTps Ha
TO, YTO KOHMMKT B ObITOBbIX MECHSX OTPKEH NMPENMYLLIECTBEHHO CHEPON CEMENHON XMN3HW, UX HANPaBNEHHOCTb
NPOTUB HECNpPaBeAMBbIX OOLLECTBEHHbIX MOPSAKOB, OObl4aeB BblpaXeHa A0BOSbHO 4eTko ("TawTtyran”,

won

"3ynbxabupa”, "benbit actpeb - Auk”" n ap.).

nybokuM NMPU3MOM MPOHMKHYTHI JIIOOOBHbBIE NMECHW. YOMBUTENbHAS rapMOHUS MO3TMYECKOro TekcTa u
32QyLLIEBHON MENoaun NpPuaaeT 3TUM MECHSM HEMOBTOPVMMOE BENUKONENue, MOpPOo0 MOAHMMAs UX OO0 YPOBHS
My3blKanbHO-MO3TUYECKMX WwenespoB ("Canumakai”, "Kykyweuka"). TBopyeckast daHTasms Hocutenen Gonbkiopa
0COOEHHO CuMbHA B co3aaHMM obpasa niobumMon AeByLLIKW, onMcaHnun ee kpacoThl ("CanMmakait”, "XaHckas ao4b”).

Kakyto BO3BbILLEHHOCTb AyXa, FyOuHY YyBCTB AO0/MKEH UMETb IMPUYECKMIA repo NECHU, NMOHABLUMIA BENIMKWI
CMbIC/ JI0OBU 1 CMOCOOHbIN BbIpa3nTb 3TO HyBCTBO CIOBAMU, KOTOPbIe (PakTUYECKM He NoaaaloTCs HUKAKOMY nepe-
BOAy Ha JpYron A3bIK:

Mepema a3, iaHeM, kKy3 anapmMaa,
Ky3 anmaxan3apsiM Upeinsep.

an6ﬂVI3VITeﬂbHO MOXHO CKa3aTb TOJIbKO TaK:

...ON, He xoau, poaHas, nepen rnasamMu,
Moin B30p TBOS Kpaca OrHeM MasinT.

PackpbiTb Xy[LOXECTBEHHYIO Npupoady OGalIKMPCKMX HAPOAHbLIX MECEeH B npeaenax BCTYNUTENIbHOW CTaTbn
HEBO3MOXHO. Takas Lefb nepes Hamm He CTaBuiach. Xapaktep cOOpHUKA - ero NpeaHa3Ha4eHHOCTb U MHOSA3bIY-
HOMY umTaTenio - o6ycnoBua Kpyr BOMPOCOB, 3aTPOHYTLIX BbILLE.

B 3akntoueHne xo4eTcs NoavyepkHyTb, YTO NMECHW, NECHU-NPeAAHNs ABASOTCA OAHUM U3 GEeCLEHHbIX OCTOS-
HWI, NPeacTaBNALLMX CBOeoOpa3Hoe, HaKOMIEHHOE BeKaMu KySibTypHOe Hacneame 6allkMpckoro Hapoda. B 1o xe
BPeMsi 3TO Hacneane - camoObITHbIN BKam, B OOLLEYESIOBEYECKYIO KYSbTYPY, KOTOPbIA BHECEH HaLLUMMK OTUAMU W
aenamm 1 6epexHoO XPaHUTCS X MOTOMKaMM.

Bbipaxato rnybokyto 6n1arogapHOCTb TBOPYECKOMY KOMNEKTMBY, paboTaBLLEMY Haf, STOW KHUIOM, My3blKOBEAY
M'ynbHa3 ManMHOM 3a KOHCYNbTAUMIO NPY NOAOOPE HOTHLIX MATepMasnioB, a TakkKe WCKPEHHIOID MPU3HATENbHOCTb

poktopy ApTtypy BunbsimcoHy (Onbctepckuii yHuBepcuteT, CesepHas VpnaHgus) 3a penakTmpoBaHME 4acTu
NnepeBOAOB Ha aHMIMNCKNN A3bIK.

®aHy3a HaapLumHa,

KaHauaaT QuIo0rn4ecknx Hay
naypeart focynapcTBeHHOM rpemi
um. CanaBarta lOnaeBs
Pecnybnnkm ballkopTocTa



THE SONGS AT THE HEART OF
THE BASHKORT PEOPLE

Perhaps it won't be a mistake to say that song poetry occupies the main place in the spiritual culture of the
Bashkorts, the people inhabiting the South Urals. 'Song Poetry' implies a broader meaning in this context, i. e. we
mean epic narratives, glorifying heroes (batyrs), valour, justice and grandeur; the first among them is the famous 'Ural
Batyr'. This great invaluable heritage is composed of epic songs, poems, rendering at a high artistic level the pecu-
liarities of national character, philosophical outlooks and spiritual life of the Bashkorts. Songs accompany people in
their everyday life, in joy and in trouble, bringing hope and consolation. As the lyrics of a song go: 'The fog doesn't
lift until the wind blows, the people's spirits don't rise until they sing a song'.

It should also be mentioned, that it is mainly songs that serve to keep the memory of our ancestors fresh from
generation to generation. On reflection, the nature of most Bashkort songs is 'tuned' to convey the historical back-
ground in an image-bearing way. Therefore, such songs are called 'songs-traditions' and 'songs-legends'. Their com-
positional forms and plot structure depend to a great extent on the organic unity of the lyrics of the song and the nar-
rative part of the song - a certain story, tradition or, less frequently, a legend. The crucial points of the plot develop-
ment are usually interpreted through the lyrics of the song and its tune, whilst the viewpoints on the protagonist's per-
sonality and his activity are conveyed through the narrative.

The poetic and artistic images of songs-traditions and songs-legends arise from their nature, i. e. each one
comprises the features inherent to both genres: songs and traditions (legends). The events which have given birth to
this or that song are depicted as real and non-fictitious. This peculiar feature of traditions to render facts as actual is
most clearly observed in the narration of the bygone events, which occurred at a certain place and period of time,
and also in the portrayals of historical figures. The place and the time here are deliberately stressed.

Normally the narrative part of the song-tradition or the song-legend is performed by a singer or a kurai-player,
either before the song itself or after it. Sometimes, however, the narration is introduced between the couplets of the
song.

Verse and music play the major part in revealing the character's state of mind and his intense emotional life.
For illustration we'll turn to the song-monologue of the heroine of the song-tradition 'Ghilmiyaza'. It represents at an
artistic height the anguish of the homesick girl, who was kidnapped as a child and was dentined to live in a strange
land, far from home.
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The Hakmar runs its waters towards giblah

On the sunny side of the Ural ridge.

| wish | could return to my beloved motherland,
If my feet wore out, | would keep crawling.

The tune of this song is regarded as a classic of Bashkort folk music. This melody "abundant in rises and falls,
meaningful pauses and contrasting registers..." lets the intense emotional powers of the lyrics reach the utmost height.

Generally, in an artistic sense, the songs-traditions and the songs-legends are distinct from the plots of com-
mon stories. The dramatic or lyrico-dramatic part of the song, the verse, affects to a certain extent the narrative part.

The literary works created after certain historical events traced to the times of old, undergo considerable
changes with the passing of time: the mixing-up of facts, the substitution of historical periods - the phenomena occur-
ring frequently in folklore, including the songs-traditions. Despite this, the historical background of the depicted events
is better preserved in songs-traditions than in common traditions and legends due to a relatively fixed structure of the
lyrics. The perfectly arranged poetic lines of a song (especially when matched with the tune) are less submitted to
alterations than the narrative. Such renowned pieces of folklore as Tashtughai' and '‘Buranbai’ vary considerably in
their narrative parts. As for the meaningful lines, Tashtughaikai, there is no cuckoo to be found here. | wish | could
go back to my own Urals’, or When reading letters sent by Buranbai, so bitterly were crying our old folks’, they remain
invariable in all those versions. The poetic form plays an important part in arranging the plot-structure of a literary work
as well as in keeping the historical background "attached” to it. The harmonious unity of poetic texts and tunes pro-
vides an amazingly perfect integrity of folk songs, and adds to their worth and ideo-aesthetic value.

At the same time it should be mentioned that syncretism is not essentially inherent to the Bashkort folk songs.
Each song can be performed separately from its legend or tradition, and recently this way of performing has been
observed most frequently.

According to their way of performing Bashkort folk lyrico-epic, lyrico-dramatic and lyric songs are subdivided
into extended tunes, moderate tunes and short tunes. Very often the interrelations of the genres result in the appear-
ance of mixed forms (extended tunes interwoven with short ones).

Besides these forms the national musical system of Bashkort folklore is represented by tunes of epic nar-
ratives, monazhats (religious verse set to music), lamentations and 'baiets’ - ballad-type forms. But on the whole,
the Bashkort national musical art is predominated by extended tunes, which-are 'the classical expression of the
musical-poetic system of the Bashkort people’’. Most of the extended tunes are of wide range (from duodecimo
to two octaves). Some of them have a range even exceeding two octaves (‘Buranbai’). Undoubtedly, it requires
great talent and grace to perform extended tunes, for apart from the skill of drawing the tune out long enough,
one should possess the ability to preserve the inner integrity of the song along with its intellectual potential (so
much characteristic of Bashkort songs). Besides, the performer should be skilled enough to arrange the musical
pattern of the song and the succession of long and short sounds in such a way as to convey most impressively
the depth of both the meaning and the "soul” of the song.

Bashkort folk songs also vary greatly in their subject-matter. In the present collection they are respectively sub-
divided into four parts: 'Songs Related to Nature and Ancient Beliefs’, 'Historical Songs', 'Songs on Everyday Life,
Monazhats', 'Love and Friendship Songs'.

JlebeanHckuii J1. H. Bawkvpckne HapoaHble NecHy n Haurpbiwn. - M., 1962. C. 28.

18



The songs comprising the first part, represent the ancient times and man's state of mind at that time: The
Singing Crane’, The Babyrook’, The Cuckoo’, The Bay Horse Hillside', 'Kara-Yurgha', The Brown Cow'. The images
of merciful birds who in the rough times ‘'warned’' people of an impending disaster or saved a child from death, and
the notions of the white-winged 'tolpar’ horse who helped his master through his seek of happiness, or the sensible
Kara-Yurgha who brought his master a bride from a far-off tribe - are, undoubtedly, based on the mythological con-
sciousness of ancient people. Such narratives, though imbued with modern associations, preserve archaic elements
in their core. The singing cranes were regarded by the Bashkorts as miraculous patrons of people, as sacred birds.
This is clearly seen from the writings of Ibn-Fathlan associated with the beginning of the X-th century: 'Cranes are
our Rabby (Deity). They made our enemy flee', say the Bashkorts. That's why they worship cranes™.

The legend which entered the present collection (it was recorded at the beginning of the XX-th century), agrees
on its basic motif with the data obtained from Ibn-Fathlan's writings: the cranes here also 'warned’ the Bashkorts of
the forthcoming battle and, thus, were looked upon as birds-protectors.

There is also some ethnographic material suggesting the idea that the crane was worshipped. The four sub-
divisions of the Uthargan tribe, for instance, regard the crane as the bird of their tribe. Killing it is banned altogether’.
The Bashkorts of the Tilau tribe during their wedding feasts and other celebrations conducted the rite of 'cranes’ danc-
ing. They also considered the bird as the tribe's ancestor, the symbol of happiness. The dance performer disguised
himself as a 'crane’, wearing a wooden crane head topped on a stick and a white furcoat, turned inside out, on his
back.

The ancient notions of worshipping animals and birds is also observed in The Babyrook’ song-legend. The
archaic part of the plot is not only restricted to the 'bird-mother’ motif. As is seen from the poetic lines of the legend
(the least subject to changes in the course of time), ancient people saw little difference between themselves and
nature, or between themselves and animals. The verses reflect another motif characteristic of totemic notions - the
ability of a human being to transform him/herself into an animal and vice versa:

Oh, my baby, oh, my dear,
You've become 'Babyrook’, 'Babyrook'.

The trees that housed sacred birds on their tops were perceived by ancient people not just as ordinary trees,
but as the birth-place of living beings, their sacred abode. This phenomenon is reflected in myths of many peoples,
including Bashkort mythological legends and pedigrees. Mythological legends about the origin of the name of the
Kypsak tribe are echoes of ancient notions. The prospective forefather of the tribe was born in a hollow of a tree. In
the Turkic language a tree with a hollow in it is called 'kypchak®.

The search for evidence that the song-legend The Babyrook' originated from ancient beliefs inevitably calls to
mind such folklore rites as the holidays of 'Karghatuy' or 'Karghabutka' (the rook’s holiday, the rook's porridge). On
closer examination the ritual dancing and playing, or prayers held during that holiday for our ancestors’ peace, dis-
close in full the sacral meaning of the 'Karghatuy'. It is not merely a hearty welcome to a new year beginning and
nature wakening, wishing for the rain, but, most likely, a desire to immortalize our forefathers' spirit. The ancient peo-

' Kosanesckwii A. T1. Knvra Axmena V6H-Pagnana o ero nytewectsum Ha Bonry B 921-922 rr. CTaTbsl, NEPEBOAbl Y KOMMEH-
Tapun. - Xapbkos, 1956. C. 131.

2 Kysees P. I'. Quepkn MCTOpPUHECKOi aTHorpadum bawkup. - Yoa, 1957. 4. 1. C. 79-80.
® Bawkupckme wexepe /CocT., nepeson, Beed. u kommeHT. P. . Kyseesa. - Yoa, 1960. C. 93.
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pie believed that their forefathers’ spirit woke up along with the nature in spring, and the birds incarnated that spirit.
Strange as it may seem, the people's worship of rooks may be understood through their life experience. Thus, the
rooks' flying back home each year was a token of the forthcoming spring, warmth and fertility.

A study of how different attitudes commonly occur and develop in people's minds essentially involves such
songs-legends as "The Singing Crane”, "The Babyrook™ and other invaluable sources. Significantly, all these literary
sources are of purely humanistic character. What else would render so accurately that great philosophical meaning-
fulness of the relationship between man and nature? The famous song 'Ural’ which has stood the test of time and
adjusted the present-day motifs still preserves that philosophical attitude as its core. Through the image of Uraltau
(the Ural mountains) the mother-land is presented as a living being. However, that image should not be interpreted
merely through the verse lines of the song. In people’s minds it stands for a symbol of the Native Land. That accounts
for the traces of historical events supporting the plot of the song.

The song poetry of the Bashkorts abounds in songs glorifying Nature. No matter what part of the land they
might take their origin in, the subject matter of these songs is similar: the admiration of the landscapes’ beauty and
the worship of Nature. Thus the Nature itself, the earth and water, were perceived by our forefathers as a sacred
abode and native home. Those, who were for some reason torn away from their homeland or suffered a disaster,
grieved for it and longed to return (The Hanaihary Hill', The Aghithel’, The Uyil River'). For the lyrical hero of the
songs Nature is a constant source of philosophical reflections on the surrounding world and everyday life, an
unmatched spiritual power of support and a wonderful source of inspiration (The Hakmar', The Dim Riverside’, The
Mandem Riverside').

In the XIX-th century the Russian scholar S. G. Rybakov wrote concerning the Bashkort songs and their philo-
sophical essence, 'Bashkort songs are distinguished by the widest range and scale of performance, the sweet tune
being charged with dreams of something better. All in all, the plots of Bashkort songs are marked with a philosophi-
cal attitude to life’". Sergei Rybakov's words can equally be applied to all Bashkort extended tunes.

The historical songs comprising the present collection depict mainly historical events and personalities. Most
of the songs and songs-legends have similar subject matter - Motherland and its protection from foreign invaders,
social injustice and struggle against national and class oppression.

Freedom concepts are most distinct in the works of folklore reflecting the opposition to the tsarist Russia’s colo-
nial policy. The songs reveal the misappropriation of the Bashkort lands and the "people’s rough luck, misery and deep
sense of injustice.

...A general came to buy our land,
Yamantau is being circled by the guard.
('Yamantau' 'Mount Yamalekai')

...The Sharly forest has been lost forever.
There'll be no end of grief until we die.
(The Sharly Forest')

Puibakos C. . My3blka 1 NecHu ypanbCKux MycyfibMaH C o4epkom ux bbita. - CMeé., 1897. C. 121.
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It should be noted that the Bashkort people did not restrict themselves to displaying their utter resentment
towards the oppressors. They fought for their native lands. Within the period of the XVII-XIX-th centuries numerous
Bashkort uprisings broke out and were ruthlessly crushed. The Bashkorts also participated in the Peasant War of
1773-1776.

In that Peasant War, which nearly toppled the tsarist throne, the Bashkort people’'s honoured son Salawat
Yulaiev came out as one of the leaders of the rebellion and Yemelyan Pugachev's brother-in-arms. Salawat’s lead-
ership hadn't even been doubted by the rebels’ foes General-Major P. S. Potyomkin and General-in-Chief P. I. Panin.
They described him in their letters and dispatches as 'the renowned Salawat’, 'the main rebel’, 'the chief leader of the
uprising’. P. S. Potyomkin, in one of his dispatches to Catherine Il, mentioned that 'the name of Salawat really
deserves being revered and honoured by the Bashkorts''. The tsarist general was right in his judgement: the name
of the warrior and poet Salawat is memorialized in numerous songs, epic poems and legends. In this anthology one
of the two songs represented here is a song of glory to the batyr's heroic deed, the other represents the people’s infi-
nite grief over the capture of their great son fighting for their freedom.

The songs of stout-hearted fugitives, exiled people, cantonal chiefs reveal such phenomena of social life as
inequality and injustice ('‘Beiesh’, 'Buranbai’, Tohfat Canton’).

The other historical songs convey the struggle against foreign invaders. The chronology of events described
in the songs varies greatly: the raids of the Kazakhs, Kalmyks in the XVI-XVIIl centuries, Russia's wars against
France, Turkey and Japan in the XIX-XX centuries. These songs reproduce the episodes of the Bashkorts' partici-
pation in military acts and battles under the colours of the Russian army.

The people’s memory proved infallible for the songs and songs-legends created within the period of the
Patriotic War of 1812. The songs of those French battles are marked with the vigour of patriotic feelings shared by
people who rose as one to fight the enemy (The Second Army”, 'Cavalry Squadron’, 'Kahym Tura’, Yeran Kashka').
That patriotic spirit and heroic pathos resulted from the great role played by the Bashkorts in the Patriotic War of 1812.
As is known, twenty eight regiments were formed out of Bashkort cavalrymen, most of which fought in the ranks of
the Russian Army under the command of Kutuzov at the cities of Dancig (Gdansk), Leipzig, Paris and others. The
French warriors in respect for the Bashkorts' bravery and marksmanship called them 'Northern Cupids®”.

A considerable number of songs deal with everyday life. Though they can't be referred to 'purely’ historical
songs, their origin may be traced to real events in the past. The peculiar feature of these songs is that, through the
portrayal of certain historical figures, they expose the social life of people. Thus, it may be observed that the people’s
life (especially women's) in the times of the feudo-patriarchal society was, for most part, rough and miserable
(Tashtughai', "Zolhabira’', '"Mahuba'). The injustice and cruelty of the social order; the customs and the rites of those
times gave rise to opposition. This is the motif manifested through the description of the protagonists’ deeds and their
behaviour in songs-legends (The White Hawk - Yaiik’, Tashtughai’).

' KpecTbaHckas BoiHa 1773-1775 rr. Ha Tepputopumn Bawkupun: C60pHUK OKYMEHTOB. -Y da: BawkHuromspar, 1975. C. 262,
264-265.

? Bawkupckoe HapoaHoe Teop4ecTro. T. 2: Mpeaanusa n nerenapl. / COCT., @BT. BCTYN. CT. 1 komMeHT. Panysa HappuumHa. - Yoa,
1987. C. 289-293.

* AcaHamsapos A. 3. YuacTve Gawkmp B BOMHax M noxogax Poccum B neprop, KaHTOHHOro ynpasnenus (1798-1865 rr.) // U3
uctopun deoganmamMa 1 kanutanuama B bawkumpun. -Yda, 1971. C. 82-86.



The love and friendship songs (in the present collection) are imbued with deep lyricism and tenderness. The
true feeling of love shared by a young man and a girl is rendered through perfect lyrical patterns and a tuneful melody,
creating harmonious unity of the song. The folklore creators especially drew on their imagination when describing the
beauty of a girl (Khan's Daughter’, 'Salimakai'). The lyrical hero who relied on his own feelings, his love sufferings
and his spiritual power was glorified in love songs.

Heavy clouds, hey, overcast the sky,

The fields are covered with melting rime.

Oh, sweetheart, don't come into my sight,

Or else your striking beauty will make me blind.

This song recalls the lines written by a poet in exile.

There's no greater composer than folk,
There's no greater singer than folk...

It was not the purpose of the present introduction to dwell on the artistic methods helping to create perfectly
arranged songs and songs-traditions. Rather we aimed at offering some general information concerning the Bashkort
song poetry and at providing historical background for some literary works. This collection is quite unique in its inten-
tion to serve the needs of foreign readers. Bashkort folk songs are in a true sense invaluable spiritual treasure of the
people and the historical heritage of our ancestors, the poetical history of the Bashkorts. At the same time these songs
can be regarded as the contribution of the Bashkort people to the culture of the whole world.

The author-compiler expresses her gratitude to the editor-composition-translator team, who helped to bring this
project to fruition, as well as to the musicologist Gulnaz Galina for her advice on compiling the notations, and special
thanks are due to Dr Arthur Williamson, University of Ulster (Northern Ireland) for editing the major part of the English
texts.

FanuzaNadrshina,

Dr Philology
The Salawat Yulaiev Prize Laureate o
Republic of Bashkortostan



TOBHFOTKS, BOPOHFO BIIAHBIY3APFA
BOH(E VbIP3AP

IIECHH, CBA3AHHBIE C MPHPOAOHN H
APEBHHMIN BEPOBAHHHAMH

SONGS RELATED TO NATURE AND
< ANCIENT BELIEFS



1. UCKE YPA

Bawkopt Sopox-Goporpard Marpyp Ypan Taygapbi apahbiHga, YpaFa hbifibiHbin Aowsrad. Ypania
Thlybin, Ypanaa yekaH. blpbly-blpbly 6ynbin Xxo3yp ToOUFAT KocarbiHAa MpKeHnan KeH uTkaH. iganheg-harhbig

nbiTKbapsiH gebepnaten, hbiibip3apbliH MeHpaTen, Ypan Oyiibl gananapeiHga kycen neperaH 6egaseH arta-
Gadanap.

Ypan TaybiHblH Kylibl YpMaHO@pbl, MOFPYp Kasnapbl ynap3sl gowmaHpapsaH hawnarad. Ata-6abana-
pbiObI3 y339pe Nna u3re TenakTapeH Ky3 xapahoinaii hawiap OynraHpgap. Ep-hblybiH, Tay ham gananapbiH
KUNroH aysapsad haknan, anna kynve 6aTtebip DalwbiH hanraH,

Ypanabl, 6artbip3ap3sl gadnan, GalkopT caceHagpe Mbip cbiFapraH. Bapnbik 6awkopT bipbly3apbl
apahbiHaa Tapanbin KMTkaH Obin Weip3bl “Ypan” Tun ataraHpap.

Kelie Topa-bapa Tepnecepak ibipnaHa bawnarad. LUyFa na ncempepeHge ne anbipma 0ap: “Ypan”,
“Ucke Ypan”... “icke Ypan'gpl Obinain Tun nblpnangap uHe:
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Ypankaiieim, hriHer TaybiH 6eliex,
KasnapbiH 6urepak heiikemne.
TwiyFaH BananapslH KocaxknaraH
OCogap3eH KyMblHbl WMKenne.

Ypankaibim, huHeH, kykpareH, KuH —
Ete na bipbly ungeH Teiare.

huHe reHa haxknan ayzap cankaH —
Ky#biHbIHOa Mp3ap heliare.

(1, 45: VI, 9.)"

®
WMaiha aceHpsre Tayre haH cobiFaHakTbl, MKEHCENE LY CbiFAHAKTAFbl TEKCTbIH, HUHORNA BUTTe yphiHnawkaned kyphato.
CoiFaHaxTap ncemnere KMTanTelH agarbiHaa GupenroH.,

3 — 534 25



1. CTAPbIN YPAN

C npeBHMX BpeEMEH xun Gallkmp y BenMyYaBbiX rop
Ypana. 3gecb OH poawncs, 30ecb pPoc, 30eCb Mpu-
BOJILHO XWJ1 HA NTOHE AEeBCTBEHHON M NPeKpacHor npu-
poabl. Hawm npeoku kodeBanu no crensam lMpuypanss.
3emna gpoxana oT TornoTa UX HECMETHbIX TabyHOB W
cTag.

l'ycTble neca Ypana m yTecbl-BeNMKaHbl HALEXHO
sawmany 6alkmp oT Bpaxeckmx Haberos. [a n camu
Hawwm npepkn obeperann CBOW CBSILLEHHbIE NPeaenb,
kaK 3eHuuy oka. Ckonbko 6aTbipOB CNOXWIO rosioBy 3a
pOoOHy0 3emiio!

Cnass Ypan v ero 6atbipoBs, 6allKMpckme C3C3HbI'
cnaranu necHu.

OTa necHa pacnpocTpaHuiacb cpegy Bcex Oalu-
KMPCKMX POOOB NOJ Ha3BaHneM "Ypan“. B menogmio ee
CO BPEMEHEM BOLUAM HOBbIE OTTEHKWU. [lo3TOMY WM
HagdBaHus pasHblie: "Ypan”, "Crapein Ypan"... "Crapbii
Ypan" Tak 3By4uUT:

Ypan, Te0s1 1 B30pOM He 00bATb HaM,
HeT ckan TBOMX NpekpacHen 1 CBETIEN.
TBON 00OBATLA - MaTepu 06BLATHS,

Y10 NpmxumaeT nackoBo OeTen.

Mpyob Wwmpoka TBOS, U fanb 6e3mepHa,
CtpaHa cemn pogoB poaHoM 3emnu!
XpaHs Teba 1 NpaBOolo 1 BEPOWA,
CnoXunn ronosbl CbiHbI TBOW.

(Ill, 45; VII, 9.)*

' C3C3H- HapOaHBIl NO3T-VMNPOBU3ATOP, CO3AATENb SNMHYEC-
KMX CKa3aHuWM.

" Pumckasa umdpa ykasbliBaeT Ha UCTOYHMK, OTKy[dA B3ST TEKCT
Ons nepesofa; apabckas - Ha CTpaHuuly (cBeaeHus o6 MCTOu-
HMKax - B KOHLE KHUIN).

1. THE OLD URALS

The Bashkorts have been nestling against the
majestic Ural mountains since olden days. They were
born and bred here. The Bashkort tribes lived leisurely
in the lap of beautiful rich nature. Our forefathers
roamed about the plains at the foothills of the Ural
mountains, their countless horses and cows grazing in
the wilderness.

Thick forests and high rocks protected them from
their enemies. Our forefathers too cherished their
sacred land as if it were the apple of their eye. Many
batyrs' laid down their lives to keep the land, its waters,
mountains and plains free from invasion. The Bashkort
sasans’ composed songs to glorify the Urals and the
batyrs.

This song that spread among all the Bashkort tribes
was called 'Ural' - the Urals. As time went on the tune
changed. The song came under different names 'Ural’,
The Old Urals'.

These days people sing The Old Urals’ like this.

My Urals, your mountains are high,
Your rocks are so endearing.

They are like a mother's arms
Thrown around her dear children.

My Urals, your chest is broad -

The seven tribes, the backbone of the land.
Your men defended you in battles,

Forever they remained in your embrace.

(Ill, 45; VII, 9.)*

' Batyr - hero.

? Sasan - folk-tale narrator, improvisator.

" The first figure in the brackets indicates the source, the other
one stands for the page where the text is. The list of the sources is
at the end of the book.



2. CbiIHPAY TOPHA

Bopoux Ypan aptsl 6awkopTrapsl uneHge Ouk kecne Gatbip AsLISraH. YHbIH, €TaM TUraH epeHa eTkeps
ana ToprFaH Kyk Tonnapsl 6ynrax. Bein kahapmaHabiH, keceHa TuH Oynblp 6aTkip, 3MpaKnereHs, akbiibibiFbiHA
oKwall kelwe BynmaraH, TW. MneHa KUNreH ay3apabl Kupe kanTapraH, Y3 XalKbiH, epeH-hblybiH AouIMaHFa
6upmaraH. ThiyFaH wne eceH liaHeH kopGaH uTepra agep TopraH, T, yn. LlyHaain 6ahneyaH Oynblybl 6GTOHS
Y1 LGN Kypaickl na, Mbipckl na 6ynraH, Th. MpaHaekke MeHen Kypail yiHaha, Taybilibl Tay Oyinan ynrsipraH
aybligapra repnian uwetenen TopraH.

Bbin GaTbip einaHen 03ak FYMep UTKac, KaTbiHbl KypFall Keyek aybip kay3ene yn taba. bana ai ygaheH
KeH yco, bl ycoher ait yga. “AtahbiHad ga 6artblp 6ynblp Obin”, — TN hoknaublp OynrFaHaap ObiFa.

EreT XopoHa eTkaHO@ Yy, biCbiHan Ta, artahbiHa KaparaHda fia Kecnepak, mepraHepak Oyna. AtaHaH
KypraH yk IoHa, TUraHasi, Wwen Kyparcel Oynein Ta gadHbl Tapana.

hay carbimpaa Galunbl-Kyane uten kKanaisiMm Tin, atahsl yFa kol 1o ainTTepa. Kyk TonnapaaH ThlyFaH
KyK OyHeHae 6upa. A33biH maTyp 6ep keHeHgs el GaTblp KalHbl MOPTOHA KUTa. blgmara etep anabiHaH
TonnapbiH TyFaiFa ebapa Obin. TaH MeHaH aTeiH anbipra Tun 6apha, FaXxarn MOHJI0 Tayblll uleTen, anTbiparn
kana. Tygmail, iyrepa-atnai Taybill KUAreH SKKa KT, AKbIHAALWbLIN, KYPEHMaW reHs ky3ote Oawnai. Hu
kypheH, 6ep TepkeM Bak KbiHa KyK TopHanap aknaH yprahbliHba TyHOpakian TegenraHgsp 38 ynHaingap.
YpranapeiHga aHrbI3 TopHa 0agkin Topa. YN, xaHaTTapbiH Karbif, MOH0 Tayblll CbIFaPbIN KbiCKbIPblY MEHSH,
KaulFaHaapbl, yra Kywbibin KbiCKsIPbI, KaHaT Karbin, TyHapak Oyinan ainaHanap. Eret TopHanapabiH chiHpan
ChIKKaH MOHJ/IO TaybllUTapbiH MOTAOFOM, WepareHa henraHce, oTon anFaHckl Teib1ai. LLynaH, oHoTonon Kyi-
mahbiH TvN, XabaTtnan-kabaTnain, T3 reHa KykK ToNnapbiH MEHD, YKTal aTbibir, KalHbl MopToHa KanTa. ATTaH
hvkepen Teiwley MeHaH, KypaibiH anbin, UHae kel Oynbin eTellkaH TopHa ChiHpaybiH yiHan Tta ebapa.

Kypamn
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Xanbik Mblibiia. Onoho na, helwe na, Hana-cara na xanMain. bep ax hakannel kapT:

— BbiHOan Faxen MOHJIO Kei3e KaigaH eipaHaeH? D12 y3eH ChlFap3blHMbl? — Tun hopaii.

— [0k, onartail, — Tu ereT, uweTkaH-kypraHaspeH heinan 6upa. Xanbik y3-apa reynalwen K1ta, KyHern-
bapeHa Wwuk-webha Tewen, nopt-unra 6ana-kasa kunmaha apap uHe, Tun Gopcona Gawnaisap.

— Bbin 6uT chiHpay TopHanap Taybllbl. Ynap yiiHaraH ep3a qy Oynblp, XaNblK KbipbUblp, TUraH arta-
onaramgap, — Tu ak hakannel kaprt.

Bein hyggspge wvweTtkac, Gatblp allblFbIC payewTa artahbl AHbIHA KaiTbin KuTe. ATahbliHa KalHbl
MopToHAA KYPraH xangspae TykMaii-cacmaii heinan Gupa.

— [epeg, ynbiM, CbiHpay TOpHa YiiHarFaH epga gy Oynsip, unre GenreHnek kunep, TuraH BopoHFonap.
BbiHaan ayzapgbl aTalibii, ga Kyn kyp3e, — TU KapT 6artbip. — Xo3ep MUH KapTaii3biM, Kecem O KanTTsl,
KopansiMasl huHe Tanwbeipam. BaTelp Oyn, TOXOMFa Tan Tewepmsa, WNeHa, bipblybiHa ToFpo 6y, WyHOa FuiHa
HaxeTne BynbiphbiH, Backiat Obin. Xa3ep yK WMH bilLaHbICTTbl KELUeap3aH Fackap Tyra...

Now Garbip, TMpe-sKKa opaH hanbin, Fackap TynnaraH, siyFa 93epnaHroH, TW. blcbiHnan Ta, Kym T yI-

mai, unae siy 6aga. BaTblp erert ykcbilapsl MEHH YFa Kaplubl ChIKKaH, AOLIMaHaap3bl, Ky3 KYpeMe epsoH yK
MEHaH aTblin, asyhbi3 KbipFaH.

Aysel GagThiprac, 6ep HUCa keH Bylibl Baipam OynraH. Erette un 6atbipb uten navnaraqgap. LyHaH
Oupne ceiHpay TopHanap3biH, MOHO, Kypaitra hansiHbein, “CeiHpay TopHa” nceme MeHaH nepetena. @ arahbiHaa
hyebir Gaprad kyn HAyrynt Bynein kanrFaH. Yn barimak paioHbiHga, Cubaingan 10—15 cakpbiMaa KeHbSIKTa ATa.

(IV, 46—47.)

I Kynzen, ukerice nceme — KeoinrabaH.
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2. XYPABAVHAS NECHD

B ApesHOCTW cpedn 3aypanbckvx Dawkump Kun
0AWH MOry4iA BaTbip. BbIN Y HErO KOHL — CUBIA TyI-
nap’, KOTOPbIA MOT CTPEMINAB NEePEHECT XO3AUHA KyAa
TOnbKo TOT No}enaeT, He Bbino pagHoro sToMmy HaTtelpy
8 cune, xpabpocTn 1 yme. Ecnu Ha ero pofHo# kpai
Hanaganu Bpary, ox feccTpawHoO BCTaBall Ha UX NyTu,
sawian copoauueit. K Tomy xe, 6arteip Gbin npocrias-
NEHHBIM KypancTom Y nieuomM. Koraa oH, B3obpasLumnch
Ha VIpeHabik, Urpan Ha Kypae?, 3ByKy ero UHCTPYMeHTa
GbiNA XOPOLIO CALILHEI B OKPECTHLIX aynax. batsip
3T0T KEHUMCA, HO TOMBKO CNYCTR MHOCO NET XeHa po-
anna eMy celHa-kpensiwa. [uta pocno He nNe AHAM, a
no Yacam. “Xpabpee oTua OyaeT’, — roBOpUNY © Hem
FI0AN C BOCXMWEHUEM. M B CAMOM Aiene, CTas HoLLeN,
ChiH BO BCEM MOXOAUN HA OTUA, @ KOE B YeM U ero Npes-
aolen. Kaxk roBopsaT B Hapoae: YTo nTeHel BocnpumeT
B rHe3fe, TO B NOMEeTe CKAKeTCA.

MpocnaBuica ereTs, Kaxk 1 oTel, B Urpe Ha Kypae.
““KeHio-ka A ero, moka cam kuB”", — nNofymarn oTew W
cocsartan eMmy HeeecTy. OTAan eMy CUBOTO TPEXIogo-
Banoro xepebua, POXKAEHHCTO OT CUBOTO Ty/INapa, U B
OfIMH U3 COMHEYHBLIX BECEHHMX AHEer ereT oTnpaBunics
B AoM Gyaywiero Tects. MNprexas, octasun xepebua
Ha Nyry, HeMopanexky OT AOMa. YTPOM, KOTRa npulien
38 KepeOLOoM, YCNbILIAN CTOMb NPEKPACcHYH MENOSUKD,
YTO 3aCTLIN B UYMIIEHWN. 3aTeM YCTPeMUICA B Ty CTO-
POHY, OTKyAa OOHOCUNUCE 8BYKU. putanBlunce, cran
nabniogats. Ha nonsHe kpyuniace B XOpoBoLe ¢Tas
ManeHbKUX xypaBnen. B LEHTpe Kpyra croana Xxypa-
Byluka. CTOMNO ef, B3MaxHYB KpbINbAMUW, HavaTh me-
MOOWNHOE KYPBIKAHLE, KaK MarneHbKUe Xypasnu TyT
e NPUCOSONHNITUCH K HER 1 NPUHANNCE KRYKUTLCA. C
YrOEHWEM Cryllan ereT 3BeHsILYIO Mernoauo Xypas-

1 Tynnap — ¥peiNaTblid KOHb. 30eCh B 3HAYEHWH XOPOUINA KOHb,
CNABHLIA CKaKyH.

2 Kypall — BALLKMPCKVI HALMOHANBHEIA MY3SIKANEHEIR UHETDY-
MEHT, ' '

3 Ezem — napeHb, MONogeL,
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2. THE SINGING CRANE

In the ancient land of the Transural Bashkorts lived
a powerful batyr. He had a grey tolpar' that coud take
him to anywhere he wished. No one could equal the
batyr for power, wit and wisdom. If enemies invaded his
country he would destroy them ruthlessty, defending his
people and his land. He would readily have sacrificed
himself for the sake of his motherland. He was not only
a vigorous man but a skilful kurai player and singer as
well. When he climbed an Irandek peak and played his
kurai? there, the sound echoed in the villages at the foot
of the mountains.

When he had martied and had lived with his wife for |

a long time, she gave birth to a baby son whose body
was as heavy as lead. The baby grew as big in a day
as he ought in a month and he grew as big in a month
as he ought in a year. People admired the baby. ‘He will
be even stronger than his father’, they said. '

indeed, the boy grew up to be more powerful and a
better archer than his father. The proverb says: ‘He can
whittle an arrow, who saw his father do it'. So the young
man leamned from his father to play the kurai and
became well-known for his skill.

His father wanted, while he himself was alive, to
make his son ‘headed and eyed’, i.e. married. He
obtained a bride for the young man and gave him a grey
colt born from a grey tolpar. One fine spring day the
young man rode to his prospeclive father-in-law's
home. Before reaching the village he left his horse in
the meadows. At dawn the next day when he was going
to take his horse back, the young man was surprised by
extremely tuneful sounds. Anxiously, running, he made
straight for the place from which the sounds were com-
ing. Coming closer and hiding himself he began watch-

i

1 Tolpar ~ mythical winged horse, here — a very nice horse.
2 Kurai — flute-type national musical instrument, made of a
plant, called kurai,



ne. Cnywan Ao Tex nop, Noka He 3anoMHWnN ee.
Bosack, kak Bbi He 3a0bITb NECHIO NTHUL, BCKOYMIT HA
KOHA 1 CTPENON NoMuanca k gomy tects., Crnewms-
WNCh, B3R CBOW Kypal W 3aurpan XKypaBnvuHy
neckb. Hapog cobpancs — v crap, u mnag.

~ Otkyna Befoma T1ebe 9Ta CTpaHHas, yaveu-
TenbHas Menogua? Y He caM AU Tel €€ CNOXUN? —
GOpoCUN ereTa akcakan?,

— Het, onaTai2, — oTBeTUN ereT ¥ nosBegan o
cryuvBiliemcs. B3BonHoBancs Hapoa: kak Obi Oega
Kakasi He HarpsiHyna. A cTapey NpoMOSIBUN:

— JT0 Bedb NecHb Xypasnewd. Tam, rhe OHH
UrpatoT, CYKOAEHO CRYYWTBCA BOMBLLIOMY CPaXeHWIo,
B KOTOPOM MHOrC npaer NorubHeT, — roBOpWUNU B
CTapuHy Hawu aefbl.

Yenwlwas Takoe, ereT TYT XKe OTnpaeuncs
Aomol. [loma Bce kak ecTb pacckasan otuy. “Oa,
ChIHOK, B CTAPWHY FOBOPUNK, YTO Tam, rae WrpaoT
Kypaenu, BygeT noboulle, HarpsaHET Ha CTpaHy
BbeacTane. Takux BUTB OTey TBOW Ha CBOEM BeKy
nosBugan Hemano. Tenepb s CTap, CMNbl MOK HE Te.
Csoe ©60eBoe cHapsikeHne Tebe spydang”, - ckasan
oTel. — “byab xpabpbiM, He 3anaTHal YecTb poga.
byae GecnouageH kK Bparam 1 BepeH pogy Ceoemy v
POAHON 3eMNe, TOMbKo TorAaa Oyaellb CHaCTIUBbLIM.
310 MoK Tebe 3aBeT. A celvac cobepu BoHCKO w3
camMbIX HafeKHbIX nogei”.

W 10T eret Bpocun knury, cobpan BOMCKO, rOT-
0Boe K mobon Butee. [powno HEMHOTO BpEMeHHU, 1
Ha 3eMIt0 ere poga Hananu Yyxesemubt. OH noaHsanN
CBOUX NMYYHWKOB, U Te cTanu nopaxaTb BParog Ha
paccTosHuY, BUAWMMOM rmasy. Koroa xe 6ol ctux,
HEeCKONBLKe AHewt npasgHosany nobeay. Npochasns-
NW v ereta Kak HacTosulero batsipa. A Hanes, ycnbl-
LUAHHBIA UM OT XypaBren, ¢ Tex Nop HasbIBaKT “XKy-
paBnuvHoN necHbio”. O3epo, BO3NE KOTOPOro rpou-

1 Arcakan — gocn.: GenoBopoablil; NoUTeHHsIA cTapey,
2 Opamatl — geaywka.
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ing. What did he see? A flock of tiny blue cranes had
gathered in a clearing among the trees and were play-
ing. Allone crane stood in the middle. It flapped its wings
and cried mournfully. At once the rest of the birds joined
in, flapped their wings, cried and circled around. The
man stood with bated breath and listened to the doleful,
finging cranes’ song till it sank to his heart and imprint-
ed itself in his memory. Not to forget it he kept repeat-
ing the song when mounting his grey tolpar. He gal-
loped back to his father-in-law's home. He dismounted
from his horse, took his kurai and began playing the
cranes’ song which he had already tumed into a
melody.

People began to gather; old, young and litle ones.
An old man with a grey beard asked.

‘Where did you learn to play such a tuneful song?
Maybe you composed it yourself?’

‘No, olatail,’ said the young man and told them what
he had seen and heard. The people began murmuring.
They were afraid that a disaster might come to their
land, to their home.

‘That was a song of singing cranes. The place
where they played will become a batllefield. A lot of
people will die. That's what our fathers and forefathers
used to say,” said the old man with a grey beard.

Hearing that, the young batyr hurried home to his
father. He told everything he had seen in his father-in-
law’s house word for word.

It's true, my son,’ said his father, ‘that our ancestors
said that there would be warfare where singing cranes
played and the fand would be devastated. Many a bat--
tie like that has your father waged’, said the old hero.
‘I'm too old new, my strength is gone. I'm handing down
my weapons o you. Be brave, don't bring disgrace
upon your descendants, be merciless to the enemies
who invaded your country, be faithful to your land, fo

1 Ofatai ~ grandfather,



soluno nobownile, HasbiBaloT Aykynbl. OHO HaXoaWT-
cs B baimakckom palioHe, 8 10-15 kunomeTpax ot
- Cunbas.

(IV, 46-47.)

1 Syxyne — czepo Buteel (nocn. ozepo-noGonie), dpyroe
HasgsaHWe — KolnTabaH.
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your people — only then you will be happy. This is my
testament. Start gathering an army of most loyal men
right away.

The young batyr made an appeal to the young peo-
ple of the neighbourhood, raised an army and got it -
ready for the battle. Indeed, soon after that a war broke
out in the land. The arrows of the hero and his archers
destroyed many of their enemies at an eye’s distance.
When the attack was repuised, there was a feast for
several days. The young man was celebrated as a
national hero. Since then the song of the cranes came
to be known as ‘The Singing Crane’. The lake near the
former batllefield was called “Yaughul't. 1t is in the
Baimak region, 10-15 km to the south of the town Sibai.

(V, 46-47.)

1 Yaughut — The Battle Lake.



3. BANAKAPFA

Anek, GapbiMTa-KapbIiMTR! 3amangapeiHna, 6alwkopT apaheiHga Bep ataknbl DaThlp RawWsraH. YN y3e
Kypanch!, Abipck!, cocaH OyarFaH, Eret KopoHa xeprac, 6wl y3e hbiMax gaHnel Gep BaTbip3blH, Kbi3blHA
oinara. TaTely FEIHA BOHBSA k8Te Oawnal Obunap.

Bep 3amaH Lyman ThiHbIC XblHa A9Lan ATKaHAa, KazakTap ay MeHaH Kuna. buinap Hucek keHs Gynha
na GawxopT HaTbipbiH KyNFa Teuispen, Kagzak OaTtkipbl shapra yinahgap nkad. TWUK 61 HUaTTape Gapbin
ChikMal, 2nere Garuip ereTre kypey medaH, huipt 6upen xacanap.

KernapaeH OepeheHgs xazaxTap GawkopT GaThipbiHbIH, TOKOMOH KanAbipbly HUATEHaH TEreHen
AOKNe KaTbiHbiH YPRan anbin kWTe. bipbly GallnbiFst yHbl BCEHCS KaTbiHibiKka anwin, y3er Gep albipoim
TUPMaNS ToTa BalunaraH.

BawxopT Batelpsl hyHap3aH kaktelyblHa — Oucakaie ok, T3 reHa Oaxelp heHnrehen apa na wnra
chiFa., Kazax SaTblpbl Balarad. kainayra BGapbin eTs Ssin. hawkiblK MEHIH reHd TUPM2 halbiH TeiHAan
Repsk Toprac, 0ep ax TMPMD 3CeHOs OKpeH reHa unarad Taybil WMweToa. “Bbol, Obln MUHEH KaTkiHbIM aaha,
fiahoTepak Taybiu Oupeshem”, — TuN, WwkiBbipnan KelHA oHAswa OwFa. KavtbHel: “Hu kypham pa, vpewm
MEH3H KypPoreM”, — TW 39, FRIp-WLID WOKAAn ATKaH Kazak XyMblHbIHAH WbIM FhiHA bICKbIHBIT, TURMS
angblHa coiFa.

Liyvn vk TeHae ynap GainTax XeblHa ep yTa. MkeHce Tonae Na apoly FuiHa ep apTTa Kana. TWK 8CeHce
TOHLS KaTblH, aybipbii KUTeM, xanaaH Tada. Benap 6ep Kolyaknelkka Kunen eTen natepexHanap. bep azaaH
cabelit np Hana AOHbSFA KWMAB. APTTapbiHaH Kblyblin KUAraH hoibamnabl kagaxTtap Oblnap3w KypMal yten
KUTa.

Bana Taybiwnada, wian, 9caHeH, xone ayeipnala. BanaHb kyropen 0apraH Kunew Kacely xayedne.
Owo cak np MeHeaH KaTelH KblyakfbkTa Oep Xapra oghel Kypen Kananap 3a, GanaHbl lyn osrFa hanein
xangsipanap. Yszape teH Gyiinl KMTanap, keH Gynha, KelyaknbiK-wWbipAbiKTapsa Gogon aranap vkaH, TW.
Beinap kec-xon MeHaH wynai kuaen, Albike AsiiFahblid awa ceiFein enrepanap. Kazak KblyFbIHCLINAPH,
WbinFara eten, Bep a3 xapan Topanap 3a, KMpe KahToll kutansp. Bbin Baxoitta HANeK NblAFahet ke
XaNbIKThIH € CUIreH aibipein TOpFaH 6yna.

WNp MeHaH kaTbib, GaiTak MotloKaTTep Kypern, ThiyFaH aysinaapbiHa KalTein €79, Bep a3 sakwIT yren,
nopT-un TMpahe TeiHbicnada Galwnarac Ta, 6anabbiaabiH, heitok-haskTapeii Gynha na epnan kunaiiek Tun,
cabbingapbliH KangsipFaH ypeIiHFa KUnhanap, HW Kyg3ope MeHaH kyphergep — Gananapel, arac GoTarwiHa
ToTOHOM, Oatl OCoHAA MeeraH Kapranapra kKapan, TanmbiHein yATLIRa, TU.

Kapranap anaHbl ata-scohena OuMpmali martawxaH. H1Ucek eTTe Wwynan cabbli3sl KynFa anbin, onea
CelIKKac Ta, kapranap yHbl xypcanan, kapkblgawsin, xathes ep ozaTtotn kvnanap. Bana na ypsa ocon
KWNraH Kapranapra Kapan, KuoKbipa-Kelckbipa unan Bapran, TW.

BananapbiHei, Tepe OynulybiHA FAXaNASHeN, ata-oca 6epcs KbiyaHbillkaH, fepca wpawkad. Owo
cak Ganara “Banaxkapra’ TMN UCEM B8 Kywanap. Aybip kucepelw Obinapsbld, KyHeneHs MoH hanein, kei

1 BapeiMTa — MaJ-MENKSTTE TARAN anbly @CoH CWT mpbIyFa ahanFan hexyMm; KapeiMTa — KaHFa XaH MEHaH ayan fupey
nonahe.

2 bk — 1775 Aoinna 96ei Gatwa Fxarepwna Il ykasws Menan Ypan ncemens yarapTenrau.
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6ynbin arbina. Bananapbii Gepce ace kynbiHaa, Gepce arta KynbiHAoa kyrepen, hamaxnai-hamaxnan
ayblngapbiHa KauTein udhanap, 6eTe xanbik Faxenka xana. “banarbigabiy nceme kem?” TuraH hopayra
“Banaxapra” Tun ayan Gupanep 3o, OyNbin YTKOH Xangsp3e TYKMain-CacMail Kelh MeHaH anTen bupanap:
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Banabuizzn xannpipatnig,
Kapranap, heg xaparsi3, Kapanlal
Aowman 6e33e Kblykin kuns,
Wnrs xacein 6apabeiz, Gapabbs.
3an.., TAPUPB-TUPS-TUPIPaM 43,
Topypa-Tupa-Tupapam, TUpapam!

3N, xaprFanap, MeH, paxmar,
YAmoreH 6uT Ganabms, Banabers.
Buperegace Ganabbiagel —
Kyneiboigra anabhig, anadbiz!
an.., TapUPA-TUPS-TURIPaM O3,
Tapupa-Tups-TUpapomMm, THpapom!

BanaxaiibiM, Fasumakatiem,

Bynranheiy, Gyt Gemakapl-'a Banaxapra,

ATaH-9C3H, KynblHAahbIH,

SinaHen Gegro xapa, Gegro Kapa.
S¥.., TOPUPS-TUPE-TUPaPaM ha,
Topupa-Tupa-Tnpapam, TUP3apPam!

Kynasii kys nowTtopen Tyktem,

Ky3 Kepnerem KakmaHbim, KaxkMaHbIM,

BmeTnaHen huHe keTTem,

KyKpak heTeH haxnaHeiM, haxnaHeim,
.., TOPUPI-TUPS-TUPaPaM as,
Topupa-Tupa-Tupspsm, Thpoepsm!

(IV, 47—49.)
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3. "TPAHOHOK

B cTapuHy, BO BpeMeHa 6apbIMTbl 1 KapbIMTbI', X
OOVH CnaBHbIA GaLLKNMPCKMA BGaTblp. Bbin OH WUCKYCHBIM
KYpanCTOM, NEBLIOM, C3COHOM. Korma BO3Myxau, XXeHus-
CSl Ha 104epV U3BECTHOIO cTaporo 6arbipa. Mup 1 corna-
CVie VX XXM3HM Oblnv HapyLLIEHbI HALLIECTBMEM Ka3axoB. Te
XOTenm BO 4TO Obl TO HX CTaNIo 3axXBaTWUTb 3TOr0 OaLLKMP-
ckoro Gatblpa W CKIIOHWTb €ro Ha CBOK CTOPOHY. Ho
HUYEro y HUX He BbIlWNo. ENBa yBnaoeB 6atbipa, Ha KOTO-
pOoro nocsrasiv, Kasaxu He PeLIMInCh HanacTb U NoBep-
HyW Halad, Toroa OHM 3agymMann NMWKTL GaTbipa
OyOyLLMX HACNEOHUKOB M OAHaXObl NOXUTUAM ero bepe-
MEHHyI0 XeHy. [naBa ux popa B3san ee cebe TpeTbel
KEHOI M NMocennn B OTAESIbHON opTe.

Bosspatunica 6allkmpekmii 6atbip C OXOTbl IOMOM, a
eHbl HET. B3N OH TOrga MeaHoe KOMbe 1 OTNpPaBuIIcs B
nyTs. JoBpanca Ao sinay’, rae Xul Kasaxckuin 6arbip.
Houpto Kpamyumnchb OH CTan NoadmpaTbCs K Kakaoi opTe,
npucnywmeatecs. Jowen oH oo Genoi 1opTbl U YCibl-
Lan, YTO KTO-TO Tam Tuxo rnadver. "boxe, na Beaop 3710
MOS XKeHa, nogam-ka 9 el rosoc”,- nogymasl OH W
LuernoToM nosean ee. "41o Gbl HA MPULLNOCL MCMbITaTb,
b Obl BbITb PSAOM C MOUM MyXeEM”, - peLumna Moso-
[ast XXEHLUMHA W, BbICKONIb3HYB 13 OOBATUIA Ka3axCKoro
Oatbipa, BuibeXana 13 opThbl.

B Ty HO4b OHM NpobBexany no cTenn 6onbLuoe pac-
CTOsiHVE. Hemarbili NyTb OZI0NEN OHU U Ha OPYIYIO HOYb.
Ho Ha TpeTbio Houb XeHa GaTtbipa NovyBCTBOBAA Ce0st
M/ioXo, COBCEM Bblbunacb M3 cui. [obpanncb oHW 10
3apOC/eNn KycTapHMKa 1 CrnpsTtanmcb. Tam Xe, B 3apoc-
N$IX, POAMNICA Y HUX CbiH. MpecnenoBaBLINE X BCAOHWKM-
Kazaxu Mpoexaim MMMO, He 3aMeTnB GerneLoB. Manbumk
HaOpbIBaJICS B M/1aye, a COCTOSHME ero Marepu CTaHOBU-
Nocb Bee xyxe. bexarb ¢ pebeHKoM Ha pykax Obliio onac-
HO. B kyCTax OHVM NMPUMETUN rPaYvHOE rHe3OO0 M Moso-
X B Hero pebeHka, a camm OTNPaBUMCh B MyTb, CKPbI-

' BapbiMTa - Haber Ha TepPUTOPMIO MHOMIEMEHHVKOB G

Le/blo yroHa CKoTa M OTBETHOE HamafeHue Ha rpabuTtenen; ka-
pbiMTa -00bl4ali KPOBHOW MECTN.
i SAvingy - neTHee KO4YeBbe, NIETOBKA.

3. THE BABYROOK

In the days of plundering raids and blood feud a
notable batyr lived among the Bashkorts. He was a
kurai player, a singer and a sasan. Coming of age he
married the daughter of a famous batyr like himself.
They began their married life in concord.

All of a sudden their peaceful life was shattered by
a Kazakh attack. The Kazakhs were anxious to capture
the Bashkort batyr and turn him into a Kazakh batyr. But
they didn't succeed in their intention. Hardly had the
warrior appeared, when they took to their heels.

One day the Kazakhs kidnapped the batyr's preg-
nant wife in order to leave his offspring with them. The
head of the Kazakh tribe made the woman his third wife
and began keeping her in a separate tirma’.

When the Bashkort batyr came home from hunting
he found out that his beloved wife was missing. He
quickly picked up his copper lance and set off. He
arrived at the place where the Kazakh tribe was camp-
ing. Cautiously pacing their tirmas he stopped to listen
behind each of them and heard someone crying softly
in the white tirma. Why, it's my wife, isn't it?" he thought
and called her in a whisper. The wife, ‘Come what may,
[ will, at least, be with my husband." She carefully freed
herself of the arms of the Kazakh, who was fast asleep
and snoring, and escaped.

That night they covered quite a distance. The next
night they went still farther away. But on the third night
the wife felt sick and was unable to continue on her way.
They found some shrub growth and hid there. Soon a
baby boy was born. The Kazakh pursuers on horse-
back took no notice of them and passed by.

The baby was restless. It began crying. The mother
grew worse. It was dangerous to continue the flight,
baby in arms. So the man and his wife noticed a rook’s

1

Tirma - nomadic tent made of felt, in which the Bashkorts
used to live.



BasiCb B KyCTax Aa oBparax. Takvm 06pa3oM UM yaanoch
no6parsea 0 Avika' 1 nepenpasuTLCH Ha OPYrylo GTo-
pOHy. B 31O e Bpemsi Ha MPOTMBOMOSIOXHOM OGepery
nokasafmcb npecnenosarteny. MoTonTanmMce OHWM BO3ne
peku, a 1 NoBepHy/M 0OpaTHO: B Te BpemeHa peka Ank
Oblna rpaHMLEen Mexay kadaxamu 1 Gaiukpamn. Obeccun-
NEHHble, VI3MYYEHHblE MEePEeXVBaHUSMA MyX W XXeHa
JOCTUMIN, HAaKOHEL, POAMMOro AoMa.

Korga mexnnemMeHHble pasnopbl Ha BPeMs npekpa-
TWIMCb U YCTAHOBWICS MUP, GaTbip C XEHOW peLunnm
noexartb Tyaa, rae OCTaBuIIM CBoero pedeHka, HTobbl CXO-
POHUTL XOTH Obl €ro KOCTOuKM. [MpresxaloT 1 rnasam
CBOVIM HE BEPST: CUOUT WX OUTS HA BETKE U TAHETCH
PY{OHKaMU K NETAOLLMM Haf, €r0 ronoBon rpadam. Ctanm
OHW 320MpaTb MabILLA, @ rPayM He XOTAT ero OTAaBaTh:
Kpy>XaT Haf, HUMK, KpuyaT BO BCE ropsio. [axe korga Myx
C XXeHOl 3aneneHanm pebeHka 1 Noexasim C HUM JOMOW,
rpayn BCE HE YHUMaIMCb - JONAr0 COMPOBOXOAN WX,
MPOH3UTENLHO FopnaHs. Y Masbil TOXe TSHYNCSH K HUM,
nnakan. M3ymneHHble Tem, 4to pebeHoK KX XKB, papo-
B/IMCb W Myiakan OT pPagocTn ero pogureny. Haxogsch
B MyTW, HasBa/mM OHM CBOero Manbiwa Banakapra -
[pavoHkoM. [levasibHble pa3oymbs HaBesIM Ha  HUX
BOCMOMUWHAHWS O MEPEXMTOM, MOKa HE USNINIINCH NMECHEN.
lonepemMeHHO HECnM OHU Ha pykax CBOEro YyaoMm
BbDKMBLLIErO pebeHKa, a Koraa BEpHYMCb B POOHOM ayn,
npuLLen Yepen, yamensTeCa 0QHOCebiYaHam. Ha Bonpoc:
"Kak 30ByT BaLLero pebeHka?", oHn oTBeHan: "TpayoHOK”
N MECHEN NOBEOAN YOVBUTENBHYIO UCTOPUIO MN3OEHLA:

Mbl pebGeHka OCTaBfSEM -

Bam, rpayam, ero Beepsiem!

Bpar 3a Hamun no natam -

Mbl 6EXUM K POAHBIM KpasiM.
Oi.., TMP3-TNP3, TUP3-P3M,
Tupa-Tnps, TMP3-pam!

Tbl BeOb HaWMM Obl peOEHKOM,
Ho notom Tbl CTan rpadyoHKOM.

1

Auk - peka, kotopaa B 1775 r. ykasom EkarepuHbl I
nepevMeHoBaHa B Ypar.
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nest in the bushes and left their baby in it. They them-
selves resumed their flight, walking by night and hiding
in the thicket by day. When they reached the Yaiik river
and crossed it, they were quite exhausted.

The Kazakh pursuers rode up to the river, stood
watching them for a short while, then they turned their
horses and rode back. The Yaiik' river at that time was
a borderline separating the two peoples’ lands.

The man and his wife had to overcome a lot of hard-
ships before they got back to their native village. Soon
after, when the country was at peace again the parents
decided to find the remains of their baby and bury them.

They arrived at the place where they had left it. What
did they see? There it was, holding tight to a branch, try-
ing to reach for the rooks flying above its head.

The rooks tried to hold the baby back from the par-
ents. Even when they managed to take their baby in
their arms and started on their way, the worried rooks
still tried to protect it and crying loudly flew after them.
The baby too cried aloud looking up at the rooks.

Seeing their baby safe and sound, the parents first
rejoiced, and then wept with happiness. They named
their child Babyrook. Their sufferings merged into a
song. When singing the song and carrying their baby in
turns they entered their village, the people were
stunned. When asked what their baby's name was,
they said 'Babyrook’ and told all that had happened to
them with the song.

We are leaving our baby to you.

You, rooks, look after it, look after it.

Enemies are riding after us.

We try to flee to our land, to our land.
Hey... Tareera-teera-teeraram da,
Tareera-teera-teeraram, teeraram!

Hey, rooks, many thanks,
Our baby hasn't died, hasn't died.

' The Yaiik - river which in 1775 was renamed the Ural by the
decree of Catherine II.
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CHoBa psgom matb, OTel,

YnbIOHUCH Xe HaM, "nTeHeL,”!
O.., TUPS-TUP3, TUPI-P3M,
Tupa-Tnpa, TMpa-pam!

Bam, rpauun, mbl wnem cnacumbo,

Yro pebeHouka cnacnu Bbl.

Mol cnacutenen Monunu,

Y106 ouTa Ham Bo3BpaTUIn!
ON.., TMPI-TUP3, TUPI-P3IM,
Tupa-Tnpa, TMp3-pam!

Cnesbl 9 nuna pyybsamu,
He cmblkana rnas Hovamu,
He Tebe nb BepHa Gbina -
Monoko ybeperna?
9N.., TMP3-TUPS, TUPI-PAM,
Tupa-Tnps, TMP3-pam!

v, 47-49.)

Give our baby back to us,

We'll hold it in our arms, in our arms!
Hey... Tareera-teera-teeraram da,
Tareera-teera-teeraram, teeraram!

Oh, my own sweet baby,

You've become 'Babyrook’, 'Babyrook'.

You are united with your mother and father,

Turn your head and look at us, look at us.
Hey... Tareera-teera-teeraram da,
Tareera-teera-teeraram, teeraram!

| have shed a lake of tears,

| could not bear to sleep, bear to sleep,

| never lost hope of seeing you,

I've stored my bosom milk for you, milk for you.
Hey... Tareera-teera-teeraram da,
Tareera-teera-teeraram, teeraram!

(IV, 47-49.)



4. KaKYK

3nek Gep ereT MeHaH Bep Kbig, CUTTOH reHa Ky3 KbIghIlbIN, Kaw hukepTtelwlen iepen, TaHbilwbin
anFaHgap, TUK ocpalubin heinawepra mMemkuHcenektape OynmaraH. HW eceH TUraHOa, yn 3amaH oLl
eNKeHCoaKTeH, ocpalubin henaweye wapuraT OyiibiHCca 3uHa Kbinbly haHanFaH. Eret MeHaH Kbi33bl 19 arta-
acehe, Mo kyple-kynaHaape 6epra kyphanap, 3auHa KeinahblFeid, TUN si3a 6upep OynraHpap. Lynan 3a
MalLUTap Tepne Xaina MeHaH ocpalubin, sManeH TabblpFa TohipbilkaH. Tere eret MeHaH Kbi3 3a ocpatlua.

Bep saxsbiT, f3 Oynrac, Tyrain-6onoHga ynaHasp ycen, cackanap atkaH caxrta, Kbi3-KblpKbiH, abeil-
habeiigapze KapayblnCcbl WUTEn anbin, kyn Wblyahbl WbliibipFa TyFaurFa kuta. Eretrap, xbi3zap MEeHoH
agThipThIH Xab2ap anbilbin, hy3 BepkeTen, ukeHce gxTaH, Tan apahbiHaa KeTen arkaH. 96ein3apra yHoain-
OblHoan Gynak Buprenan, toxanan, Kel3zap mMeHaH 6epro yrHapra pexceaTt anFaH Bbinap. ("Ak TUPaK, KyK
TUpaK” YiAbIHLIH apaTbin yiHai ToprFaH Gynranpap.) 96el3op KeHOeH MaTypnblFbIHA, KOALWTbIH, Ablibl-
NbIFbIHA KMHBHEN, BaluTapbiH Taparn, y3-apa heinalien ynTblpFad apasna, eretrap Y33opeHeH aparkaH Kbig-
3apbl MeHoH Gepam-Oepam Tapanbiwein, heinaws 6Gawnarangap. basrFbl ereT MeHaH Kbi3 3a Tevanag!
hbiybl Byiinan kuten, 6ep Tupak TebeHa ynTeipa. Kyn T2 yTMai, TUPAKKS KaKYK kunien kyHa. bep-uke map-
Tob8 cakkipa na, Tyxran xana. LWyn cak Goporronap heinarax Gep bipbiM KEAT UTEN EreTTer NGEeHa KUunen
Towa. Eret kbI3Fa kapan:

— MwuH OWO KaKyKTaH HMCA Maw Malwayemae hopaibiv ane, — Tu.
Kolg:
— Kyii, apamait! Bep-uke MapTaba cakbipbin Kyitha, KyHeneHa aybip Oynsip, — Tu.

Erer y3 hyzen hy3a uten, xakyktoH hopait. Kakyk yH uke maptabs reHa caxesipa na, TUPaKTaH ocon
kuta. Eret erepme rsweHgs 6ynrad 6yna. BopoHronap3biH, hyge OyiblHCa, KOKYKTEH YH MKe CakblpblybiH
KywhaH, yn yTbig uke owexHgs ynepra teiew 6yna. Kbeig kyHenheanaHa, o erer wynail 3a yra huc te
kyHenheanagHepra upek dupmain. UntawTtape aHbiHa anbin 6apbin “AX TUPakK, KyK TUPSK” yMbIHbIH YAHAK
Dalunaid.

Bartaxk KbiHa yiHan-kenraHOgH hyH, Kei33zap aybuiFa tabaHd MyHana, 9 eretrap Teianagta hely MHen
KanTMaxchl Bynbin, TOpon kananap. Eretrap waynalusin hely uHa. WWyn BakeiT Tere eret helyra 6arein yna.
YHbl aybifiFa KyTSpen anbifl KahThin kymanap. Bbin eretreH fApaTkaH Xbidbl YHbIH UgTanere wuren ibip
CbiFapa:

AN AR
= e :
r— E &t 3
Ma. b, Ka. KYK,

4 — balimax panoHbIHL; SHOek TayzapsiHan Baw anFaH ibira.
1 Totianag — Balhimax panonsiHoa Up yaap 6
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CaxbipMacskl, KakyK, 31, apramas,
CaxblphaHchbl Kakpe KanbiHOa.
EreT keHa kewe cep BenrepTmag,
KaiFbinapel aptkaH haiieiH ga.

(IX. ©. 3. On. 12. [. 269. J1. 3.)




4. KYKYLUKA

B npexHve BpeMeHa ABoe MOoSioabIX NIo4en - eret
N OeBylKka - 3HAKOMWINCL YKPAAKOW, OOBLACHSSICb
B3rngoamn. Ho BOT BCTPETUTLCSH, MOCTOSATb PSLOM He
Obl/10 HMKaKOM BO3MOXHOCTM - 3anpelan Liapwar. 3a
Takue [ena MoJoAbIX NI0Aer CTPoro Hakasbisanu. Ho
BMOOSIEHHbIX TAHYNO0 APYr K Apyry. Tak Mo3HakoMu-
JINCb U 3TN OBOE.

OpHaxapl BECHOWN, KOraa npopocsna Tpaga Ha Jyrax
M pacusenu ugeTbl, AEeBYLIKA o4, MPUCMOTPOM CTapyx
N NOXMNbIX XEHLMH OTNPaBUIMCb K 03epy cobupaTtb
VKA nyk. A ereTbl, AOrOBOPUBLLMCE Yepes rnocpen-
HWKOB CO CBOVMMM AEBYLLKAMMW, CTANIN XAATb B OAVDKHUX
TanbHWKax. [loACyHYB CTapyxam Menkue nojapku u
NOJHOLLIEHUS, OHW NOJTy4USIN UX COornacue nourpatb Ha
nyxarnke BMeCTe C OeBYyLUKaMW (Torga OCOOEHHO Jo-
6vn urpatb B Urpy "Benbii Tononb, cepblil TOMosb").
MNoka mMonoaple vrpanun, CTapyxu, Hacnaxaascb Ter-
JIOM, KpPacoToW Bevepa, pacyechbiBaiv CBOW BOJSIOCHI U
HEXOTS Mexay coboM neperoBapuBaInCh, ereTbl BMec-
Te CO CBOMMM AEBYLLKaMN Pa3bpenmchb KTo Kyaa.

Monogble BMOGNEHHbIE - €reT U AeBylika -TOXe
nowsm Ha Geper Tysnsca' u cenm nof, NPUGPEXHbLIE
Tonons. Bopyr Ha Tomonb ycenacb KyKyluka, MpOKy-
KOBasia napy pas 1 3amonkna. Torga ereT B3rsHyA Ha
CBOIO AEBYLLIKY W CKa3an:

- Cnpoluy-ka 51y 3TOW KyKYLLKW, CKOJIbKO MHE OCTa-
NOCb XUTb.

- He Hapo! - wucnyranacb fgesyuwika. - Henbas.
Bopyr onatb NPOKYKYeT TOMIbKO pa3 wav asa. THXKO
Ham Oyner.

Ho erer ctan ynopctBoBaTb M CMPOCWI KYKYLLKY,
CKOMbKO OH OypeT ewle XuTb. Kykylika npokykoBana
ABeHajuaTb pa3 u ynetena npoyb. Erety 6bu10 TOrga
ABajuaTtb NeT. 3HauMT, eCnvM BEPUTb KYKYLLKE, emy
NPEeACTosNo yMepeTb B TpuaLaTh ABa roaa.

' Tyansc - peka B Balimakckom paiioHe BalikopTocTaHa,
6epyLuas Havano ¢ rop MpeHabika.
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4. THE CUCKOO

Once upon a time there lived a young girl and a lad
who were very much attracted to each other. Whenever
they met they could not help casting glances at one
another and, incidentally, they came to seeing more and
more of each other though well they knew it was not
allowed by the religious laws of the Moslem community
against which they thus sinned. But the young would be
the young, they would always try to find a way to get
round the law, and so it was with the lad and the girl.

Once in spring, when the new grass shot up and
the meadows were bright with first spring flowers, the
village girls, with elderly women chaperoning, went out
to the riverside meadow to gather wild-growing herbs
there. They had it so arranged that their young men
awaited them there in the willow growth. By promises
and entreaties and by giving them presents, they
cajoled their chaperons into letting them meet, and talk,
and play games together.

The game White poplar, dark poplar' was much
favoured then. While the women sat combing their hair,
talking and enjoying the warmth and the beauty of the
day, the young people left in different directions to have
their private talks, and so did our young couple. They
came to the bank of the Teyalath' and sat down in the
shade of a poplar-tree there. After a while a cuckoo sat
down on the top of the very same tree and gave a call,
then another... All at once the young man remembered
a popular belief as connected with a cuckoo calling and
decided to try his luck and ask the bird how many more
years he was destined to live. The girl begged him not
to, but he would not listen. The cuckoo gave twelve calls
and flew away. That would mean that the then twenty-
year old lad would die at thirty-two. The girl was very
much upset but he tried to comfort and to soothe her.
Soon afterwards the young people resumed their games
and making merry.

' Teyalath - river in the Baimak region flowing from the Irandek
mountains.



JeByLuka onevanunack, a erer crapacs ka3arbCa
BECEJbIM, LUYTWU C HEW, @ NOTOM MOBES €€ K OPY3bsiM
M ctan urpate BMECTe CO BCEMMU B urpy "benbii TO-
NnoJib, CEPbI TOMOJb".

MNopessmBLWINCL BOOBOMb, AEBYLUKM OTMNPaBUINCH
JOMOW, a napHU peLmnnu nckynarbcq B Tyanace. LLym-
HO GpoCvNNCbL OHM B BOAY, M TYT Haw ereT xnebHyn
BOObI 1 YTOHYN. Ha pykax npuHecnu ero B ayn 1 noxo-
poHunun. Ero niobrmas aesyluka B namsite O erete cno-
XWna MNecHo, KOTOPYIO CTanu HadbiBaTth "Kykyuika”.

He kykyi, KykyLLlKa, 31, pSAOM CO MHOM,
Jlyuwie Ha Gepese Kykyii fa Ha KPUBOWA.
HacToswpin eret He noKaxeT Bnaa,
XOTb €ero gywa 1 HarnosiHeHa TOCKOW.

(IX @. 3. On.12.41. 269. J1. 3))
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Some time later the girls went back to the village
while the lads stayed by the river. They went for a swim
there, and then, like a bolt from the blue, a terrible thing
happened. The young lad got drowned, and his friends
carried the dead boy to the village where they had him
buried. Overwhelmed with grief, the young girl com-
posed a song in memory of her beloved,

Don't give your call, the cuckoo, on the tree by my side,
Fly away to some crooked birch-tree and call from afar.
Yeget' will not show his grief and sorrow,
May he all but bum with the feeling inside.

(X @. 3. Om.12. 1. 269 TI. 3)

' Yeget- young man, a Bashkort youth.
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5. KAPA IOPFA

BalwkopTrap 60pOH bIpbly-bIpbly Gynbin WolaraH ocopgapsa bipblysap apahbiHaa GalkopT ereTrape,
akwel Kehenen, hbibly aTrapra MeHen, Xbi3 Kyanarangsp. Llyn apkana xoga OyamnuxaHaap. blpoiyzap
apahbiHaa TYFAHNLIK, TaTbyNLK KOcoia GapraH. Bl hap bipbly ©COH 3yp LUATHbLIK, AaH kagaHely Oyribimn
haHasnFaH. '

EepiiaH bipbiybi GalikopTTapbkiHbid 6ep erete, THMpa-sixka AaH asiFad Kapa toprahblH SRapnian MeHer,
KyGanak bipblybiHAa hbtnely 6ep Kbi33bl ky3nan kaita. Hycbl efapen Kkbi33bl anTreponap. EretreH atahbl
fannbixnbl Kapa topra avrbipgsl Gep enep Mbinkel MeHsH mahap uTen 6upa. Boin Abinkeinapsel KyGomok
bIPbIYBIHA bt xakTkac, Kapa iopraksl aK Kagelkka apkadnan ToTkadgap. Kapa wopra adbiFa, TOpFaH ypobi-
HelHOA CanCbIHBIM, €p3e caHaayra annangepen OoTa. Eretred xonawe hap ken apxannsl keve Kapa opradsl .
siispnen meHen, Iopranatuin Mepen. Wyn caxta Kapa opradbt MaxTan, spatein koW CbiFapbin, hamaxnan
TOPFaH OynFaH.

WMaitre matyp konpapzer, 6epeheras Kul3 Kogepne KehempospeH, centap-kaliMaysapbiH xeilen ana na
Kapa 1opradbl koMol yraH MEHDH ByraHnaTs. Kemell kyMenaepek, Kemell KONowKaHas! hanein, Kemew 31ap
MEHSH 3MepnaTa No yHbl aK Kajblkibl apKaHAAH bICKLIHOBIPEIN MeHa. MeHD ne TMpManap anaplHaa pFanatein
nepemakce Oyna. NpkennexTe TolrFad Kapa ioprFa, Aphbifl KUTEN, 6¢TOHAAMre KUNEHCIKTE Y3 MNEHS aNbin KarATbIN
KUTa. ApTbiHaH KblybIl Kapaizap, TVK eTa anmalizap. Owo cak kunercok Kapa ioprara yreHer hamaknaii:

Kapa 030H AngapbHab AKX KazblKTap Tesen Kywbin, ’
huc Te ypmaM, I0pFaM. ~ Apxannamam, IOpFam. '
Mompo nomiwax Hunkavienne " Mompo romiax BunkaiieHs
KamMceinamam, 1iopram. ' Sitap hanMmam, WPFaM.
O¢TeHAare KWNEHCOKTE _ _ O¢TeHNare KNReHcaKkTe \
Anbin xaiTma, opram! : Anbin xantMa, opram!
hait, Kapa wopram, : ' hait, Kapa opFam,
TaiT, Kapa wopram! TanhT, Kapa opram!

WkeHce XoH, TaH MeHaH, Kapa IopFa KMNEHCIKTE KalHbl MOPTOHA —— €reT SHLIHA KMITEPEen eTkepa.
ToiMbIK TaHObl AHFEIPATLIN KewHan e6apeyra ObiHAaFb WbIKbINAP Chip-Cbly KWNEen KelHswanap. beTte
Kewenap, ROKONapeiHaH yaHbeif, TUPMS anjbiHa ChiFa, @ ereT, e¢ToHAare KUNEHCaK MeHaH TUPMa anaeiHaa
wpranan heperod Kapa opraHel Kypen, ynapra taban hyreps. HAphein opranaran Kapa 10praHel TykTaTa
anmai, hamaxknan Gawnaii:

hain, MoMpO MaTyp TOSFLIHGH!,
Daranap6bi3, 10pFam.
Kblpac Matyp snpapbiHab
Yxanap6wi3, lopFam.
Q¢TeHARre KMAEHCaKTe
Tewepcane, wpram!
hait, Kapa wopram,
Tatr, Kapa opram!
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TawTaH KaTkl TOSFbIHAbI Keipac kapa angapbiHabl
LDaranap6bwi3, opram. Yxanap6bi3, lopFam.
Kapa xbipnbly yHnereHge KabbipcakxTain xonarslHa
Harbilwnapbbl3, I0prFam. Cyk TarbipObI3, OPFam.
©ScTteHaare heinblybiHObI Oc¢TeHasre KUIEHCIKTe
Tewepceane, opram! Tewepcarne, wpram!
havit, Kapa wpram, haint, Kapa oprawm,
Taiit, Kapa lopram! Tairt, Kapa topram!
(Vll, 22—24.)
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5. KAPA-IOPTA
(BOPOHOMN MHOXOAELL)

B npexHve BpemeHa, koraa 6alukmpbl XUnm poaa-
MW, €eretbl OQHOr0 POAA, HAPSAMBLUMCL B Ny4ylume
oOexapl U ocensiaB NyyLMX CKakoBbIX JIOLWAAEN, BbIC-
MaTpuBann cebe OeByLlek B opyrnx pogax. Korpa ta-
KME OEBYLIKWN HaxXOOWIUCb, HAYMHANOCb CBATOBCTBO.
Takmm 06pa3om Mexay poaamMy BOSHUKANN POACTBEH-
Hble CBSI3W, OPYXECKME OTHOLLIEHUS. 3TO MPUHOCUIO
pagocTb U YOOBNETBOPEHME KAXOAOMY POy.

Heknin npocnaBneHHbIli eret Oyp3sHCKOro poda
Bblexan Ha cBoeM BOpOHOM MHOXOALE W BbICMOTPEN
cebe KpacvByl0 OEBYLIKY B cocegHeM Kybanskckom
pone. BepHyBLLMCE AOMOW, OH 3acnan CBaToOB K €€ pPo-
ovtensm 1 nonyyun ux cornacue. Otew, ereta otgan B
qucne Maxapa' TabyH Sowanen v npocnaBneHHOro
noectogy BopoHoro nHoxogua. B nome HEBECTbl MHO-
Xo4ua aepxanu Ha 6enon npmea3n. Kapa-topra Haum-
HaeT XyAeTb Ha rnasax; oH dblpkan 1 pxan, 6e3 KoHua
61N KonbITamm 3eMJTI0, NOAHMMAN KNyObl Nbn. Hesec-
Ta ereta Kaxgplii AeHb B30Mpanachk Ha MHoxoaua, e3s-
Juna Ha HEM BEPXOM, Hanesasl B TakT €ro pbiCu COo4u-
HEHHYIO €10 MECHIO, BOCXBANSIIOLLLYIO JOCTOMHCTBA KOHSI.

B oovH 13 noroxux NeTHUX gHel oHa obnadnnach
B POCKOLUHYIO OAEXAy, Hagena Ha cebs ykpalleHus,
kawmay’. Ha uHoxo[ua HakuHyna cepebpsiHyio ys-
euky n cepebpsiHoe cenyio. OHa oTBsidana KoHs ot Ge-
NON KOHOBSI3M M, BCKOYMB B CEAJ10, peLumna norape-
BaTb nepepn, toptamn. OpHako BO3GYXAEHHbI MHOXO-
JeL, B35 Ja YHEC AEBYLIKY B POAHblE Kpas, K AOMY
CBOEr0 HACTOSILLEro XO35IMHa.

Copoanyn HeBeCTbl MblTanMCb AOrHaTb, HO Gecno-
nesHo - BopoHol nHOoXOoZeu, ymyancs kak Betep.

Torpa pesylwka B3MOAWNACh:

pVBY YEPHYIO 1 SIMHHYIO TBOKO
3annertarb He CTaHy, MO topra.
CrvHy Kpyryio 1 MSATKYtO TBOKO

1 Maxap (mahap) — BhIyN 33 HEBECTY.
2 Katumay — WeHCKMA ronosHon ybop, YKpalieHHbIA Kopan-
namy 1 cepebpsHBIMA MOHETaMU,
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5. KARA-YURGHA1
(THE BLACK AMBLER)

In olden times when the Bashkorts lived in tribes,
young men used to put on their best clothes and
mount their fine horses and go away in search of
brides among different tribes. Through marriage they
found many new relatives among different tribes, and
that contributed much to the strengthening of relation-
ship between the tribes and every tribe rejoiced in it. A
youth of the Bashkort Beryan tribe mounted his
famous Black ambler horse one day and went to the
Kubalak tribemen and there he found a pretty girl for a
wife. As was the custom, his kinsmen then came to the
village to talk the matter over with the girl's parents.

The lad's father gave the girl's parents a herd of
horses and his famous Black ambler. They brought
those horses to the Kubalak tribe and the Black
ambler was tethered to a white post. The Black ambler
grew thin and bony and stamped the ground into a fine
dust. The lad's bride would mount the tethered Black
ambler and pace him. She would fondle the ambler
horse and praise him with her song.

One fine summer day the girl put on her best
clothes, covered her head and got the Black ambler
saddled with a silver saddle, and of silver was the bri-
dle too. She meant to ride the steed in front of the peo-
ple of her tribe. But the Black ambler grew very excit-
ed and darted off, with the bride on his back, to his
native land. The people rode after him but soon they
fell behind. The bride then started pleading with the
Black ambler horse.

I will not plait your black long mane,
Nor will | give your gentle side the whip.
Hait, Kara-Yurgha,
Tait, Kara-Yurgha!
| shall not tie you to a white post
If you take me away.

' Kara-Yurgha - black ambler horse.



¢ He TPOHY NNeTLI0, MO Kopra,

He yBO3M > MeHs1, HEBECTKY, Ha TEGE BEPXOM CUOSLLYIO.
Xaut, Kapa-topra,
Tawr, Kapa-topra.

Konbs 6enble ga B 3emito 9 BOObIO,

Ho 1ebs1 He NprBsSHXY K HM, MO t0pra,

CrvHy KpYrIyio 1 MSTKYHO TBOIO

91 cenyiom He NMoTPeBOXyY, MO topra.

He yBO31 X MeHs1, HEBECTKY, Ha TeOe BEPXOM CUISILLLIO.
Xaur, Kapa-topra,
TauT, Kapa-topra.

Ha pacceete cnepyiowtero aHa Kapa-topra npuHec
HeBeCTy B AOM ByayLiero myxa. MpoH3UTENbHbIM pXa-
HVEM Pa30pBal OH YTPEHHIOI TULLMHY, W XO3SINCKME
noLaan opyxHoO 0To3Banucb. Bce niogy NnpocHyuCh u
BbILLIM N3 CBOUX OPT. YBNAes BopoHOro nHoxoaua c
OEBYLLKOM-KpacaBnuen B cepjlie, OBUHYINCb B WX
CTOPOHY. lbITasiCb YCNOKOUTb Pa3bAPEHHOr0 MHOXOA-
La, ero MOfo40N X035MH CTas HanesaTtb Tak:

XeW, konblTa KPyrible, Kpacusble,
Mookyém Tebs Mbl, MO tOpra,
puBY TBOIO OJIMHHYIO, KPACKBYIO,
lNo3ymeHTamun ykpacum, Mom topra.
OnycTi X Ha 3emsiio Ty, Y4TO Ha Tebe BEPXOM.
Xawnt, Kapa-topra,
TawnTt, Kapa-topra.
MycTb TBOM KOMbITa BGYAYT KAMHS TBEPXE,
MNMonobbem Tebe nx, MO topra,
MOTHMK YepHbIn B GapxaTte /i1, B KOXe
BhILLIMBKOM yKpacum, MO topra.
OnycTi X Ha 3emMnito Ty, 4TO Ha Tebe BEPXOM.
Xawnt, Kapa-topra,
TawnTt, Kapa-topra!
XOJIKy YEPHYIO M XECTKYIO TBOIO
[o3yMEHTOM Mbl YKpacum, MOM t0pra,
TBOWM yLUM, 4TO C PakyLLKaMN CPaBHIO,
B kuctn ybepem mbl, Mot topra.
OnycTn X Ha 3eMIto Ty, 4TO Ha Tebe BEPXOM.
XanTt, Kapa-topra,
TawnTt, Kapa-topra!
(VIl, 22-24.)
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Hait, Kara-Yurgha,
Tait, Kara-Yurgha!

If you don't take the bride away.
Nor will | put a saddle on your gentle back.
There, my Black ambler, there.

The following day, at dawn, the Black ambler
brought the bride to her father-in-law's. The moment the
steed neighed in the still of the morning, the herd of
local horses neighed noisily in return. All the people
awakened from their sleep and rushed out from their felt
tents. When the young man saw the still excited Black
ambler with his bride on his back, he ran toward them.
Unable to quiet the Black ambler, he started singing a
song,

Hey, we will have your pretty hooves shod,
my ambler.
With golden ribbon we'll decorate the black and
shaggy mane of yours, my ambler.
Hait, Kara-Yurgha,
Tait, Kara-Yurgha!

We will shoe your stone-hard hooves, my ambler.
We will have your saddle-cloth of felt embroidered,
my ambler.
Do let the beauty on your back descend,
my ambler.
Hait, Kara-Yurgha,
Tait, Kara-Yurgha!

We will decorate your thick black mane,
my ambler.
We will decorate your pretty shell-shaped ear,
my ambler.
Hait, Kara-Yurgha,
Tait, Kara-Yurgha!

There, my black ambler, there.
Do let the beauty of a girl you brought dismount,
my ambler steed, do!
Hait, Kara-Yurgha,
Tait, Kara-Yurgha!

(VIl, 22-24.) .



6. KYHbIP BYFA

Onek anaH arbiHaH ypmaH srblHa KeHuda ncemne 6ep KuneH TOLWKaH. ApTbiHaH ailepen KunraH
KyHblp OyFa hbliibipbl na OynFaH yHbIH. TYFbI3 Mbin ToOpraHaaHd hyH, KyHbip OyFa TyFbi3 ObigayblH 3vapTen,
ypMaH AFblH epheHMait, TblyFaH AFbiHa KaWTbin KUTKaH. KuneH yHbl 9311911 CbikkaH, y3e Oapa WkeH, y3e
MOHas UKaH:

KyHbip ByFam, hun kainza?
KyHblp 6yFam, hud kainza?
TyFbi3 Obi3ay 9MOPTKaH,
My#ibiHCarelH helipanTkaH.
KyHbip OyFa, hay, hay, hay,
KyHbip 6yFa, hay, hay, hay!

Konuda kuneH hoiiibipsbiH 33apnen 6apraH 01 Ypan helpThiHblH hy3bina. YHbl “KyHblp OyFa onbl” TUn
nepetanap. “KoHude tonel” Turad atamahel na 6ap.

(IV, 320.)

Xagepre BakbiTTa “KyHblp OyFa” keiieH kybepsak olloHpai hy3zap MeHaH ibipnangap:
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hain, Ypan apkahsiHaH hbi3biibin yYTKaH
Hagek, Taxbip, hbiyhbi3 ton Gyinan
Bbigay meHaH hbifibip KalTbin KUTKSH,
TopmaraHgap ynap kyn yuinar.
ASFbIMOBI TanabipbIn,
TeH MokoMBOo Kangbipbim,
henteii-henTtaii Kynaapasi,
S3nan KUTTEM Lynap3si.
hahn, xyHpip Oyra, hay, hay,

KyHeip 6yFa, hay, hay, hay, hay, hay!
KyHbip 6yra, hay, hay,
KyHbip 6yFa, hay, hay, hay, hay, hay!
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6. KYHIbIP-BYTA
(BYPEHKA)

B pmanekne BpemeHa CO CTEMNHOM CTOPOHbl B JiEC-
Hble Kpasi npuwia HeeecTta no umeHn Kannga. Bmecte
c coboto npueena u Oypylo kopoBy - KyHrbip-0yra.
CnycTa neeatb net bypas koposa KaHugbl, He npu-
XUBLUMCb B JIECHOM Kpalo, BHOBb YylIfia B POOHblE
cTenu, npuxeatve C coDO OEBATEPbLIX CBOMX TENAT.
Xossaika Bbllia UX nckatb. VloeT oHa, uget, a cama
TOCK/IMBO HarneBaeT:

KyHrbip-6yra, roe Tbl?

KyHrbip-6yra, roe Tbl?

[eBsiTb TENOK BMECTE C HER,

BepeBka C wen TaHeTCa 3a He.
KyHrbip-6yra, xay-xay-xay,
KyHreip-6yra, xay-xay-xay.

Jopora, no kotopon wna KaHuga cnepom 3a
CBOEW CKOTUHOW, TAHETCS NO Ypanbcknm xpebtam. Ee
HasbiBatoT "Loporon KyHreip-6yra”. NHoraa HasbiBatoT
n "doporon KaHnobl”.

vV, 320.)

BapuaHT:
O, DopOoXKOM y3KoN, yepes Ypan,
J0pOoXKON y3koto, 6e300HHOI0
Ywna GypeHyLka C TEeNEHOYKOM,
Ywna B CTOPOHYLLKY POOHYIO.
bery no nopoxke 1,
NcTomMuna HOXKM 1,
3a OypeHyLLKOW BOCne,
NcTommnach, Mo4M HET.
3, BypeHka, ai, i’
BypeHnyLika, an, an,
on, an, an...

Vv, 98-99.)
' B opuruHane sosrnac B dpopme "hay", "hay".

5-534
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6. KUNGYR BUGHA
(THE BROWN COW)

Long ago there lived a girl named Kanifa. Born in
the vast plains, she was married off to a man who lived
in the wood land. Along with her other belongings she
brought a brown cow named Kungyr Bugha to her new
house. After nine years of life in the woods, nine calves
were born to the cow. Nevertheless, having a strong
dislike for the place, Kungyr Bugha headed homewards
with the nine calves at her heels. Kanifa went in quest
of the runaways along the road singing dolefully and
calling,

Kungyr Bugha, where are you?
Kungyr Bugha, where are you?
With nine calves to follow you,
Tether trailing behind you.
Kungyr Bugha, hau, hau, hau,
Kungyr Bugha, hau, hau, hau!

To track down her cow Kanifa chose her way along
the Ural ridge; nowadays it is known as The Kungyr
Bugha road. Sometimes it is also referred to as Kanifa's
road.

av, 320.)

Version:
Hey, by the narrow, smooth and waterless track
That threads along the Ural ridge,
The cow and the calf have gone back,
They did it without a moment's thought.
Wearing my feet,
Without a night's sleep,
Waving my arms,
| went after them.

Hey Kungyr Bugha, hau, hau, hau

Kungyr Bugha, hau, hau, hau!

Kungyr Bugha, hau, hau, hau

Kungyr Bugha, hau, hau, hau!

(v, 98-99.)



7. TYPAT CAFbUIbI

Bopon samanga Bepitan GatukopTrapet apahbiHaa Uk wan Xypaice!, Aelpcw, cocsH hyane, mohabaT
koy3ane heinbly Gep eret HaWwoaraH. YHb aparMarad kewe Oynmarad. EretreH, Typkl TonRnap arsl na Oynrau, .

Yoen, eret KopoHa Tynrac, atahbt yFa YCapraH bipblysiHaH fapuin kansiu aiTreprat. Mona GyiibiHca,
ereT MoliseH matyp KeHpopedeH Oepehernfd Typel ToANapbiHa arnaHa na xKawdel WOPTOHA KNSl
kelioynapro Gapa. BoiHAa yn TOANApbiH Kapaysol, YHol awavwin, hyrapbiy3ol 6ep Kewers nse pexcat
UTMBraH. NpTene-kncne y3e reda Typel arbl aHbiHa Bapbin, yHbI Xapan-kypen iepeit Topran GynraH. Erer
TONMAPBIH KeH haibin Hep CareNfblH, KOHCHIFBILL DUTEHD, KEWe KY3eHd KYPeHMal TOpFaH epra eGapraH.
Tonnap3biH, MMew, KaHatel OynFad, 6ol KaHatTapgel afehedHon Bawxa Keile kypen xanha, TypolKan,
kyzeren, yneye 6ap ukoH. Tonnap as3 KeHgap3e AHbi Kankbin CbiKKaH KOoAW WeinbhbiHA KbI3bIHbLIA,
KaHaTTapelH faken, hygabinbin aTbIin AoKNan TOpFad OyRFaH.

Kenaap3aeH BepeheHis xbIgsipak MbiAKbIAap3bl 33nan heperor Gep keTeyce xaHaTrapbeiH Haken,
KOALUKA KbI3bIHLIN MOKNAN ATKEH TyPbl AT AH6Ha Gapbin CbiFa hamM hOKNaHelybIHAH KbICKEIRGIN ebapa. Type!
TOANap Tayblwxa hugkaHen yaHa na, WyHaa yK KaHaTTapblH WoWran Kunell Telnneipan arbin yna ne Kyq,
™. KeTeyce, Buin xanae kypen, antoipaid. TU3 redd TUpM2a aHbiHA cadein Kunen, xKeney eretka Typwl
Tonnapabiy, yneye TypahbiHga xobap uta. Keiay erer, cafbinFa dyrepen Gapbin, aTblid KOCAKNAN ATHIN
WNaFaH, KaWFoihblHan K6M CuiFapeIn, Kypahsa yhHaraH. _

tyn xenasH Gawnan ToAnap ATbIN yYAraH TayFa “TypaT carenbl”, yHbIH AHBIHAAFL! aybliFa “Typat
aybinbl” ncemeH dBupanap. EretTeH MbipbiH “TypaT carFbinbl” TAN HepeTanap:

Kypai

HeTtoponnugo J=56-58
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Kblp kag3apbl xyHObl, hai, TyrFariFa,
TypaTkaibiM KyHObl CarFbliFa.

oXoan eneH hugen kelleHnsHe,

Bep 6oponon KUNraH AFbiHa.

CeINThIp-CLUITEIP KOMeLW yraHgape,
Oiiap Kalkarzapbl anTbiHbI.
Cut-91 Kapan xapan KblHa utTe

AxX kaHaTnbl TONNap artbiMabl.

(VIl, 43—44; X, 33.)



7. KOCOrop rHegoro KoH4

B npexHne BpemeHa cpegy Oyp3sHCKMX Galukmp
NPOXWBAJI HEKWI €ereT, OTMEHHbIN KypauCT, MeBeL,
OCTPOCNOB, KpacaseL, MOTry4ero CNoXeHus.

Y Hero Obln rHeaon KoHb Tynnap. Korga eret ooctur
COBEpPLLEHHONETUS, OTEL, COCBaTall eMy HEBECTY U3 PO-
Ja ycepreH. B noroxuin neTHuin feHb ereT cen Ha CBoero
MHELOro KOHS 1 OTNPaBuCs B A0M OyayLiero TecTs, Kak
Tpebosan obbiyali, YToObl YBUAETH CBOIO HEBECTY. Tam
OH HWKOMY HE MO3BOMST YXaXMBaTb 32 CBOVMM KOHEM.
YTpOM 1 BEYEPOM OH CaM MPUXOAMNA K CBOEMY KOHIO,
kopmun 1 noun ero. OH oTnyckan KOHS MacTucb Ha
BOCTOYHOM CKJIOHE FOpbl, YTOObI HUKTO U3 MOCTOPOHHUX
He yBMOEN €ro Kpblibs. B NpoTMBHOM Crny4vae - KOHb MOT
normbHyTb OT crna3a. Tynnap oOblMHO rpescs B fyyax
BOCXOJSILLIEr0 COJHUA M Pacnpasnsiii CBOW KPbi/bs.

OpHaxapl NacTyx, pPasbICKMBAIOLLMIA  KODbINL,
Habpen Ha Apemniowero Tynnapa. YBuaeB HeoObly-
HOMO KOHSl, OH BCKpWKHyn OT Boctopra. OT ero kpuka
TynNap B3APOrHys, 3aTpenbixan KpbUlbsMU M TOTHaC
ncnyctun ayx. Mactyx 6b1 NOTPSICEH Takum 060POTOM
Aena, ObICTPEHBKO NMPUCKakas K erety 1 coobLmn emy o
CMepTn KoHsl. EreT cpady ke nobexan Ha CKIOH TOM
ropbl, 06HSAN CBOEro YMEPLLEro KOHS 1 ropbko pacrnia-
kancs. B ckopOHOM TOCKEe COYMHMM OH MECHIO, Haurpan
ee Ha kypae 1 cnen. C Tex camblX NOP NECHIO Ty Ha3bl-
BalOT "KOCorop rHenoro KoHs'"; Kocorop, rae nan ero
Tynnap, ctann HasbiBaTb "Kocoropom rHegoro KoHs", a
Haxofsdwminess psgom ¢ HuM ayn - Typart ("THenon
KOHb"). ECTb 1 NECHH Nnof TEM Xe HA3BaAHNEM.

Bot rycu ovkne Ha Geper cenn ctaen,

Mol KOHb rHeoM Npuner Ha Kocorop.

3apxan rHegon, CBOM CMEPTHBLIN Yac BCTPeYas,
K poaHbIM Kpasim ¢ TOCKOW Hanpasun B30p.
Jlyka cepna NocBepkMBaEeT 3/1aTtoM,

Yapeuka Gneluet, cepebpom 3BEHS.

Ot crnasa npuHsSn CMEPTb Tynnap KpbiaTtbii -
He nowaomnun nioan MOero KOHs.

(VI, 43-"4; X, 33.)

7. THE BAY HORSE HILLSIDE

Long long ago among the Beryan Bashkorts there
lived a yeget. He was a skilful kurai player, a singer and
a narrator. He was a man of powerful build and very
handsome too. Everybody loved him. They say he had
a bay-coloured tolpar. One day his father went to the
Uthargan tribe to obtain a bride for him. According to
custom one fine summer day the yeget mounted his
bay horse and rode to visit his prospective wife's fami-
ly. There he allowed no one to look after his horse, to
feed or water it. Each morning and evening he went to
his horse to take care of it and guard it. The yeget let his
horse forage on the eastern side of a hill where no one
could see it. People said the horse had wings and, if
anyone but its master saw the wings, it might die
bewitched with the evil eye. On fine days the horse liked
to awaken and stretch its legs and wings in the warm
rays of the morning sun.

One morning a herder searching for lost mares
came across the horse, basking in the sun. He cried out
in amazement. The poor horse was startled and fell to
the ground dead with trembling wings. The astonished
herder galloped to the village and told the yeget that his
horse had died.

The yeget ran up the hill, threw his arms around his
horse’s neck and lay weeping. Then he composed a song
of grief and played his kurai. Since those days it has been
known as The Bay Horse Hillside Song'. The hill was also
renamed The Bay Horse Hillside’, and the village near it
was called The Bay Village'. Here is the song.

Wild geese came flying to the water-meadow.
My Bay Horse lay down on the hillside;

He felt the breath of death and neighed.

And turned his head towards his land.

'Clank-clank’ went the silver bridle;
The pommel was gold-plated.

With one glance a stranger has felled
My beloved white-winged tolpar.

(V, 43-"4; X, 33.)



8. Y3FAH FYMEP!

KaiHbl, KymMaK @binkbl apahbiHaH TenaraH atbiHgbl haiinan TOT Ta MeH, TUrac, Keiay erer
KaHbihbiHa: “UblnkbiH, apahbiHAa Tonnap 10K, arap pexcaT WUThaH, Tonnap ThlyFaHbiH KeTanem”, — Tun
yTeHraH. KaiHbl ObiFa pnda BGynraH, TW.

Bnkap (Mnok MoHO03) KankMai, Tonnap TelymMan, TMENS XanblkK bipbiMbiHAa. LLyFa Kypa keiiay eret
Abtn hatbii 93 MeHaH Bnkap KankkaH Manag nblnkel apahsiHa 6apbin, TOANAP ThlyblyblH KY39TKSH, TH. bep
bl KOTd, UKe Mbin KeTod, HuhaitaT, Tonnap Teiya. Erer Bbin xaxra KaliHblhblHa aiTen kys. YHaH hyH 6ep
bl yTKaC, ereT kahHbihbiHaH: “Tonnap MeHeprs swkuHaoe, 0esars KanawemM MeHaH WUKaynan KanTbipra
POXCAT UT UHAE, KalHbIM”", — TUMN yTeHraH, Th. KaiHbihbl 6bIFa pudansik OupraH.

Kbi3 eiep3aH WH SKUWbl aiFbIP3bl TOTOM 3MapPnaTkaH, @ erer man apahblHOarsl UH anama, A3Fbl
HaxrahbiH ga xoion 6eTMarsH, Ky3eH cak ackin TopraHd 6ep TaliFa kemeLll Nyray Kenzepen, TUPMa AHblHA
kunteprad. Kbig: “Bbin MoNKOLW, anama Tail MeHaH HUCeK KalTein eTMak 6ynahelH? KON o3oH OuT, eilep3aH
WH SKLLbI @NFLIP3bl TOTON MeH”, — Tun unaraH. Tuk eret ObiFa KapamaraH, Tagbl aiapnai bawnarad. LLyn
Manae Tail, ep TeTpaten henkeHen, egrenaare baxrahbiH epra hangpl na hbinbly, gKLibl aTKa annaHge, Tu.

ynain uten, ereT TosnapbiHa, Xbl3 y3e haiinan anrFad aiFbipFa atfaHFaH [a KauTbipra lonFa
cbikkaHpap. 9 Gapanap, aii 6apanap vkaH. Bapa Toprac, Kbig3blH aTkl aK KyOekka TellukaHce Tupnar,
cacolt BawnaraH. Yn apana eret MeHaH Kbi33blH anapiHaa, ouk ansigta, 6ep xapa kapacksbl yiapgbiH b+
KbliAbIN yTEPra biHThINA MKaH. OWo cak ereT KasnsweHa: “AHa-a... anga 6ep Kapacksl 6e33eH, lonabl Kblibin
yTepra martaia, yn kapackbl y3raH Fymep Oynbip. 9rap yn onsibbi3gzbl Kbibin yTha, ukebe3 39 ynabes.
ApTxa kanma, Kely atbiHapl!” — Tun anTkaH, TU. Kbi3 aTbiH KbIgTan Kblya TOPFAc, aTbl, l0fAa cacan, eH
bupreH. Xagep ynap ukayhe 6ep Tonnapra atnadbin, hamaH anra taban Gapanap ukaH. baprad haibiH
ynapra y3raH Fymep Kapackbihbl HblIFbIpak akbiHnawkaH, Tv. KOnga, Tonnap e¢TeHOQ, €reT MeHaH Kbi3d

hamaxnan, kel cbiFapbin alTemnan GapraHgap. Llyn BaxbiTTaH anbin Obin ket “Y3raH rymep” Tun
UcemMnaHen KUTKaH:

-
(o
™

1 Buin cioxkeT “TypaTt carbinbi”HbiH, NOrMK Odyambl.
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Kyropen keHa aTKaH KyK apkara
Cabbin meHhaH, atka na kec 6yna.
YTkaH rFymepkalizeH ok 6ungshe,
Tan ata na gexu' na kuc Gyna.

bbin uke Mall MepakTeH Oep Tonnapra atnaHbin, y3rad FyMep KapacKbihbiHaH 1014apbiH Kblii3bipmaii
Bapelybl ynapgbiH, TUH ham TaTbly allareH FyMep onaapsiH aHnara, Tun heinaitgap uHe kaprrap?.

(VII, 44—45.)

1 Naxn — Tarwl.
2 JlereHaansiH, VKEHCE BapyaHTbiHAa ereT efieHs KaiTsin eTo anmMail, ionga ynen xana (IV, 260).
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8. MPOWEALWAA XN3Hb

Mocne TOro, kak TecTb Npeanoxun: "Beibepn B Ta-
OyHe KOHA MO Aylle W oceanan ero”, - 3iTb emy OT-
BeTwn: "B TBOeM TabyHe HeT KoHs-Tynnapa. Ecnm
NO3BOMNLLIb, MOAOXAY, Koraa poautes Tynnap”. Tectb ¢
HVM COr1IacuJICS.

KepebeHok 13 nopoabl TynnapoB, Kak M3BECTHO,
He poXaJaeTcs, noka He B3onayT B Hebe CToxapbl, Tak
roBopsAT B Hapoge. [1oaToMy MOMoOon erer Kakaown
BECHOI, korga Bexoaunu Ctoxapsl, Wwen K TabyHy n
CMOTpers, He pPoauics N 3aBeTHbI XepebeHok. of
XOET, APYroi, HakoHeL, poawncs Tynnap. 3s8Tb coob-
Ly O TOM TECTIO, a Yepes rof, BHOBb MpULLEST K HEMY
MU cKkasasl, 4YTOo Tynnapa MOXHO cepnatb, Monpocus
pas3peLLeHns yexatb BMECTE C MOJSI0O0MN XEHON. TeCTb
1 Ha 3TO Jan cornacue.

Monogasi xeHa Bblbpana camoro nyudLlero xepeo-
ua, a 39Tb NoAoLeN K CaMOMY XyA0COYHOMY CTPUTYHKY
B TabyHe, KOTOpbIA Aaxe He ycnen cOpocuTb No BecHe
NIMHANYIO LIEePCTb, M HakWHY Ha rosioBy ero ceped-
PsiHYIO y34eu4ky. Korga OH noaBen ero K Aomy, AeByLulKa
CTasia ceToBatb M yMOnaTh: "Kak Tbl Noefellb Ha Takoi
knsue? Bblbepy caMoro nydilero koHs". Ho 3aTb ctan
cennatb CTPUIyHKa, He oOpallas BHMMaHMS Ha ee
yBeLLeBaHMs. B 310 Bpems CTPUryHOK BCTPENEHyICS,
coTpsicast 3eMto, BMUI COPOCUIT CO CMHbI JINHSNYIO
LLIEPCTb U 0OEPHYNCH NPEKPACHbIM KOHEM.

Eret cen Ha cBoero Tynnapa, OeByllka - Ha BbIO-
paHHOrO eto Xxepebua, 1 HanNpPaBUIINCb OHW B Aanekuni
nyTb. Exann oHW, exann, n NOCTENEHHO KOHb OEBYLLKN
CTa1 NOKpbIBaTLCS 6ENoi NeHOM, BCxpanbiBaTb U blp-
KaTb. B 9TO Bpemsi B OTOANEHUM MOSIBUNOCH HEYTO,
NOXOXee Ha TeHb, 3TO HEYTO ABUrasioCb, HAMEPEBAsiCb
nepeced UM gopory. Eret ckasan cBoer mMonogom
XeHe: "nagn, Kakon-TO 4YepHbId BCaAOHWMK XO4eT

' 3TOT CIOXET SBNSETCS NOrMYECKM NPOAOIHKEHNEM MPEbl-
[lyLLero TekcTa.
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8. THE LIFE THAT PASSED"

One day the young man's father-in-law told him to
pick a horse from his herd to keep for himself. The
young man declared there was no tolpar among the
horses, but asked if he might pick a horse later, after the
foals were born. His father-in-law agreed.

People believed that tolpar horses were born when
the star constellation of the Pleiades rose in the night
sky. Each spring, when the Pleiades rose, the young
man went to see if a winged foal had been born. Years
passed. Finally a birth took place. He claimed the horse
to be his own. In a year, when the foal grew up and was
ready to be ridden, the young man went to his father-in-
law and asked if he could take his young wife home.
The permission was given to him.

The young woman chose the finest stallion of all the
foals. Then her husband arrived leading the poorest foal
in the herd. Its coat was ragged with the spring growth
of hair and its eyes were half closed and sleepy. He put
on a beautiful silver bridle and led it to his father-in-law's
tirma.

'How are you going to ride that home?' complained
his wife and began to weep with shame of it. The man
ignored her and continued to saddle the foal.

Just at that moment the foal quivered violently,
shaking the very earth upon which they stood. As it
quivered, its old hair flew off and there before them
stood a truly beautiful horse, his eyes bright and alert.
Expressing their thanks and farewells, they set off on
their long, hard ride home.

After some time his wife's fine stallion was lathered
and blowing hard with the pace of the ride. Then in the

distance they saw an evil spirit, black and terrifying,
rushing through the air.

' The plot is a further development of the previous legend.



nepepesarb Ham gopory- A moxet ato [Mpoweawas
XKnsHb? Ecnn emy ynactcs 310 caenatb, HaMm 0060MM
cMepTb. He oTcTasai, roHu cBOero KoHs".

JeByllka 130 BCex Cuil cTasa NoroHATb KOHSA, HO OH
coBepLleHHO obeccunen, 3axpanen Hanocnegok u
ucnyctmn gyx. Monogble BMecTe cenn Ha OCTaBLUe-
rocs Tynnapa v NpoLoskann ckakaTe Brnepen. N yem
6onblle OHW OTAANSNUCL, TEM OGAMXE CTAHOBWACS K
HVUM 4YepHbI BCaaHuk Mpoweaer XunaHu. C tex nop
necHs 06 3TOM cTana HasbiBaTbcs "Tpowepiiasn
KN3HB".

Ecnun B ropy rHaTtb koHs 6ecneyHo,
3a00XHETCS KOHb, 3aMenInT Xo[,

Y MNpoweaien Xn3Hn nyTb U3BEYHBIN -
3a paccBETOM Be4Yep HaCTaer.

To, 4TO 3T MONOAbIE BCE BPEMS CKakanu Briepen,
He pasas 4epHoMy BcagHuky [lpoweawenn XusHu
nepepesarb UM J0pPOry, OObACHSET MX OOAryl0 COB-
MECTHYIO >XW3Hb, KOTOpas npoxoguna B No6BM W
COrNacum, pacckasblBany CTapukin'.

(VIl, 44-45.)

1

nopore (IV, 260).

Mo ppyroMmy BapuaHTy fnereHobl eret nornbaeT eule B

There,’ cried the man to his wife, 'is the spirit of time
past. If it crosses our path we will die and have no
future. Hurry and ride hard!

She urged her horse forward, but it was too
exhausted. Grasping for breath, it fell down and died.
Now they had to ride the tolpar together. They still
managed to advance.

Meanwhile the spirit had gained ground. Together
with the young couple it raced for the same spot. Above
the drumming of the hooves, they sang a song they had
composed together, later to be named The Life That
Passed'.

If you race up a blue ridge in blue haze,
It will be too hard for your horse.
Time leaves no footprints, it just passes,
Day breaks and then night falls.

When the old folk gather and tell the story of the two
young peolple riding one horse to beat the dreaded spir-
it, they say theirs was a love match for life'.

(VIl, 44-"5.)

' According to another version the young man died on his way
back home (IV, 260).



9. TOMAH

Tay GalblHoarsl 3HaNEK arFackiHa TomaH stha, Gbil ep3e Tonnap aT hoknarad Gyna, Tun hewnai
TOpFaiiHbinap onartaiizap. EreT kellera owlo Tonnap itoknaraH epra 6agbipFa spamaii. Keig kewe 6agha,
Gep Hu 30 Oynmait. Breop ereT kewe 6Gagha, yHbl harbiw, KaitFbl 6aga, cuT epra kuths, ThlyFaH epeH
harbiHbIN hapFag.

KaHcblpa! aybiibiHaH huguat ucemne 6ep up-ereT owWoO Tonnap noxnaraH epgeH yra. Kynmenep
BakbiTTaH hyH G6bin hapras Gawnai. KaTtelHel Xamugs 6ep keH MpeHa Kaparn Wbip ibipnai:

VipTa fa reHa ToMaH, KUC Ta TOMaH,
Bbin ToMaHkagapra HU OynFaH?
An-ax KbiHa ereTt, haprai3biH, Oa,
BblIfbInFel Ab1 huHe HU BynFaH?

“XadanaHma, Xomugzam, muHeH 6ep epem g2 aybipTMan. Tuk HUHanep acem Bowikonan”, — TUreH
huaunar.

Bep man, Maiicon binFahsl ByiibiHga 6ecoH cabbin atkanga, hM3uaTka apMe Xe3MaTeHd KuUTepra
cakbipbly Karbi3bl KUNTEPanap. YN ocop3a Xe3MaTke CakbipbiiFaH Kelle y3eHeH, aTtbi, Kopanbl MeHaH
kutepra Telell Gyna. hmMamaT MeHaH Xomuze ukaynan Ouk saxwsl art, yk-hagax a3epnait. lOnFa chiFbip
angbliHaH olnaHen xaiTa anMacbiH hugeHraHaai, xatbiHbiHa Teban, Oblnar Tun Mbipnaii:
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1 KaHcbipa — BalwxopTocTaHabiy, Yuansl paioHbIHOars! aybin,
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HU (¥#bt) By- (y)n. rau?

WNpTaH O ToOMaH, KUCTa 18 TOMaH,
Bbin ToMaHkaizapra H1U BynraH?
Tayra na MmeHen, Tawxa 6agbin,

huH kapaphblH, HaHemM, MUH BynmMmam,

Xam:130 hbiFbiNbIN MNan-unain npeH o3aTtbin Kasna.
opmena rneperaHas huzanaT Tarel Na HuiFbipak haprasa. Bep BaxbIT harbilbiHA Ty39 aniMan KaTbiHbIHA

xaT a3bin ebapa:
' Caxbipa na kakyk, haipain 6binbbin,
Tangap apahbklHOa KarbiHbIM,
Ayblpbin Ta aTbIiN hapraiiMaHbIM,
MwuH hapraigbiM hurHe harbiHbIn,

hunaunaTtka uneHs kaiToipra Hacun Oynmaii: apMe epeHis A0HbS Kys.
(X1.)



9. TYMAH

"Korpa TymaH onyckaetcs Ha GOSIpbILLHWK, pacTy-
LWMIA HA BEPLUVHE ropbl, 3TO O3HAYaET, YTO TaM B 3TO
BPEMS CNUT Tynnap,” - Tak roBopunn Hawum aeabl. Ere-
Ty X0OUTb B TEX MeCTax Henb3sl. [eByluka Nponger -
el Hnyero. A eret NponaeT - OXBaTUT ero rpycTb-Kpy-
ymHa. A yX ecnu yeZleT OH B YyXue Kpasi, TO HENnpemeH-
HO 3a4axHeT, TOCKyS Mo poanHe.

OpHakabl Xnausat v3 OepeBHU Kchnalpa1 Kak-TO
3abpen B 3T MecTa. Bekope cTana ogonesatsb ero ne-
Yyanb. [Naas Ha Hero, XXeHa ero Xammga nponena emy
Takylo MeCHIo:

W no ytpam TymaH, 1 Bedepamu,

M OeHb OH 3aCTUT MYTHOM MEeNeHoNn,
3aTockoBas1 eret Mo HGenonunupli,
Ckaxu, 4TO CTas10 B 3TOT rof ¢ To6oin?

"He TpeBoxXbCH, Xamuaa, 340poB 4. ToNbKo YTO-TO
He no cebe MHe," - ckazan Xuauar.

Kak-To B NIETHMIN AieHb, KOrga OHWM KOCWUIW TPaBy Ha
Gepery AitcaHa, Xvausty npuHecnn Oymary o6 oOT-
npaeke ero B apMuio. B TO Bpemsi MyxunHa, yxoamB-
LMA Ha apMeNCKyo Cnyx0y, JOMKEH Obl1 MMETb NpW
cebe KOHS1 1 opyXue.

Xvapat ¢ Xammaon npurotoBunm Oo0POTHOE CHa-
psbkeHvie, KOHS 1 opyxue. lepen oanbHein O0poroun,
kak Obl NpeayyBCTBYS, YTO He BepHeTcs, XnamaT npo-
ren CBOEN XeHe:

M no ytpam TymaH, 1 Bedepamu,’

Bce ykpblBaeT MyTHO NENEHOMN.

Bce oun npornsauvilb ¢ ropbl BbICOKOW,
Ho Mbl yxxe He cBuammcst ¢ TOOOA.

C ropbkuMmn pblaaHUSIM NPOBOAMNA Xamuaa Myxa.

1

TaHa.

KaHcbipa - pepeBHa B YdaiMHCKOM pavioHe bBaulkoprtoc-
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9. THE MIST

'If a hawthorn tree at the top of a mountain is
enveloped in mist, then a tolpar horse is sleeping there
under it,’ our forefathers used to say. A yeget should
never step at the spot where a winged horse slept. If a
girl chances to do it, it'll do her no harm. But if a yeget
steps there, he will be overcome by grief and sorrow. If
he travels to other lands, he will start missing his native
place and pining for it.’

A young man from the village Kansyra' named
Hithiat happened to cross the place where a tolpar had
slept. After a while he grew withered. One day, looking
at him, his wife Hamitha sang a song.

Mist in the morning, mist in the evening,

What has become of the day in the mist?

You used to be a fair-faced yeget - you've paled,
What has become of you this year?

'Don't worry, Hamitha, 'm not ill, though | do feel
sick at heart, don't know why.'

One day when they were cutting hay by the Yaisan
riverside a call-up paper was brought to Hithiat. At that
time people went to the army with their own horses and
arms.

Hithiat and Hamitha prepared a very nice horse and
weapons for him together. Before leaving for the army
Hithiat sang a song to his wife, as though having a pre-
monition that he wouldn't be able to come back.

Mist in the morning, mist in the evening,

What has become of the day in the mist?
You'll climb a mountain and stand on the rock,
Looking for me, but | won't be there.

Hamitha cried bitterly when they parted.

' Kansyra - village in the Uchaly region of Bashkortos-
tan.



Ha cnyx6e coscem 3akpyuuHuncs Xuaust. Harm- In the army his grief grew still worse. Overwhelmed
CaJl OH B MCbME Takne CrioBa. by pain he wrote a letter to his wife.

Conogeli B MBHSIKE pacneBaeT,

A cuckoo's calling, a nightingale is singing,
308 KYKYLLKW 3BY4WT BLANEKE. Rustling in the willow growth.
Ot GonesHeii He Yax HUKOTAA s, Even when | was ill, | never paled,
Be3 Tebs1 BECb A1 BLICOX B TOCKE.

As I'm paling now, pining for you.

He cyxpoeHo Obino Xnamaty BEPHYTLCH Ha POAMHY Hithiat wasn't destined to return from the army as he
13 Tex Kpaes, rae OH CIyXMJ. died shortly after.

(XL) (X1.)



AFnzenkain xanza? A, Tyrainsa.
Arngenkai heimak hely xainga?
ArbiM hbly, AFrgen Byizapsl...
AFvzenkaii hblyablH, ail, Byisapsl
MomMne carbl YHbLIH 3FLI ainga,
ArbiM hbly, AFugen 6yiigapsbl...

10. AFUIET!

ArugenkeiigapzeH an, OyibiHoa
hangyFactap havipain myinbinga.
ArbiM hbly, AFugen Byizapsl...
M3en hblyblH 3CKaH Mp-apblgnaH
Aman Tenak repeTMag yihbiHAA.
ArbiM hbly, AFuzen Oyigapesl...

AFnzenkaii hblybl, ai, TelH UKaH,
Ap cutTepe BUrepak KOMMIO MKaH.
ArbiM hbly, AFngen Oyihizapbl...
AFv3enae YGKaH, ai, Kbi33ap3biH,
TayblwTapsl 6urepak MoHI0 UKaH.
AFbiM hbly, AFugen Oyingapsbl...

(V, 88.)
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2 hyHFbl MKE 10N4bIH, BAPUAHTHI:

1 Arngen — BalwkopTocTanaarsl UK 3yp ibinFa, Kamadeid, hyn KywbsinabiFs,
Arngenkeiigapgen cagp hayahsi,

WMeHra paxar, TeHra 3yp aiisa.

6 — 534
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10. ATUOEJIbI

Boonb no Armgenu - nyroBuHbl,
B nyroBmHax TpaBbl XOpPOLUN.

Tekyyas BoAa, OONMHbLI Arnaenm...
M Boga, 1 BO3OyX 34EChb YyOECHbI -
Xopowwm gng Tena n gy,

Tekydass BoAa, A0AMHbI Arngenmu...

ConoBbs yKpbIN YepemMyx LIBET,
MNnewweT noa YepemMyxon BoAa.
Tekydas Boga, A40AvHbI Arnpenn...
Tot, KTO BOOY Nvn 13 Arngenu,
He ceepLunT oypHOro HUKoraa.
Teky4yas Boga, OONMHbI Arnaenu...

B Armpenn tuxas Boamua,
Y BOObI - Neco4vka nonoca.
Tekydas Boga, OoNMHbI Arngenn...
Y pesyar, xuBywmx Ha Mpenn,
Lo 4ero X neBy4u rosnoca.
Tekyyas Boga, O0NMHbI Arngenn...

(v, 88.)

" Arugens (Benaq) - camas Gonblias peka B BawwkopTo-

cTaHe, nesbln NPUTOK Kambl.

10. THE AGHITHEL

There are meadows green all along
the Aghithel river,

Soft and beautiful is the grass in the meadows.
Flow quiet the waters of the Aghithel,

Fresh is the water, fragrant is the air,

Generous both they are to the mind and the body.
Flow quiet the waters of the Aghithel,
Oh, quiet they flow by the meadows.

All aglow is the blooming black-cherry where
the nightingale sings,
Flow quiet the waters of the Aghithel,
All aflow is the water below the black-cherry
where the nightingale sings.
If you tasted but once the Aghithel waters,
No evil thought will enter your mind.
Flow quiet the waters of the Aghithel,
Oh, quiet they flow by the meadows.

Quiet are the waters of the Aghithel river,

Fine is the sand by the Aghithel river.
Flow quiet the waters of the Aghithel,

Tuneful and sweet are the maidens’ voices,

The voices of maidens who live by the river.
Flow quiet the waters of the Aghithel,
Oh, quiet they flow by the meadows.

(v, 88.)

1

The Aghithel - one of the largest rivers in Bashkorto-

stan.



11. SAATYNSK

Eeb XapTTeid, eTe ynbl GynraH. WK kecehe — 3aatynak. Atahbl yHbl MK apaTkaH. YnRaHaapbiHbiH
HeTahe na hyHapra MepersH. hop kaihblhbiHelH, XapebiFahel GynFaH.

Bep BaxwIT, hyHapra eBapep angbiHan, ynaapeliHa aT hahnapra KywkaH. “ATTap gHbH& ChbiFkIr,
WyreHerease WhiATHIPATEIFLI3. Kafhol at xapal, wyn artka artnaHwn, hysapra xurtepheres”, — Tured.
ATanapk! XywkaHca swnarangap Osinap.

3aatynekke Oep anama FbiHa aT xaparaH. Eret OuK kKeolbiHhbiHFad, ™. “AFanapbiM FbiHa Tyren,
xahyaH ga kaMheTs”, — Tun yinaraH. Aranapel OuiFa 6ep Gairow kow Hups. “Anama abarana Banroil Ta
apap”, — Tun Kkenrengdsp. 3aatyiak atahbiHa 3apnaHbin:

— Atail, BuK anama aT KapaHbl MWH2, — TWroH,

— Kaitrerpma, yhsiM, yA anama at huHen LI.GJ'IJJ.QI'IBH (kaHaTnsl atblH) Oynblp, — TUraH aTtabbl. —
Baitrowion, Aa Kapcoifara ainonen. ' '

bicbiHbHAA wynali Byna na. hyHapra ceikkaHgap. 3anaTynsx afxié.ly-ﬁv'pe ana.

3aaTynaK atnsl yn _ Kyn siranan AeperaH,

Aybi3el KaHnel Bype angpl, Tw; hbinbty Kbi33ak OU3sHraH
Annan-Tonnad aTnaraH ) Konart MUHJTE TOAKOHS
hopo alwly anfibl, Tu; Tarsl yn aHbl angel, T!...

Bep BakuiT 3anaTynak ACkinoikynaeH! TAWMOPOH TUraH ypeiHbiHa xunray, WyHaa ©g¢rantawita cacen
Tapan ynaTbipFaH 6ep heinblysbl kKyps. Kbl 030H-030H GICEH anTbid Tapax MeHsH Tapan yntoipa, Tv. Erer
xanpak OyNFaH Kel33btH MATYPALIFLIHA. YN apana Kbi3 hblyrFa Cymbin Ta KUTKSH. '

3aaTynaK oo Kenaan Dawnan, Kel3gblH, AHBIHAH ChiFbIYLIH Xapaybtinai 6amnaw Buiha Bep 3amau
MoHe CaceH Tapan yNThipFaH hblyhbinblyak) kypa. MohaT Kews cacensH snoxTepen ana kui3abl, Ypai 6apa,
ypan 6apa KynbiHa 6blHbIH, CaceH. HY TUKNeM bICKbIHbIpFA Tensha N9, KoTona anmai. Erer Hblk ToTKaH,
hbiyhsinbty Kynra cyma. YHbiH apThidad 3aaTynok T8 Tewen kUTo. Kbi3 MEeH3H ereT aparsita Gep-depehen.
helyhelnbly unan-nnain atahbiHblH, pU3ansiFbiH hopai.

3asatynok hely TeGeHaa kana. Bepra #Aawei3sp, TUK KynMenep BakbIT YTKAC, 3aaTynakTeH Wege
hapras: ThlyFaH epeH harsiHa Bui1. hbly agTel GaTwahbl KeoyeHeH KYHeseH KYPEepra Tenan, yHbiH anabika
Bep nompo Tay ahatTeipsin yATeIRTA, TayFa kapan, 3adryask Oolnail Tun hamaxnai:

Tay3abl TayFa OKWATKIM, o ‘ Bypehe xyn bBanxkawray.
Tumep MeHsH Kopuaren, Arnan-Tonnar atnarad
ANeIN KUNFOH TAYLIFRIZ — ' ARbiyel xyn BamkaHTay.,
banxaHtaybiMZ O61A TYren. : Kei3 Bananail GU3aHrsH
Byne-6yne eoperaH - Tenkehe kyn banxkanTay.

1 Aceitbikyi — BawlkKopTocTarasH fsyiokan pafioHsiHa kapai, _
2 BanxauTay — wyn yx palionaars! Tay, ACbiNbIKynasH BEep HYCS CaxpeiM anbIGheKTa ATa.
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Oqa ahap, Tyn hailiep
Kowrapsl kyn bankaHTay.
Maihnan hanran xahbiwtai
MbinaHebl kyn BankaHTay.
Valien xyitFaH GapxaTTaii

YpmaHsbl kyn Bankadtay.
Tay3bl TayrFa OKLATbIM,
TumMep MEeHaH KopLuarhbir,
AnbIn KWUAreH TayblFbi3 3a —
BankaHTaybiM Obin Tyren.

hblyhbinbly3biH aTtahbl KeMayeHeH xaneH aHnaii: ep 6¢TeHa ChIFbIpFa puaansik 6upa, Tuk bankaHTtayra
eTMalieHCa, apTTapbiHa aiiflaHen kapamMacka kylwa. Boinap Kkutanap eretreH, uneHa. YnapsabiH apTeiHaH hbly
acThl HaTwahbl 6UK Kyn MbINKbl MaNbl ChiFapa. TOSK TaybllUTapbiHa, aT KeLWHayeHa — FaNlaMaT HbIK uTen
KUNroH Taybllika Ty3e anMaiblHca, 3aaTynok apThiHa aifleHen kapail. Mbinkeinapabib, apTbihbl ChIFbIN
enrepraHd 6yna. Kopo epra agxrapsl Teien enrepmaray manaap Acbiibikynra kupe cyma. CoickaHn hblpTabl
Kona arrap — aHa wyn ACbUIbIKYNASH ChlKKaH TOKOM. 3asATyNSKTEH CbiFblybiHa Kaparac Taybl fAHblHOA
XajiFaH aTbl 3LWTaH ChbIFbIN A0bIKKaH, aep KalbiHOa KeTKaH KapcblFahbl ynraH. Aranapbi KaDTaMbILLIbIﬂ

beTkeH, aTta-acahe noHbA KyiiFaH Byna.

3aaTtynak meHaH hblyhbinbly Bankanrtayza goHba keTkeHgap. Kebepzape banxkanTtay GawbiHga, T

TOpFanHsinap.
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11.3AATYNAK

B oKpecTHOCTsIX BarkaHtay' Xun OaMH CTapuk.
BbU10 y Hero cemepo coiHoBeW. Mnaatiero 3sanu 3as-
TynaK. OueHb nobun ero otel. Bce CbIHOBbS - OXOT-
HUKM, Y K&XO0ro - CBOM AcTpeO.

OnHaxapbl, nepen, 0xXoToi, cobpas oTeL, CbIHOBEN U
Benen UM BbIOpaTb KoHen: "Boiioute k TabyHy Aa nos-
BEHUTE y3aeukoi. KoTopbli kOHb 0BepHEeTCs, TOro u
cegnavite”. CbiHOBbSI Tak 1 COENasu.

Ha 3BOH 3a8TynsiKOBOWM y3aeukum 0BepHynach nio-
XOHbKaa nowageHka. Onevanunca ereT: "He TOMbKO
OpaTbst HaOO0 MHOM HACMexXalTCs, HO Jaxe W 3Ta
CKOTMHKA". Bpartbst gann emy HesicbiTb. "[na TBOEN
obnesnon KnsgYM 1 ata ntmua crogmtesa”, - nocmes-
nmcb oHwn. TMoxanosanca 3aatynak otuy: "CoBcem
HUKyObILIHAA fowageHka MHe Bbinana..." Ho ToT ero
ycnokown: "He neyanscs, CbIHOK, TBOS NIOLLIAAEHKA TyI1-
napoMm 0OepHeTCsl, a HesChITb - ACTPeboM”.

Tak Bce u BbIwo. Ha oxote nobbin 3aaTynsk Bon-
Ka n MeaBens.

3asaTynsK npo3bIBalOT €ro,
Mengensi OH B35 KOCOMAMNoro,
HWKTO HE cymen yiTn OT Hero -
Jaxe Bonka [obbin KPOBOXAOHOIO.
C ywamu B kpanuHax nmcuua,
KoTopas kpacutcs CnoBHO AeBuLa,
Ja Haj 03epomM xoauT, pesBuTCs -
M Ta He cymena CKpbITbCA...

Kak-T0 pa3 cnyumnocb 3asATynsiky BbIATU K O3Epy
ACbINbIKYNIb B MECTeuke, WMEHyeMOM TaliMypyH -
KameHHbIn MbiC. BuouT: Ha Ni1oCKOM KaMHe Kpacasuua
CUOWT, BOJOCbI 30/10TbIM TrpebHEeM pacyechiBaeT.
MN3ymneHHbIM KpacoTon ee 3acTbln eretT. Kpacasuua xe
Mo MPOLLECTBUN HEOONTOrO BPEMEHW HbIPHYNa B 03€P0
1 Oblna TakoBa.

' BankaHTay - ropa B JlaBnekaHoBCKOM pavioHe BatukopTo-
CTaHa.
% ACbL/IbIKY/Ib - 03€pO B TOM Xe PaiioHe.
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11.ZAIATULAK

An old man had seven sons. Zaiatulak was the
youngest of them. His father loved him dearly. All the
seven sons used to go hunting. Each of them had a
hawk.

One day, before he let his sons go hunting, the man
told each of them to choose a horse for himself. 'On
entering the stables clink your bridle, one of the horses
will turn its head to you. You mount the horse and go
hunting’, he said. His sons did as they were told.

The horse that turned to look at Zaiatulak was very
poor. The young man felt hurt. 'Not only my brothers
belittle me but a beast too’, he thought. His elder broth-
ers gave him a tawny owl. 'The owl is good enough for
your poor spring foal’, they said. Zaiatulak complained
to his father.,That's a very poor horse that looked at
me'". 'Don't worry, Sonny, this poor horse will become a
winged tolpar. Your owl, too, will turn into a hawk'. It all
came true. The yegets went hunting. Zaiatulak got a
bear, then a wolf.

His name is Zaiatulak,

He got a bloodthirsty wolf,

He got a clumsy brown bear,

A fox that walks around the lake,
All painted bright like a young girl,
The tips of ears of brown hue,
They say he got her too.

One day Zaiatulak came to a place called Tash-
moron - Rock Cape - by Lake Asylykul'. There on a
flat rock he saw a beautiful girl, who was combing her
very long hair with a golden comb. The young man was
stunned by her beauty. Meanwhile the girl dived into
the water. Since then Zaiatulak began watching the
place to see if the lake maiden would appear once
more. One day he saw her again. She sat combing her

Asylykul - lake in the Daulakan region of Bashkortostan.



C Toro gHs notepsin Nokor 3aaTynsk, CTtan kapa-
yuUTb, KOrga e CHOBa MOSIBUTCS OHAa M3 rNyOuHbl
o3epa. W BOT poxpancs: Bbilna Kpacaevua U3 BOAbI,
cena Ha KaMeHb 1 OMSTb MPUHSIACh KOCbl CBOW OJINH-
Hble pacyecbiBaTb. logkpanca eret, cxeatui ee 3a
BOJIOCbI, Aa ObICTPEXOHLKO HAMOTaT KX Ha pyky. Kak Hu
BbIPbIBA/IACH OHA - HMYEro He BbiwWo. Kpenko aep-
xan 3aatynsk. TyT kpacaBuLa 9Ta BO3bMW 43 U HbIPHU
B 03ep0. He ycnen eret onomMHUTLCS, Kak cnefom 3a
Hel okasasica Ha CaMOM HE 03EPHOM.

Monobunmcb apyr Apyry 3eMHON ereT u BoasHas
kpacaBuua Xblyxblny. Cnesamm ga monbbamu Bhbir-
pocuna oHa y oTtua 6narocnoseHus. Octancsa 3adaty-
Nk Npy Hei. CTann OHWM XWTb B L@PCTBE NMOABOAHOM.

Marno nu, MHOro M BPEMEHW YTEKI10, TOMbKO 3ak-
py4nHUnCs 3asTynsk, 3aTOCKOBas No POAHLIM MECTaM,
COBCEM C Jmua cnan. PewuB X0Tb Kak-TO pa3BesiTbh
TOCKY ereTta, nosenes Bnafbika NogsoaHOroO LIApCTBa
BO3BECTM HA AHEe OOfblUyl0 ropy, HANMOMUHAOLLYIO
Bankantay. Mornagen 3aatynsk Ha Hee, nywle npex-
HEro 3aneyanuscs, CTai npunesatb Aa MpuUrosapu-
BaTb:

[opa, 4To 06pyYEM XENe3HbIM 06XBaTUB,
Bce nepenytas, Bce nepesabbis,
MNepeHecnn kO MHe ciofa Bbl -

Coscem He BankaHTay.

Bpooswmm ctagmm no CknoHam Kpyribii rof,
Bonkam Ha BankaHTtay ectb i cHeT?
MenBeon HEyKIIoXM 1N MOXHATbI

Mo BankaHtay 6poaaT koconano;
Pa3psixeHHble, CNOBHO Kak OEBULbI,

Mo BankaHTay cTtensarcs amcuupl;

Tam MHOro NTUL, U MECT, IOe rHesga BUTh,
MreHuoB Ha bankaHTay BbIBOOUTD;
Mono6Hble GNECTAMM peMeLLKam

Bo MHOXecTBe knybsaTcs 3meun Tam;

N, ynopobsick 6apxaTHbIM KOBpaM,

hair. He managed to catch hold of her hair and began
winding it round his hand. Try as she would, she could
not escape, the young man held her tight. Unable to
break away she dived into the water, Zaiatuiak followed
her.

Zaiatuiak and the lake maiden fell in love with each
other. With tears in her eyes, she begged her father to
give his consent to their marriage. Zaiatuiak stayed at
the bottom of the lake and lived in wedlock with the lake
maiden. But after a while Zaiatuiak grew wistful: he was
homesick. To please his son-in-law, the underwater
King had a round -topped hill brought and placed at the
bottom of the lake. Looking at the hill, Zaiatuiak sang
the song.

The hill you took for Balkantau',
And tied it up with iron hoop,

And carried here with mighty jerk -
This hill is not my Balkantau.
Wolves roam in packs on Balkantau
In-toed bears waddle there,
Balkantau is full of foxes
Painted-faced like pretty girls.
Birds in plenties nest and brood
On the slopes of Balkantau,
Serpents shine like oiled belts

In the grass of Balkantau.

Forest spreads on Balkantau

As though dark-green velvet cloth.
The hill you took for Balkantau,
And tied it up with iron hoop,

And carried here with mighty jerk -
This hill is not my Balkantau.

The underwater King felt sorry for his son-in-law. He
allowed him and his daughter to leave for the land. But
he told them not to look back until they reached
Balkantau. So they set off for the young man’s native

' Balkantau - mountain in the Daulakan region of Bashkortos-
tan, several kilometres away from lake Asylykul.



Jlexar neca, n HeT yicna necam.

lopa, 4To 0OpYyHEM Xene3HbIM 00XBaTuB,
Bce nepenytaB, Bce nepe3adbiB,
lNepeHecnn kO MHe cloga Bbl -

Coscem He BankaHtay!

OrteL, oeByLIKM, BUOS YHBIHWME €reTa, peLumn oTnyc-
TUTb €ro U CBOK A04Yb Ha 3emnto. [pyu 3TOM CTpOro
Hakasan He OrnagbiBaTbCs, Nnoka He [obepytcs Oo
BankaHTtay. /1 BOT OTNpaBuUAMCb OHWM HA POAMHY 3as-
Tynska. A UM Bcrieq, Bnagblka MOABOAHOIO LIAPCTBA
HanpaBW1 HECMETHble TabyHbl lowanen. Ycnbixas 3a
CMWHON CTPALUHbIA LUIYM - TOMOT KOMbIT, PXaHbe J10-
wapen - He coepxancs eret, obepHyncs. NonosuHa
TabyHOB Y€ BblLLIa HA 3EMJIK0, OCTasIbHbIE XE TOTHac
ncyesnn B Bopax Acbinbikyns. CaBpackle KOHWM C
MOJIOCOM MBbILLMHOIO LBETA Mo XpebTy - 1 ecTb Nopo-
[a, Bblleaiias u3 osepa.

Jobpanca 3aatynak oo ropbl Kaparac v yBugen,
YTO BEPHbI KOHb Ero, He BblAepXas A0Nron pasnykm ¢
XO35MHOM, ymMep. YMep 1 acTpeb, npexae Bceraa 0xm-
JaBLIMn ereTta, cuasa Ha nyke cenna. K Tomy BpemeHu
OpaTbs 3aaTynska yxe ctanm cTapukamu, a poguTenu
OTOLLUIM B MUP VHOM.

3adATynsak 1 uapeBHa o3epa (Xblyxbiibly) 40 KOHLA
OHein cBoux xunu Ha bankaHTay. Tam nx 1 CXOPOHWIIN.

(VIIL, 11-13.)

land. The king sent a lot of horses after them. Zaiatulak
couldn't help looking back at the deafening sound com-
ing from behind: hooves clinking, horses neighing. Half
of the horses had come out of the water by then. The
animals whose hooves hadn't stepped on the dry land,
dived back into the lake. The light bay horses with
mouse-colour backs are the breed from Lake Asylykul.
By the time Zaiatulak returned to the land from the lake
bottom his starved-to-bones horse and his hawk
perched on the saddle had already died. His elder
brothers had grown old, and his parents had passed
away.

Zaiatulak and the lake maiden lived on Balkantau till
the end of their lives. They were buried at the top of it.

(VIIL, 11-13.)
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haHaithapsl Oyiibl Burepak amrne

Tupa-arel 6onoH 6ynrFaHra.

Y3 epkoi3zaspemM as 6Urepak axbiH

ATa-6abam LyHOA ThlyFaHFa.

haHai FbiHa Tay3biH, aii, DalbiHaH

KypeHen keHs Topa kyn ep3ap.

Fa3ua epkaieHaH anbipbinem,

hansk keHa Byna kyn mMp3ap.

1 hawnaihapel — BawxopTocTanabiH, SWwali paioHbIHaaFs! Tay.
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12. XAHAVIXAPH 12. THE HANAIHARY HILL

XaHarixapbl, TBOM MpeKkpacHbl 4osbl - The Hanaihary hill impresses the eye with grandeur
Jlyra KOBPOM 3eNneHbIM PacTeksnCh. As the grass sways on it in the breeze.
MHe popor kpai pooHon He OTTOro n, To me this land is precious in its splendour,
Y10 Npeakn 34ecb MOM BCE POOUIIUCS. The land of my forefathers, that's what it is!
XaHarixapbl, WHbIX 3eMeflb HEMAJIO Upon the Hanaihary hill top,
C TBOEIN BEPLUMHBI MOXHO YBUOATb. The view is far and wide.
Kak MHOro Tex, 4bsi ronoea nponana, From his land separated,
PelumBLUMX pOOVHY HA Kpan Yy>KO CMEHSITb. The man is doomed to perish.
(vin, 29-30.) (Vin, 29-30.)

' XaHamxapbl - ropa B ANbLIEEBCKOM paiioHe BawkopTo-

' Hanaihary - mountain in the Alshai region of Bashkorto-
CTaHa.

stan.
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13. ANIATAY!
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Anaray Gyikanzapsl, hait, KoiMbI3NbIX,
Kbi33ap MeHaH KUTTeK WbIAbINbIN.
KbIMbIZNLIKTAR WbIALIN KARTHIN KUTTEK,
Anaray OyAbl xange! KblAbUbIA.

{vil, 35.) .

! Anaray — BawxopTocTakabs, MwemGaii, Fadypu pafionpapeiHoars! Tay.
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13. AJTATAY1 13. ALATAUT

Mog, Anatay KbIMbI3bIK® pacTer,
CobpaBLUKnCb, AEBYLIKA NPULLIN BCE BMECTE,
Habpann KbIMbI3/bIK, YLUW... U BOT

BHoBb Anatay 0OuHOK, HEBECE.

Alatau mountainside is so rich in "Kymithlyk®,
To the mountainside all we went.

For the 'Kymithlyk' to pick and home to take,
Leaving Alatau all a-glowing behind.

(vl 35.) (vHI, 35.)
" Anatay - ropa B Vwmmbaiickom v MadbypuiickoM paiioHax ' Alatau - mountain in the Ishimbai and Ghafury regions of
5au12|<opTOCTaHa. Bashkortostan.
Kbimbiasibik - pacTenue, ynotpeGrisiemoe B nuLuy; ropet ? Kymithlyk - mountain herb, edible grass with sour tas-
anbNUNCKNIA. te.
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14. KYPTALL"
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huH MuHeH KypTalbim, Tk MUH MeHaeM BallbiHa,
Waen Gallbl Kyl TallbiMm, hbIWBIHOBIM MWH TallbiHA,
Arham, Tyweak BynraH Tall, HowmaHbimaaH haknaraH,
KbllblH Teak OynFaH TaLw. Teiok, THeM, BallbiMa.
JowmaH kunha, meHanmag, JouwimaH Kunen xamarac,
Awa cabbin y3anmag. Tupampe yT anmarac,
Menen, ereH Tabanmag, Yk Tta 6ynabiH, Kypraubim,
MwHe haknap Kyw TallbiM. hak Ta BynabiH, KypTatibim.

LowmaH BallbiH 1oiMaincesl,
VIHoe kunmam TauwbiHA.

Yc anmaham golwmaHaaH,
AHTBIM eTheH BallubiMa.

(v, 177.)

T Kypraw — BawxopTocTaHibit, Benoper paioHsiHaars! Tay.
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14. KYPTALU"

O, KypTaw Mo, BEYHO CTOM
Hap Noensio poporoi!
Ecnu nary, marde nyxa
KameHb TBOW nop, ronosow.

Ecnv Heppyr Hanaper -
Mo Kyprawy He nponaer.
3a MeHs KypTaw - ropoto:
Bpar kocTeit He cobeperT.

Ha Kypraw-ckany s3onay,
KameHb ronybor Hangy.

3Haii xe, Bpar, 4To Tbl SBUJICS,
On na, Ha cBoto beny.

Henpusarens okpyxun

N orHsimm o6noxun.

Biin Kyprtaw Bcerga co MHOIO,
OH B 6010 MHE ApYyrom Obin.

A knaHycb Tebe, Kyprtaw,

He npepam B 6opbbe, KypTaLw.

Ecnn knatBy He MCNOJSHIO,
MpoknsHn meHs, Kyptatu!

v, 177.)

Kyptaw - ropa B benopeukom panoHe bawkoptocTtaHa.

14. KURTASH"

You are my own Kurtash,

A rock by the Aghithel.

You are soft as a pillow to me,
Giving warmth in winter, my Kurtash.

No enemy will pass by you,

No enemy will pass, with you

Keeping watch, my Kurtash.

My shelter and my haven you are, my Kurtash.

When the enemy came,

When all was ablaze,

To you | turned, my Kurtash.

You were my weapon,

My arrow and my bow, my own Kurtash,

| will take my revenge upon the enemy,
| swear to you, my Kurtash.

May the curse be mine,

If | fail to keep my word, my Kurtash.

v, 177.)

' Kurtash - mountain in the Beloret region of Bashkortostan.
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Kypancbinap xypan, ai, yiiHamag,
BawxopTt xypaitzapb Hynmaha.
Eret keHs xewe Ablp Abipnamag,
Vieparenas papte Gynmaha.

YAbIALIN XblHA aKKaH Yibin hblykl
YinaHapipa yincaH aa wp3apse.
Yinanabipbin Kanmam, MoHnaHaeipa,
harbiHgbipa TelyFaH ga epzapse.

{(VIli, 25—26.}



15.YWblJI1 15. THE UYIL RIVER1

3aurpatb He CMOryT KypawCTbl, The pensive waters of the Uyil river
Konb GalLkupckoro Kypas Her, Set a-brooding scores of lads.
Jla n necHio He cnoer erer, They are deep in thought upon the river,
Konb B rpyam ToMneHbe He poauTcs. Their hearts ache for their native lands.
MnaeHbiii Ger rnybokux Bof, Yiibina No musician will play the kurai
HapuT iymbl BCEM 3ayMUMBbIM, 3 3 If there's none in the woods to seek.
Bcnen 3a aymamu npyxoaut G HOBOW CUOV Nor can a lad sing his song of sweet nostalgia,
[PYCTb-Kpy4MHa MO MEeCTaMm POAHbIM. If there is no tunefulness in his heart.
(v, 25-26.) (Vil, 25-26.)

1 o
Yibin - HasBaHne pexu. ' The Uyil - river which flows from Kazakhstan towards the

Urals. The Uyil fortress was located there to which the Bashkorts
were sent to serve.
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16. hRAKMAP!
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1_haxmap — Ketbsx Bawkoptoctan meHaH blpuimbyp enkshenpare butra, YpanibiH YH KYWbInObIFs:,
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M./t

haxmap 3a Oyiibl Kapa ypMaH,

Cut-cnTTape Kyiibl Tangapsad,
hakmap hbrybl..,
Byinan itepeHem haxmap3abiH, HyA3apbIH,
Vbipan Ta yTTemM XankeiM yisapbiH.

Boponon Ta akxaH 6e33eH hakmap,

Tawewin Ta a1a Helek apzap3aaH,
haxmap hblybl. ..
Yg¢anep tangap haxmapsblH OyvbiHOa,
Megom ao egzam haxmapabld, hblybiHaa.

(I, 44.)



16. XAKMAP1 16. THE HAKMAR1

Bepera Xakmapa - TeMHbIn 6op, The Hakmar river banks are a thick forest,
Mo kpaam - TanbHUK TYMaHUT B30p, Bushy willows grow at the edge,

Xakmapa 6epera. The water of the Hakmar...
Mo xakmapckmnm 6eperam 6poamn, I've walked on foot all the Hakmar riverside,
Jyx Hapoga necHen B cepaue Xui. In my songs I've followed the thoughts of my people.
Haw Xakmap n3BunncTo Teyer, Our Hakmar twists and turns,
MonHaTCa pas3nnMBOM MOsbIX BOA, It overflows its high banks,

Xakmapa 6epera. The water of the Hakmar...
TanbHUKM pacTyT Ha Bepery, Willows grow on the banks of the Hakmar,
Mo Booe Xakmapa 9 nnbiBy. I swim and swim in the water of the Hakmar.

(N, 44.) (1, 44.)
' Xakmap - peka Ha tore BawkoprtoctaHa n OpeHByprekoii ' The Hakmar - river in the south of Bashkortostan and in the
obnactu, nNpasblii NPUTOK Ypana. Orenburg region, the right tributary of the Ural river.



17. UM BYHKAN3ZAPHI
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Oum ByrkaibiHelH, ait, GankIFkl,
Kemelt TeHKa Keyek T2 KabbiFbl,
byikaigapbl auda, Mese na Kypkam
OnM ByiAKarbIHbIH, XanbiFbl.

Anmkain Gyikainzapel Burepak rismrne,
hbly e¢TeHge yiiHalh Bax Banbik.

Owo TopMmoLTap3biH, kazepeH HBenaiiek,
TaganblXtap, aygrap, 3yp Gainsik.

TayszapsiHa MeHen, 31, Kapanbim,
Aumkain Byikalizaps! nomners.

Owo TopMowTap3biy kagepeH Henavex,
Beg ThiymaraHbbIi3 OUT MaHrers.

Aum Byiikaiizapbl burepak iiemne,

TyFaleiHOa yga Mblyahol.

Awaiibix Ta acalek, Aycrtap, yiHan-kenamek —
Ata-babanapbibbi3 onahsi.

(Vi, 32-33.)
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17. AOJIMHbI OEMbI

3HameHuTa pbiboii lema mos,
Cepebpy MOHET nof, cTaTb YeLlys.

JIuk npekpaceH, ropaenme, CTPOEH CTaH
Y nogen, BenyLlwmx X1U3Hb CBOK TaMm.

Xopowm gonnHel embl-peku,

Ha Boge oT menkon pbibbl Kpyri.

XKunaHb GecueHHa - Mbl JOMKHBI MOHUMATD,
A 310pOBbE B Heil - BoratcTBy Mo, CTath.

9 Ha ropy nooHMMYCb, MNOCTOIO,

Y106 Ha [emy HarnsaeTbest CBOLO.

Tak naBaiiTte X Oyaem Xn3Hb Mbl LIEHUTb,
Benb HE BEYHO B 3TOM XWU3HU HAM XUTb.

Xopowm gonvHel [lemMbl pogHoOn -
LOunknii nyk pactet B nyrax cam cobo.
B3asecenvmcs xe, Apy3bs, NP ropoi -
B TomM 06bl4ai Halmx NpeakoB CBATOMN.

(VIIl, 32-33.)

17.THE DIM RIVERSIDE1

Silvery fish in the Dim river waters

Swim a-sparkling with their silvery scales.

Tall and spruce are the people on the Dim riverside,

Fair of face are the people who live on the Dim riverside.

The Dim riverside is a glorious sight,
The tiny fish sparkle in the light.

Let us cherish this life,

Let's enjoy our lives.

From the mountain top | look afar,
So beautiful is the sight.

Let us cherish this life,

It is given but once to enjoy.

The Dim riverside is a beautiful sight,
And the grass grows green and bright.
Let's make merry and sing,

Our forefathers to memory bring.

(VIIl, 32-33.)

1

' lema (Oum) - pexa Ha toro-sanage balukoptoctaHa, nesbiit The Dim - river in the south-western part of Bashkortostan,
nputok Arnpgenun (Benon). the left tributary of the Aghithel river.
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18. KAPJIibl YPMAH®
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.Kapﬂ(bl)praHKaﬁ Oyl Burepak Hemne
Ax TMpManap Kopon haiinspra.

" Kapn(bl)ypmankain Byitbl Gynem-gynem,
~ Bypenape Wbliibing TaH MEeHaH.

Axwel atanapaeld Oanahel MksHhe,
FymepgapeH ythen (wyn) Awhas pa mMan MeHaH,
X, MUAEHBK HYDPNbI Me3sres,

Kairza FeiHa Oapma, ByG-wiu KOpaK
Kapwbl ChiFbIN aTeiH, Sainaprs.
WX, MMUNEHbKU HYPALL He36re3,

Kypebyk2 Tyrimall (Wyn) wke na kysebes. Kypebyk TyiAmalt (wyn) mke na kysebes.

. R | N (VHI, 33-—34.)

1 Kapavt ypomas — BawkopToCcTaHALIH, SNWaH PaioRbIaAFLl KeIRcak-Ackap ayblbiHA SKbIH YPbIH. Kap ogaxk ﬂT‘l(aH oCoH

ucemeH wynar ataraHaap (vidgopmarop adnarmahst),
2 Kypen k.
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18. KAPJIbl-YPMAH1 18. THE KARLURMANKAI

CHexHbl Halm Kapnbi-ypmaHkas®, In the thick of the Karlurmankai
Mo yTpam BOJSIKM CXOOATCH TYT. Wolves will gather at dawn.
Tbl U3 CNaBHOM CEMbU, S CMEKalo, Of parents good you are, my lad,
JH1 TBOM NyCTb B LOBONBLCTBE NPONAYT. May you prosper and thrive.
Jly4esapeH n npuBeTnnB NUK y Bac, Eh, milenki®, what a sight you are to the eye,
OT Hero He OTBECTM HaM HaLUWX raa. The eye will never weary of rejoicing in you.
HeT npekpacHein Kapibl-ypmaHkas The Karlurmankai clearings are so fine,
na anngy, roe y 1opT UBET CHEroB. For putting up white tirmas there.
Bctony opyr Hy>eH, 4ToObl, BCTpeYas, Wherever you go you need a friend
MpuHAN NOBOL KOHSA TBOETO. To come out to meet you and
JlydesapeH n nNpmBeTIuB NUK y Bac, tie your horse to a tethering post.
OT Hero He OTBECTM HaM Haluux rnas. Eh, milenki, what a sight you are to the eye,
The eye will never weary of rejoicing in you.
(vii, 33-34.)
(Vil, 33-34.)
' Kapsibi-ypmaH -nec, 4to Heroganeky ot Kbincak-Ackaposa ' Karlurmankai - forest in the vicinity of the village of Kypsak-
(Anblueesckuid  paiioH). HassaHue, no cnosam wuHbOpmaTopa, Askar in the Alshai region of Bashkortostan.
MPOVCXOAUT OT "Kapsbl™ - CHEXHBbIN. % Milenki- colloquial for 'my darling' in Russian.
? Kapnbi-ypmaHrkaii (kaih - cyddrKe, AaOLLMiA NacKaTeNbHbI

OTTEHOK).
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19. MOHOEM' BYWbI
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MoHaoem hblykaiibiHa MUH TeLaiem,
Konacrapslm Tawnan rnesanem.
Caxbipa na kakyk, haipain 6e61n6bin,
MblpnamaiibiHca HUCEK Ty3aliem?

MeHgem reHa Oyiibl, ai, KUH anaH,
BecoH cabbip MHEM — Tan sMaH.

Bbin goHbsAKangzapaa, ai, HKU amaH?
Manhbig, ephe3 iepehaH, wWyn smaH.

(XI.)

1 Margem — Bawxoptoctanasii, Fadgypu paioHslioarsl dbinFa.
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' Mangem - peka B Facdypuiickom paiioHe BalukoptocTaHa.

534

19. AOJIMHbl MAHOEMAT1

Boingy 9 B BOAbl YncTele MaHoema

N Beceno Bpasmallky nonsbisy.
30BET KyKyllIKa, CONOBEN 3aCBULLET -
Kak He 3aneTb, NogodHO COMOBbLIO?

Pekn MaHgoema LUMpPOKK OONUHBI,

Kocun Obl TpaBbl - NMOf, KOCOW MBHSIK.

YTO MNoXo, MHe CKaxkuTe, B 3TOM Mupe? -
Het xyxe, konb nobBm HeT 1 nodpa.

(XL.)
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19. THE MANDEM" RIVERSIDE

I'm going down to the Mandem waters,
With a breast stroke to swim there now.

A cuckoo's calling, a nightingale is singing,
Can | help singing at this hour?

The Mandem side is a vast field,

I'd cut the grass if it weren't willow-grown.
Oh, what is wrong in this our world?

To have no cattle and no one to love.

(XL.)

' The Mandem - river in the Ghafury region of Bashkortostan.



20. hAHAOAVYFAC
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Mbipna, erer, Kupen KuH KYKpParex,
AHFbIpaTLIn YpanabiH, 6yi3apbiH.
Kaiza na FeiHa haipaii hangyrac?
hbly OyiikaizapbiHoa TyFanga.

Malu hepakkaeHaeH ChiKKaH nbip3ap

NapTnarvgepheH YpanabiH ynoapbiH.
Kaiiga na rbiHa haiipait hangyrac?
hbly ByiikaiigzapbiHoa TyFainga.

(V, 166.)



20. COJIOBEW

lNoi, eret, pacnpasms rpyab LLNPOKO,

MycTb yCnbILWWT NecHb TBOK Ypar.
[oe noet CconoByLLKa BEYEPHUIA?
OH noeT B Tyrae' y peku.

Mo, eret, 4TOO KaxabliA CbiH Ypana
YyBCTBO BOOXHOBEHbS MO3HA.

['oe NOeT CoNoBYLLKA BEYEPHUIA?
OH noeT B Tyrae y peku.

(v, 166.

Tyrau -nyr.
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20. THE NIGHTINGALE

Sing, you lad, with all your might,
Send the air a-ringing.
Oh, the nightingale,
Where does the nightingale sing?
In the meadows it sings, by the riverside.

Let the songs that come from within
the young heart,
Send a thrill of delight and inspire the sons
of the Ural land.
Oh, the nightingale,
Where does the nightingale sing?
In the meadows it sings, by the riverside.

(v, 166.



21. AJITbIH YP3A
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TypcaHaingbl ekTem, ai, gblynatbin,
CobiFbin Ta kuTTEM Ypan 6yinartein.
Bapa na Ttoprac, 6ep ibipnan ebapaem,
Y3 kyHenempge y3em iblyatbin.

AnTteiH Yp3a wahapeHa! kepraH caxra,
Kosiw Hypbl TewTe dutema.

AnTeiH Yp3a wahapeHaH KMTKaH caxTa,
ArFaii-aHem TelwTe ugemaz,

(X, 50—51.)

1 Hunpeit xana Typahbivpa hyg Gapradbl aHeik keiHa Gunpene Tyren. Uxtuman, Anteid Ypsa payneTteHen Haw kanahbi
hapaii-baty kyg yHbiHaa ToTonFaHabip. Yn Bonarameiy Ty6aHre arbiMbiHAa ypbiHnalkan GynraH.

2 Mb]p Bbin Bynekke wWapTibl PAVELTs WHAEPENAe: TApUXUILIK, ackinga, YHbiH UcemMeHaa reHa. Kamaeﬁ anek nKeHcepak
MeKMmaTKene Mbip3ap MeHal Abipnadrad Byrblybl MEMKUH,
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21.0POA 30J10TAAT 21. ALTYNURTHA
(THE GOLDEN HORDE)
KoHst rHenoro ObICTPO ocepnan

M no Ypany nuxo nockakarn. Harnessing my bay, | drove it wild
Bbin ponor nytb, HO A He yHbIBA - And set off along the Ural ridge.
CBol10 S oyLLy necHen corpesann. As | rode at leisure, | began to sing,

With a song | wished to unburden my heart.
B ctan 3onotoit Opabl' Koraa Bbesxa,

Jlyy conHua Ha nMuo Moe ynan. When entering Altyn Urtha town',

Korga e ctaH OpabIHCKMIA NoKMaa A sun ray touched my face.

Mo 61M3KMM 1 POAHbLIM 3aTOCKOBAJ. When leaving Altyn Urtha town,

The memories of my brothers touched my heart.
(X, 50-52.)
(X, 50-52.)
' MpeanonoxuTenbHO pedb UaeT o cTonuue Xapaii Baty nnm ' Supposedly it is either Harai Batu or Harai Berke, the main
Xapai bepke. towns of The Golden Horde.
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TAPUXH HBIP3AP
(Tapyxut BaKuraaap, LIOXeCTOP)

HNCTOPHYECKHUE INECHHA
(McTopuyecKkne COOBITHA, TUYHOCTH)

HISTORICAL SONGS
(Historical events, figures)



22. AMAHTAY
(Momanekaii Taysl)

Bopon samaHpapga, Gawxoprtrap pyc OatwanbiFeiHa Oyihodon, Gaitax Woingap yrkac, 6e3zed
onaraigap3aH annayeittap, redepanpap ocho3 feiHa xakka ep hatein ana 6Gawnarasgap. Onataiizap,
azaxxbiiapblH yitnan Topmaii, epze ochosnali FelHa 6upraHasp. Ve anne Hu xo3ap epae 6ep kazax Takra
calire hatkaHgap, e Tupe 3yprbiFbl ep hatabbi3 TN, oTonFaHgap. buk xaiinakap 3@ GynrFaHpap wyn ep
anelycbinap. balkopt TypanopeH ugepTen, Tupe 3ypnuik ep haTblpFa KUNEewWTepraHaap 39, TUpEHe,
Kbigan FeiHa uten Tenrenan, hysein ansin kKUTkaHAep. Lynain vten, anna HWU caxnbl OUCSTUHS ep3e
ypaTkin Ta anslp OynFaHoap. YHaH vHAE Wyn epra MopT-KypanapblH KOpFaHAap, 3aBoaTap TO3eTKaHARP.
BesseH ackephe3 xanbik aybl3 acein ToprFaH ga kanraH. Kaihbl cak Obinai ep hatslyFa Kaplubl ChIFblyCbiap
3a OysFaH.

LLlynaii 6ep BakblT Mackay siFbiHaH 6ep annaybiT Kune no, GalkopTrapra Kapa CereHasH KohosFaH
030H hemakre CalHyKTap TapaTTelpa. BawkopT TypanspeH, Gai3ap3bl aceps. Apaxkbl MeHaH hbiiinan
ynTeipa, AMantayssl hopan ynrbipa, T, Obin. YN caxta yn ep TambsaH-KaTtan KaHTOHbIHbIH, KaTai onogoHa
WHIaH, Drnere acer, Xbigbin anFaHd 6alWwkopT Typanape ep hately Karbi3biHa Tamranapbii ga 6acanap. Lyn
cax Oep ereT kuien cbiFa na, xaptrapra:

— Hu swnan he3y, onaranzap, 6e33zeH ep3e hatahbiFbi3? Y3ere3aeH OananapbiFbi33bl Hepep ep3sH,
acap hblyzaH, aynap kenektaH, hoknaHblp caxps AmaHTay3zaH Maxpym urtahere3? — tun aiTa.

— Maw Gawibiv MeHoH ononapra apkbipsl TewsheH, — Tun, eretreH hy3eHa Konax Ta SnMaraHosp
Terenap.

Axnaycel Taba anmaraH eret Tayzapra kuTkeH. Kykke onfFawwein, 6GonoTtrapra Teien Toprad
AMaHTayFa anbigTaH FbiHa kapar TOPFaH-TOPFaH pa, lWyn dkka lon anFad. Eret TeipMalua-Thipmalua
ypManaraH. MeHen eTkac, acaheHaH albipbUibipbiH OenraH cabblii hbiMax, Mykne TawTap3bl Kocaknan
arein, ykhen-ykhen vnaran. Ogax new TykkaH ereT. KaiFbl MOH MEH2H MSHalW epei 6uTt. Eretted g
XaCcpaTe KyKpareHaH Tailbin, MOH Oybin 6apen CbikKaH:

BhipasuTenekHOo, C akcnpeccuemn J=74
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Momanekait Tayabl hatkaH, Tnaap,
YH uKke MeH KaFbl3 akcara.
Mamanekait Tay3bl hatkangaH hyH,
MweTenraH ukeH Bariuara.
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- Ep anam TUn KnnreH rexepan,
ALHbINGIN-AHIALIBIN KUAE KyN aybin;
AmanTtayra nHge Hapbin Oynmaid,
TyHopare — KOpROH-Kapaybin,

AMaH FeiHa TaysblH YHapeHdo
Monao3 keyek wtyax TawTap 6ap,

Amantayssl hateln, apoM yK uTTeres,

he3son TyOoH Foliltep awrsp Gap.

AMaH FbiHA TRY3bIH, YHOpPEeHOS — -
Bete xalyaHaapawik, ToWare. _
AmanTayzs hatein, apsm urtek —
ATein Xangu Gatsip3ap helare.

(I, 77—78.)



22. AMAHTAY1
(AMAJIKAATAY)

Mocne Toro, kak GalKMpbl MPUHAAW NMOAAAHCTBO
Benoro uaps, pycckne noMeLLMKn 1 reHepanbl CTanm
3a 6ecLeHoK ckynaTtb Galukmpckue 3emnun. beisano, 4To
3eM/M NPOAABa/INCh 3a MIUTKY 4asi, 0OMaHbIBaIUCh
HalWW Npeakn 1 Obldben LLKYPOKr. Xutpble Obinv aTn
ckynwmkn. CnamBann GalKMPCKUX HaYyaslbHUKOB,
BbIHYXZQ/M WX COrflaaTbCa Ha MpoAaxy 3emnau co
LUKYPY BENMYMHOM, a MOTOM paspes3ann Ty LUKypy Ha
TOHKME LUHYPOYKN W PACTArMBa/IM HA HEVMMOBEPHYIO
OnvHy. Takmm 06pa3om OTXBaTbiBa/IM MHOMO OECATUH
3emnn. 3atemM Ha TOW 3emsie CTPOWIM CBOM YCaabObl,
BO3OBUra/IM 3aBOAbl. A Hall OeCXUTPOCTHbIM niog,
oCTaBaJ/iCH B CTOpPOHE pa3uHyB poT. MHoraa, npaeaa,
HaxoaMINCh 1 TakMe, YTO BbICTyNasv NPOTMB NPOAXM
3eM/u.

OpHaxabl Npubbin CO CTOPOHbI MOCKBbLI  HEKWIA
noMewmK 1 Benen paspatb Gawkupam nautble 13
YyryHa [/IMHHOHOCHLIE YaWMHWKKW, MNOUTb BGALLKMPCKMX
HayanbHukoB, 6aeB. Cam nouT KX, cam ynpaluvBaeT
npogare ropy Ymantay. B Ty nopy ata 3emnd npu-
Hagnexana Karanckon BosioCcTM TambsiH-KaTalrckoro
KaHTOHa. 3axmenesBluine OalKMPCKMe HayvanbHUKK
NOCTaBuUIM CBOU MOAMMCU - 3HAKU-TAMIU Ha Kyn4yto
Gymary. Torga nogHsancs ogvH ereT 1 ckasan crapu-
kam: - [lodemy Bbl, Aedbl, NpPogaere Hawm 3emam?
JInwaete cBovix aetert BO3MOXHOCTU XOAMUTb MO CBOEM
3emJie, NMUTb CBOKO BOAY, OXOTUTLCH Ha AMYb, NULLAETE
npekpacHon ropel AmaHTay?

Ho Te n yxom He nosenu.
- Nwb, noet nonepek ctapLinM, HECMbILLEHbILL!

Eret, He Hawenuwmii nNoanepXku, ywien B ropbl.
MocTosin, rnaas Ha BOCXOASLLYIO K Hebecam BepPLUNHY
ropbl YiMaHTay, TOHYLLYIO B 00nakax, U HanpaBwiCs B
Ty cTOpoHy. OH BCkapabkancsa Ha ee MakyLuky, ner Ha
3aMLlenblii KamMeHb, OOHSIB €ro, kak OOHMMaET OTiy-

' ImaHTay - ropHeIli Maccus Ha KOxHOM Ypane.
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22. YAMANTAU
(MOUNT YAMALEKAI)

Long ago the Bashkorts submitted to the Russian
Tsar. Years passed. Russian landlords and generals
began to buy our land cheap from our forefathers. They
thought little of what would come of it and sold their land
for a trifle. Sometimes they gave a good piece of land
for a brick of tea. They were also fooled by being asked
to sell just a 'hide-size" piece of land. Those purchasers
were very cunning. They plied the Bashkort chiefs with
wine till they got drunk. Then they struck a bargain to
buy a 'hide-size' land. They cut a hide into a strip, as
thin as a hair, and drew it forth. Many a dessiatina (2,7
acres) did they manage to measure up with it. First they
built estates, then factories on this land. Our artless
people stood there open-mouthed. But there were
some people who did protest against those bargains.

Once a wealthy man came from the Moscow region.
He brought cast iron kettles with long spouts with him
and gave them out to the people. Then he gave drinks
to the Bashkort chiefs and to the rich men. He treated
them to vodka and asked for Yamantau. At that time the
land belonged to the Katai volost of the Tamyan-Katai
canton. Having drunk a good deal, the Bashkort chiefs
signed the bargain.

Just then a young man came in and said.

‘Why are you, our grandparents, selling out our
land? You are depriving your children of the land to walk
on and the water to drink, of the game to hunt and the
beautiful Yamantau mountain.’

You are too young to interfere with the elder peo-
ple's affairs,” they said and remained deaf to the young
man's warning.

The discouraged young man went to the mountains.
From afar he gazed at the Yamantau mountain that
soared to the skies, reaching for the clouds. He set out
towards it. He climbed hard, clung tight: On top he threw

' Yamantau - mountain range in the South Urals.



YEHHbIM OT MaTtepu CbiH, 1 ropbKo 3apblgan. Jonro nun
OH cJie3bl. ['OpbKoe YyBCTBO, KUMEBLLEE B MPyau ereta,

NPOoPBaJIOCb NECHEN:

[BeHanuaTb ThICAY OEHEXHbIX Oymar -
LleHa rope. E€ npopanu 3p4.

BecTb 0 npopaxe poaoBon ropbl
Jowmna, ckasanm nogu, oo uaps.

3emMnio B3aTb Npuexas reHepan.

3a aynom npubbisan ayn.

K fimaHTay Tenepb He NOOOUTK:

Bce Bokpyr - KOpOoH Aa kapayi.

Menkuin kKameHb Mo, ropo PacchbinaH,
MNecTpoTolo 3BE3M, TPEBOXMT N1a3.
fimaHTay npoaas, Bbl 06aenIn
MosnogpblX, KOMY XMWTb Mocne Bac.

Ha oTporax flmaHTay rHe3noBbe
Bcex XXMBOTHBIX ONKUX 1 3BEPEN.
fmaHTay npoaas, Bbl 3/10 CBEPLUUN,
KocTtn Tam nexar 6oratbipeil.

(I, 77-78.)

his arms around the moss-grown stones and sobbed
like a baby torn away from his mother. He wept for a
long time. They say, song and sorrow walk side by side.
The young man's grief weighed so heavily on his heart
that he composed this lament.

They say, Yamalekai has been sold

For paper - for twelve thousand roubles.
When Mount Yamalekai was sold,

The Tsar came to know of the news.

A general has come to buy our land,
The villages have gathered around;

No one can approach Yamantau,
Yamantau is being circled by the guard.

On the slopes of Yamantau

There are star-like tiny stones.

You've wasted Yamantau by selling it -
It belonged to the younger people as well.

Yamantau slopes are a refuge
For all kind of beasts and birds.
Yamantau has been lost forever -
Its defenders are lying there dead.

(I, 77-78.)



23. 6I36POKDMN BYMbI!

Oihgepokait Oyrbl Fymep Gakbivd Jum Oyiibl GallkopTTapbIHbIH A21AN2Yra ChiFa TOPFaH ypbiHbl OynFaH
Beitanap haybin, KbiMbl3 3cen, KWHaHen MawaraH aTa-6abanapeibuid. Epzape kuH OGynraH. Waiina)
ypbiHAapsbl Acbinbikyn OyibiHa Tuknem hyabinbin ATKaH. Pacei xekymaTte ep3ap3e “hatbin anbly” pexcaTter
6uprac, pyc 6aspaapbl kunen, 6alwkopTrap3aH upekheanan ep anbin, ureH caca Gawnaradpap. Naitnay-
3ape kuteyra apHen, ata-6abanapbibbi3 AbIp ChiIFAPFaH:
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Oli3epakai Gylibl Burepak Moamne
Enenan-enenan! 6ens Holnapra.

LLyn Bi3epakait BYMbIHAH KUTKE KM,
Tarbl na 6ep Hal WyHAa Aelinapra,

Birgepakait Gyzapel BuT, o, Bepnom2 ion,
CaH, FelHahbt OCOM Xanas nHae.

Momne BirzepokaiizapaeH aMe GoTTe,
JaH FelHahbl ChIFbIN Kangsl nHae.

(VIII, 27.)

1 Ene — xonoHpapaw Goinsy econ Cykmap Galnbl TANSWSK KAZLIKTAPFA TapTLINFAH Gay.
2 bepnom ion — Haitay Kewle 10Abl, hykmax.
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23. JOJTINHbI YN3YPAKA1

JonuHbl Yindypaka n3gaBHa Obl1 MECTOM IETOBOK
AeMckmx 6awkmp. XKnnu Hawm aeabl U npageabl npu-
BOJILHO, IOMIN KOBBINLL U MMM KyMbIC . VI BnapeHust
Yy HUX OblMM MNPOCTOPHLIMW - MPOTSHY/ICb OHW [0
camoro Acbinblkyns. [locne Toro, kak Poccuiickue
BNacTU paspeLumnn "nokynars” 3eman, cioja cranu
npubbiBaTb pycckue 6osipe. OHW BbITECHSAM BaLLKMP C
nactouu, 1 naxanm atn 3emnu. leyanscb TOMy, 4TO
NPUXoamMTCA MOKMAaTh POAHbIE Kpad, npagenbl Halliw
CJIOXWNN NECHIO:

Boonb Yingypaka BbeTCs MyTb yCTano,
Cepas nbinb 3a Hamy BCReq, NETUT.
O, Yn3ypak, kpaca TBos1 nponana,

Ee nvwb namsaTb Hawa CoxXpaHuT.

JonvHbl Yindypaka - HET MeCT Jyylle,
Foe koObinnu, Ha NPUBK3N OepXaTb.

OcTtaBuTb Kpain pPoOOHON - Yero yx xyxe?!
Ewe 6 x0Tb NE€TO 34€CH HAaM MPOCTONATD.

(VIII, 27.)

' Viisypak- peka Ha toro-sanage balikopTocTaHa.
? KyMbIC - LienebHblii HaNUTOK U3 KOBbILEr0 MOJIOKA.

9*

9

23. THE EYTHERAKAI RIVERSIDE

The Eytherakai side had always been used as pas-
ture and summer camping place by the Dim-river
Bashkorts. Our forefathers enjoyed their life there milk-
ing mares and drinking kymyth®. The pastures spread
far and wide reaching as far as Lake Asylykul. When
Russian authorities 'permitted to buy' the land, Russian
boyars came and made the Bashkorts sell their land.
They sowed corn on it. Grieving for their lost pastures
our forefathers composed a song.

The Eytherakai riverside is a lovely place
To tie up milking mares at leisure.

We wish we had never left the place

And could camp but another summer there.

A path threads by the Eytherakai,

A puff of its dust has remained.

The Eytherakai side is no longer lovely,
Only the glory of it has remained.

(VIII, 27.)

' The Eytherakai - river in the south-western part of Bashkor-

tostan.
2 Kymyth - fermented mare's milk.



24. WAPJIbl YPMAH
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THraHae aHnarta.

Lilapnbl ypmankanzapszein! ypranbinjia

Boponon-6oponon yca Hep yeax.
Wapnkl ypMaHkan KynaaH KUTMagG MHe,
MbiibiH Albikheibez 6ep Bynhax.

Wapnu ypMaHxaizapabiH, ait, Geliere,
hbI3FbiphaM ga cuikMaid keliere,
LHaprel ypMmaHkanaapbl KyngaH KUTKac,
YAMaNeHC? KUTMSG Konere.

2 fiibixhotfal — Men xabunshener 6ep Tapmary),
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(Vili, 26.)

1 Wapme ypman — Bawxoproctaniein, Onwei, Banabait palfionpapbima ¥apai. tlap — dwH-yFuIp hy3zeHsH, hazneik



24. LLUAPJ1bl-YPMAH 1

LLlapnbl-ypmaH cTouT, a nocpeavHe
KprBoin OCUHKM TOHEHBKWIA CTBOMOK.
He notepsnn 6 mbl Lapnbl-ypmaH -
AUK-CbiBbI” €AMHBIM BbITb HE CMOT.

LLlapnbi-ypmaH! BbICOK OH 1 TEHUCT.
CsuLLy, HO 3BEPS HE MOAHUMET CBUICT.
LWapnbl-ypMaH BOBEKW HE 3a0biThb,

[o camorn cmepTn ropsi He n30bITb.

(VIII, 26.)

' Ulapnasi-ypmaH - nec B AnblueeBckoM U Benebeesckom
paioHax BallkopTocTaHa. HassaHve npoucxoaut OT UHHO-
YropcKOro CfioBa Lap, YTO 03HayaeT 60n0To, B JAHHOM Clyyae
"BOonoTUCTLIN Nec”.

? Auk-cbibbl - POAoBOE noapasaeneHve nnemern Mux (Men,
Metne).
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24. THE SHARLY1 FOREST

Just in the middle of the Sharly forest

A crooked aspen tree grows up.

The Sharly forest wouldn't have been lost
If the Yaiik® stock hadn't been split up.

Tall are the trees of the Sharly forest.

Despite one's whistles game won't come in sight.
The Sharly forest has been lost forever-
There'll be no end of grief until we die.

(VIII, 26.)

' Sharly - marshy.
® The Yaiik stock - branch of the Meng Bashkorts, one of the
big Bashkort tribes.



25. KbINCAK TAPXAH!
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BeageH reHs ypam — O30H ypam, 030H Ypam,

Oz30H ypamaapaud (1yn) atana, arana.

Bynkanzapbl 3uda, Me3e Kypkam,

Keincax tapxaH, Kbincak TapxaHgapsur (Luyn)
artana.

blHABI-MapreH Keyek Tegenen KMTKeH

Ketncax Tapxad, Kbincak TapxaHgapablH, ypamoi.
AFacTapul — Kapama, Kowo — Gapker,
"Tykgada"noip, “Tykgada”nelp yHbIH ga OpaHsl.

(VI, 12.)

1 Tapxan — eipolygawTtapsb apahbivpa egTeHnok MeHal daliizanansin, ahak TYNSy3sH KOTKapLIIFaH 10Fapbl KatnaMm kewehe

NamM LY KeWeHEeH, HageNIaH HageNra Kyca TOpFaH ASPIXa UCeme,
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25. KbINCAK-TAPXAH 25. KYPSAK-TARKHAN

Hawa ynnua gnvHHa, an, anvHHa, Hey, long is our street,
"[INMHHON yNnuen” oHa Ha3BaHa. Long-street it is called.
BnaropogeH ero nuk, CTpoeH CTaH - Fair is his face,
310 Haw Kbincak-TapxaH', an, TapxaH. Slender is his waist,
Our Kypsak-Tarkhan he is.
Y Kbincak-TapxaHa 130bl Bce B psaf, - Hey, Tarkhan,
CnoBHO xXem4yr HaHV3ann NoapsiA. Hey, hey, our Kypsak-Tarkhan,
Mmua - GepkyT, HY a NepeBo - BA3, Hey, tarkhan.
Tykcaba - K4 y Hero u y Hac. Pearls of houses line the street,
The street he lives in.
V1, 12.) Golden eagle is our bird,

Elm is our tree.
Tuksaba' is our call-word,
Call word his and ours it is.

(VI, 12.)

' TapxaH - NpencTaBUTENb NPYBUIETVPOBAHHON BEPXYLLIKY, ' Tarkhan - person of noble rank, possesing a special pri-

VMEeIoLLMIA NPaBo HacnenoBaHWa 3eMerbHbIX yroani B deonasib- vilege of inheriting land in feudal Bashkortostan.
Hom BavlkopTocTaHe.
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26. TODPTUNBY
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Wgen OyWkaigapsbl, ai, Kasanbik —
INonkoBHUK TadTUNay 9y YPbiHbI.
BawkopT unkaigzapeH yrka ToTkac,
ANTbIHNAHAbL! YHBIH, AYPbIHbI.

ACTbIHAAFbI 31ap aTka Teiap,
Ohape ns 6enmag, at Oena.
TodTunayaeH KbiiFaH, ai, xahapeH
Y3e 6enmaha na, vn Gena.
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Kapa na relHa ypmaH xas 6ute
LUaynaiizelp 3a KMceH, en caxra.
TawkaizaprFa coKon A33bIM KapFoill,
EiltsHpopem? ykbip 6ep caktaz,

.

(VHE, 22.)

! BapuaHTsi:

...TapTunayzap yksip 6ep caxra”.

2 “TadpTunay” keieHeH Tapuxbl 1735—1736 Mbinoars GawxopT uxTunanbiH BagTeipbly3a yTe N9 HbiK KaHhbI3NkK KyphaTkaH

blpeimByp  kpaiibl BawnbiFsiHbE, fpzamcelinel Mbipza KoTnomMexamaT TodkuneBThIH (XpUCTUAH OWHEHS KYCKaC — Anekceii
MeBanoeuy Teskenes) nceme meHaH Gaiine.

[
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26. TAOTUNAY 26. TAFTILEU

(TEBKEJIEB") (TEVKELEV1)
Ckanuctel Gepera y Arnaen, Rocky are the banks of the Aghithel River

[ne TeBKenes-MnosKOBHVK JIOTOBA. Where Tevkelev the Colonel raged once,

3a 10, 4TO B nyiams BBEpr GALLKVPOB 3emiw, To the flames the Bashkort land he committed,
[OroHb! 30710Tble OH CTsKaN. Golden shoulder-straps he'd got for that crime.
Cenyio He 4yeT KOHCKOro xpeoTa, No saddle feels a horse underneath,

Ho nowapp uyyet Tpyllee ceao. It's the horse that carries its weight.

He 3Han Teskenes, 4TO OH HaTBOPWI, Nor does Colonel Tevkelev know his evil deeds,
3aT0 Hapoz, No3Han Mxoe 3no. It's the people who subsequently bleed.
CkpbIBaeT Niec ckany o Camoit BbICH, Where the forest of dark adjoins the rock,

Betpa LymAT B AepeBbsiX, BETKN THYT. And the tree-leaves rustle in the breeze,
MpoknsTue, 4TO Ha ckane s BbiCex, There lies my curse, inscribed on its top,

BHyku Hawwum® Korja-H1Oyp MPOHTYT. For all of my descendants’ to read.

(VI 22.) (VI 22.)

' Tagprungy - mypsa Kytnymyxamet Teskenes (nocne npu- ! Tevkelev- originally Murza Kotlomohammat Tafkilev, deputy-
HATUS XPUCTMAHCTBa - Anekceit MBaHoBUWY), LApcKwid catpan, governor of the Orenburg region who was converted to Christianity
OT/INYVBLLIMINCS 0COBOV XECTOKOCTbIO B NOAaB/IeHNM GaLLKMPCKOro and later dispatched to suppress the Bashkort revolt of 1735-1736.
BoccTaHwa 1735-1736 rr. He was known as an extremely brutal executive.

? BapuaHT:"... TeBKeNeBbl Koraa-H1Gyab NpoqTyT”. ? Version:'... for the Tevkelevs to read.’
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27. BAWbIK COC®H WbIPbI

Balibik Ok ataxnbl cacaH OyfaFaH. TankbipnbikTa, hy3 gpbllibiHOa YHbIH anfblHa CbiFbIp Kelle
oynmaraH. Yn owo 6e3geH akTta WswaraH. YHbiH kabepe — Koigbuibapgal. Wzenbain TaybiHoa —
Kbigbinbap, Hok MaenbainzaH YpmaHTayra KUTa TOpFaH epsa.

Baiibix caceaHOeH VynbiHbiH kabepe — ApxkaybingbiH depmahsl mMeHaH kenate apahbiHoa. Kapt
KaiHaTtam kyphaTe TopraiiHbl. Xa3ep Tananbin 6eTkaH uHAe. Baliblk COCOHBEH, LWaXapa OblyblHbl Obina:

Baiiblk cacaH — ynbl baliMexamaTr — Urembar — Sxtom — Banu — Coedeprane.
“Baliblk CocaH Mbipbl” TUraH bep Mbip 3a Bap 6e33eH akTa. YHbIH, Kelie Obinan:
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8 a.  wa (k1) Y. ®(bl) TAP ar. oo Mibl),
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@) ¥
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4
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. | == : s
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KOLW_ TO (na) (M) Y- AT- Thbl. M(bt).

1 Beivpga Tenra anbiHFad ep-hbly, ayuin ucempapeHer 6etohe na BawkopToctaHablH Canayar paiioHsiHa kapail.
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Mypy3aHkail ala yKktap arTeiM,
BunGbin TUTFOH KOWUTO na YATThbIM.
An Gynmaha, rengap sa Oynbip,
-Banku, pexaT KeHasp 39 Oynulp.

he33eH, eceH, AYCTap, WaHAap atThiM,
BynmaHbl na ocop XaHaThiM.
An 6ynmaha, rengep 32 6ynbip,
Banku, paxaT keHasp 32 GynbIp.

VI, 17—18.)
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27. NMECHA BANK-C3C3HA

Bavk Gbl1 BeCbMa MPOCNaBieHHbIM C3COHOM. He
ObINIO HMKOrO, KTO MOT B3SITb Hafl, HAM BEPX B HAXO0OQ4W-
BOCTV U OCTpPOoyMun. XKni OH B 3TUX HaWWmnx kpasx. Mo-
rmna ero Haxoautcs B Kbisbin Ape'. Ha rope Vpenb-
6aii - Kbi3bin 9p, kak pa3 Ha TOM MecTe, OTKy[a yxoauT
nopora 13 Vioensbasa B YpmaHTay.

Moruna cbiHa Bank-cacaHa pacnonaraetca Mexay
depmoit n ambapom cena Apkayn. MHe ee nokasbiBa
MO cTapbli cBekop. Celvac OHa OKOH4YaTENbHO 3a-
TonTaHa. PogocnoBHas-waxape bank-cacaHa Takosa:

Bank-cacaH - ero cbiH BalimyxameT - Urembet -
Axtam - Basm - Cadaprann.

ECTb B Hawen CTOPOHKE WM MECHS MO Ha3BaHMIO
"MecHa Bank-cacaHa". MoeTcsa oHa Tak:

9 3a Opio3aHb-peky cTpeny nocnan,

Pa3byaoun Tam ConoBbs, YTO chaJi.
BynyTt 1 paccBeThl, 1 LIBETHI,
CeeTtnble oHW OyayT Briepeaw.

Bceln gywion ctpemMuncs K Bam, gpy3bs,
TONbKO HETY KPbITLEB Y MEHS.
ByayT 1 paccBeThbl, 1 LBETHI,
Ceetnble oHM OyayT Bnepeamw.

(VI, 17-18.)

' Bce ynommHaeMble aynibl 1 MECTA HAXOAATCS HA TeppuUTOo-
pvm CanaBaTckoro pamoHa.

10 — 534

27. THE SONG OF BAIIK-SASAN

Baiik was a famous folk singer. He was highly noted
for his sparkling wit. There was no match for him at con-
tests of folk-singers and narrators. He lived in our region
and was buried in a place called Kythyl Yar', on the
mount Ithelbai, from which a road leads to Urmantau.
The place where' his son was buried is also known, but
it is now in a state of neglect. His line of descendants
comes in the following order: Baiik - his son Baimo-
hammad - Ighembat - Akhtam - Vali- Safarghali.

There is still a song which is known to be his com-
position. Here is the song.

| shot an arrow across the Yuruthan,
And | woke a nightingale.
Some flowers will come to bloom,
Some happy days the future has in store.

For you, my friends, | crave with all my heart,
Should wings | have, I'd fly to be with you.
Some flowers will come to bloom,
Some happy days the future has in store.

VI, 17—18.)

' All geographical names mentioned here refer to the Salawat
region of Bashkortostan.



28. CAJIAYATKA JAH MbIPbl

tOnait kapt, CanayaTteiH arahsl, 3yp Kewe, ctapwwHa 6ynraH. Wn Gonrana Gawnarac, Oatwa
CanayaTTblH aTahbiHaH Fackap hopata. lOnavi crapwvHa Tu3 apana Oull e3 Kewe WbiAbin Guprac,
Canayar: “Atait, aHbUibitl yn auweH. Bezra upek kapak. Epebe3zze Tanatbin, ypbi¢ GaiizapbiHaH y3ebe3ae
Macxapanaten nepey aw Tyren”, — TUraH.

fOnain 6u he3 GawkopTka 6uw Me3 at 6upa. CanayaT owo Fackepge lyrayes cupeyeHsa unTen
kxywa. Barbipnsiktapsbl eceH lNMyrades Canayatka nonkoBHWK (Bpuragup) ncemeH 6upa.

lOnai xapT ynbiHbIH TENareHa Xaplubl Kunman. Azareipax yse fie Oartwara xapusl [lyrad areiHOa
hyreiwbIn hepeit. Myrad OnaiiFa na NoOAKOBHUK nceme Oupa.

Xanwix KOnaii ynel CanayarTtbiH, 6aTbipbIFbIH gaHNan mMbip CbiFApFaH:
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Canayat' ke#raH kyk ensHes,
Yx-hazafbl [yHbIH] Gunengs.
Yx-hazarbl yHbIH, 0a 6uneHas.

Ayzapza yn yaeH rnennamaHe,
han, paH KazaHgbl nneHaa,
Jan xazanabl 6awkopT wneraa.

Kyiwra:
hait, haii, hail, aouimMaH keip3bl Canayar,
hai, hai, hail, BawxopT xanksl GaTeIph,
hai1, hait, hait, HawKopT xanksl GaTsLpoI.

Kyiupimra:
haia, haia, haii, ¥Ypan aanahe 6yinan,
hai, hail, hait, AHFbIPaHL gaH Abipsl,
han, hair, hait, aHFBIPaHbLI AaH WbIPbL.

(IX, @. 3, On. 73. 4. 25. N. 64.)

B

V Canayar — CanayaT {Onaes — DawxopT XaJ"iKbiHbIH MUNIN repoinel, 1773—1775 hoingapgarst KpagTtuanasp hyFbILUb[
etakcenanerey 6epehe, E. MyrauesToid, KepauiTawe, u.tamp
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28. TIECHA BO CJIABY
CAJIABATA"

IOnaii A3HanuH, oteu, CanaBara, Obll CTapLUMHOWN.

Korga B cTpaHe nogHanack cMyTa, Lapb MONpoCcun
y Hero Bolicko. Bckope cobpan KOnaii naTbCoT BOMHOB,
TyT Canasart n roBoput emy: "Oteu, Tbl Henpas! Ham
HyXXHa cBobopa. Henb3ds ponyctutb, 4ToOblI NPOJON-
Xann rpabute Hawm 3emMnn, Henb3s TepneTb u3pe-
BaTenbcTa 6osp - He geno aTo .."

IOnait cobpan NATbCOT Oallkup, aan nNATbCoT JIo-
wapen. Canaear noBen 3710 BOWCKO K [Nyrayesy. 3a
OTMEHHYI0 yaanb Aan emy [lyrayeB 3BaHWe MNOJKOB-
HUMKa.

Otey, He nowen nNpoTMB BOMW CbiHA, MO3OHEE OH
caMm cpaxanca Ha crtopoHe [lyrauesa. lOnanm TOXE
BMOCNEACTBMM MOJy4M 3BaHME MONKOBHUKA.

Hemano neceH cnoxun Hapog Bo criaBy Canasara.

Canagart B ensHe CUHEeBaTOM,
Ha 6enpe - co cTpenamm Kon4aH,
Ha 6enope - co cTpenamu KondaH.

Xan, xan, xan, Canasat pasun Bparos nogps,
Xal, xain, xan, 6oratbipb 6aLlkmpckuini Canasar.
Xal, xain, xai, boratblpb 6aLlkmpckuii Canasar.

He waann cebsa Ha none 6paHHOM,
CnaBeH Ha 3emne GaLlKMpCKon cTan,
CnaBeH Ha 3emne 6aLlKMPCKOW CTa.

Xai, xain, xan, no ctensm Ypana necHb eTuT,
Xali, xain, xai, 6oratbipb 6allkmpckuii Canasar.
Xal, xain, xan, 6oratbipb 6aLukmpckuini Canasar.

(IX. ®.3.0n. 73. [1. 25. 1. 64.)

' Canasar - Canasat lOnaeB - cnoaswxHuK EmenbsiHa

Myrayesa B KpectbsiHCkOM BoHe 1773-1775 rr., noaT.

28. THE SONG OF GLORY TO
SALAWAT”

Old Yulai, Salawat's father, was a big man, master
sergeant. When the riots spread in the land, the Tsar
ordered Salawat's father to raise an army for him. To
fulfil the order, Old Yulai gathered five hundred people.
Salawat said, 'Father, you are doing a wrong thing. We
need freedom. It's no good to let the Russian landlords
rob our land and humiliate us'.

Yulai gave five hundred horses to those five hun-
dred Bashkorts. Salawat headed the army and led it to
Pugachev. For that brave deed Pugachev’ bestowed
the rank of colonel on Salawat. Old Yulai didn't object to
his son’s will. Presently he himself joined the struggle
against the Tsar on the side of Pugach. Pugach
bestowed the rank of colonel on Yulai too. People com-
posed a song, glorifying Salawat Batyr.

Salawat has a sky-blue yelan® on,
Bow and arrows are tied to his belt,
Bow and arrows are tied to his belt.

Hai, hai, hai, he destroyed the enemies,
Hai, hai, hai, the Bashkort batyr.
Hai, hai, hai, the Bashkort batyr.

He didn't spare himself in the battle,
Won the glory in his native land,
Won the glory in the Bashkort land.

Hai, hai, hai, in the plains by the Ural range
The song of glory resounded,
The song of glory resounded.

(IX. ®. 3.0n. 73. . 25. 1. 64.)

' Salawat Yulaiev - Bashkort national hero, one of the leaders
of the Peasant War of 1773-1775 in Russia. Poet and singer.

2 Yemelyan Pugachev - the Russian leader of the Peasant
War of 1773-1775.

® Yelan - men's outdoor clothes of the Bashkorts.



29. CAJIAYAT
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Canayat HUCO MaleHaa? MypygeH hbiybl TyFaiisl,
Mawen kamcat 6ypke GalbiHaa. Coblpnan KblHa 0COp TypFabl.
Bynragup 6ynrad, ain, Canayar CanayaTt meHaH HOnainsbiH
Erepme na vke MalweHas, ChIHFbIpai3bip TUMep ObiFaysbl.
AnaHpa eperaH MbiNKbIHbIH CanayaT MeperaH Kup aTTbiH,
Ananapsbl 6ap 3a, Oy3bl 1OK. AnFbiHahbIH KeMO2p TaparaH?
Hy3ap3bl KbipFad Canayar, CanayatTeiH hugrep kyggepe
ATKblHabl KaATThbl, Y3€ 10K. AnbigTapra Tek/lan KaparaH.
(V, 58—59.)

; Li,lddi)pbl NnoKasblBakT KONWYEeCcTBO ‘-IETBBDTGFI, KOTOpOMY paBHa AnuTentLHOCTE 3BYYaHuA DAHHOW HOTbI B JAHHOM MCMNOMNHEHWHK.
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29. CAJIABAT 29. SALAWAT

Brnepeon Canasata monBa, How old and how young is Salawat,
B BblOpOBOIA LLAMKE ero ronosa. With a fur-trimmed hat of green on, Salawat.
Ckonbko neT emy 0blI1o, CIPOCKUTE, At two and twenty a brigadier, Salawat.

Bbino net emy - oBaaLaTe U Oga.
Many are horses in the meadow,

Cpeflb KOHeN, 3anofHUBLUKX Nyra, But no steed of bay is to be seen.
ECTb fvwb nernin, ceporo-To HeT. Woe begone, defeated the rider is.
Canasar yHM4TOXM Bpara, The steed has come but

1

KoHb ero BepHyscs, BCAOHWK - HET . His rider has not..."

Han nonnHon tOpto3aHb-pekn Over and above the Yuruthan

>KaBOpOHKM 3BOHKME KpYyXaT, The birds will fly.

Ha Horax Onaa ¢ Canasatom The clanking of the chains

KaHpganbl xenesHble rpemMsar. In the distance will die.

Y myxopToro koHs Canasata The steed of bay is lonely,

KT0-TO HEXHO rpmBy pacyecarn. With no one to smooth his mane.

Bcesuosiume oun Canasarta His master is far and away,

MpucTasibHO OrNsapIBaOT Aaslb. Put in fetters he is, Salawat.

Searches the vast blue all and above

v, 58-59.) With his far-seeing eyes, Salawat.

What does he see, with his longing eyes, Salawat?

(v, 58-59.)

' MecHs cesizaHa C nnexHexvem Casasara. The song tells of the capture of Salawat.
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30. 9CKAAPOH!
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KapahaHa, nyckai, kapahaHa,
Ypan Taybl gra kyrapern.
YpanTtayra kapan 6ep ibipaaHbiM,
YiA3ap3abl na ansig ebapen.

Mbip3ap 933biM Ypan kashbiHa,
WcTtanektap Bynbin kanhbiH, TUM.
AyFa kuTen, ugaH KanTanmaham,
Ypan taybl ugka anhbid, TUM.

(V, 79.)

T PuyaitaTrapre kaparanaa, 6l Meipasl Gawkopt eretrepe 1812 ibinFbl Batad hyFbiibiHa KUTKOHAS ALIPNAFaH.
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30. SCKAOPOH1 30. CAVALRY SQUADRON

-Cr:b' nocmoTpu: B%pL”V'Ha Ypanray My dear friend, look there,
y”Heﬂ TOHeT, BO 6”aL'HOM Kpato. The Ural mountains are lying in blue haze.
Mpan po,uHogl, TEbA YBIAEB, Talo, | sang a song in admiration,
» YMOIO OOBATBIN, NECHB MOI0. My thoughts travelled far away.
ﬂ Hg KamHsix Yparna BbiCek necHu, | carved my songs upon the Ural rocks
KTo bl HE CTepnac% namsiTh c6pen,m ckan. To be a keepsake in my memory.
_I_O”b HE BEPHYCb 0OpaTHo C yV'TBb' HecTHoM, If 'm not destined to come back from war,
O MyCTb MEHs NOMSAHET MO Ypal. | want my Urals to remember me.
v, 79.) v, 79.)
1 ~
s a . .
OTeqegl%enr?ﬁﬁgH;o%hsT%,qucp.m Ml MOMOp0A Gauikip, YXos ' According to the legend, this song was sung by a young
Bashkort, leaving for the Patriotic war of 1812.
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31. EP9H KALWWKA

Keigzap:

Noaiinayzspro 6apabik, Genonap haysbik,
Baw kyHakkan, BGalw kyHakkalzapae 18 KyJFa anern.
EpeH kauwxa atkainbim aa,
BalkIH calkain Mankanbim.
AnpapsiHoa hosniohe 6etha,
hbigbina Mepak Mankansim,
Oli-i... hbigblia Mepak mMalkanbim,

VgeH rene epen, hay KanTbIFbi3,
Kutaheres, knteheres vHae na Kyarasbif.
EpeH kawka aTtkanbiMm ga,
Enpap Tapain ankambiH.
DitapnaraH ereteHae
Tawnan kanTma, Mankansim,
IiA-iA... Tawnan KamtMa, MmaskanbiMm.

Wupoko, neayqu= 72
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Waiinay3epae Tawnan, Xopan anbin,
Be3 kuTabeg, 6e3 kMTabea MeHen T aTrapra.
EpsH xawka atxaveim aa,
AnpaH enep mankaibim,
SitepeHao ererte Hap3a
Boworoy fenmag mankaibim,
Jii-ih... Bohoroy BenMag MankanbiMm.,

NgaH reds Toporos, He3 kntabes,
Vbt agbiFbi3, MBIt A3bIFLI3 Ayan Ta xaTTapra.
EpaH xawka arxalhsiMm pa,
IOn Tawnamag Mankankim.
BuneHaH aiap Tewmaha na,
Te¢ Tawnamag ManKansiM,
3i-i... Te¢ TalNaMag aTKaibiM,

(v, 86—87; VIII, 23.)

e
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31.EPAH-KALLKAT

JeByLuku:
Ha siiinay’ Mbl 6binn, KOBLINL, JOUAN,
BaLLKyHSK HEC/IN Mbl, BALLKYHAK .

PbIXnii KOHb MO, PbIKMIA KOHb,
[(0N10BOIO BOAUT OH.

Ecnv HeT npen HUM 0OBCa,

AX, gywa nbiiaeT BCS.

O-9ii... OyLlia nbuiaeT BCS.

Monmm, 4To0 XNBbLIMU BOPOTUNIUC,
Bbl yxoouTe, Bbl yxoamuTe, NOKNAaeTe Hac.

PbiXuiA KOHb MO, PbIKUIA KOHb.
puBY TpenneT BETEPOK.

MycTb Npy BO3BpaLLEHbLE BalLEM
He napet ¢ cepna cenok.

O-9lh... HEe NageT ¢ ceana cenok.

Ererbi:

Mbl, 9iNsty NOKWUHYB, B35IB OPYXbE,
Ha BOIHY yXOOMM Ha KOHSIX.

Pbbknin KOHb MOW, PbIXXNIA KOHBb,
Brnepean Bcex nNpo4mx OH.

W noka eret B cenne,

Fopst 3HaTb He ByaeT OH.
3-ait... ['opsi 3HaTb He OyOET OH.

Mbl yxoamMm, CTaH CTSIHYB CBOM TyXe,
Ob6eLLaiiTe yalle Ham nucaTtb.

PbDknin KOHb MO, PbIKMIA KOHb,

He cobbeTcs ¢ TPOMKK OH.

Laxe nop, ceqnom, cnyxa Hemaro,
Cratb CBOIO HE MOTEPSIET OH,

9-9ih... CTaTb CBOIO HE MOTEPSIET OH.

(V, 86-87; VI, 23.)

' EpsiH-KaLuKa - KOHb PbDKE MacTu CO 3BE3A04KON Ha nby.
2 Ainay- neTHee nacTouLLE, MECTO JIETOBKU.
® BaluKyHsIK - COCY[l, N3rOTOBEHHbI U3 KOXU, NS XPaHEeHNs

MOJIOKa, KymMbICa U T.4,.
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31. YERAN KASHKA'

Maidens:
Upon the yailau® we milked the mares,
Bash-kunaks® in hand, bash-kunaks in hand.

Yeran Kashka, my racer dear,

You shake your head, my own one.

Yeran Kashka, it sends my heart a-bleeding
When | have no oats to feed to you, my steed!
Hey, it sends my heart a-bleeding.

You leave your land, your land you leave,
Do come, come back alive.

My horse, it shakes its head and body,
Will you bring your rider back again?!

My horse, it shakes its head and body,
Will you bring your rider back again?!
Hey, will you bring your rider back again?!

Yegets:

Armed for a battle, we leave the yailau,
We leave the yailau, we leave it on horseback.

Yeran Kashka, my racer dear,
Ahead you dart.

With your rider on your back,

There is no reason for concern.
Hey, there is no reason for concern.

Live in peace, we have to go,
Write to us, write to us, often write.

Yeran Kashka, my racer dear,

He will never go astray,

Never do | take his saddle off,

But he darts ahead, my racer does.
Hey, he darts ahead, my horse.

(V, 86-87; VIII, 23.)

' Yeran Kashka - horse of chestnut colour with a white spot on

its head.

? Yailau - summer camp in the pastures.
® Bash-kunak - kind of leather flask to keep milk in.



32. KAhbIM TYPO!

1812 #binpa dpaduys aysl 6yna. BawxopTrapasld Oep Feiitepe Oyna — yn KahbiM Typa.
BawwkopTTap: “Bein dpanuys Gagbin anha, anasaa kanabeiz”, — Tvn, y3-apa KaHaLl utanap. Ynap, Fackep
Tegen, Kahbim Typa HawnbiFbiHga hyFbiluka KUTSIap.

Pyctap meHaH Oepranan, dpaHuy3napabl curedgepen, wigsperer Gawxkanahoid 6agbin ananap.
Batwa KahbiM Typara nonkoBHuMK Uceme Bripa.

— Tarbl hegra HuMa Kapak? — tun hopai BaTtwa.

— Begge xagax biganarmahsiH nHe, — Tugaap dawxkopTtrap. LyHaH 3nexito epeHs? — HAlbIK ByibiHa
Kaszaumin aybingapsl hananap.

BartwaHbiH, 6ep mainopsbl, keHcennere kunen, Kahsim Typara arbly acepen ebopa. LyHaa yn ynen
Kana. Xanbik yHbiH TypahbiHaa Obinai Tun MbipnaraH:

KahbiM Typa MEHraH kKapa ioprFa
Bopa-6opa Kuna MynbliHbIH.

KahbiM Typa, MegkeH, Badart bynrac,
Kyprazze na maiop yiblHbIH,

KahbiM Typa MeHraH kapa lopFaHbl
hopawbkin Ta maliop ananman,

Oc o3 reHs kewe — Buk Kyn kewe —
Mnawsin Ta kxobep kazanman.

(1, 90.)
* ¥* %
/=
- — .
SEEa e =
| EEEid
Ka. hbim TY- pa MeH. ra(n,a). H, ail, hoplo] lop. Fa, Ball ke_ - M,
Ka. heim Ty. pa dap. MaH Bup. rax caxk. Ta, Bail Ke. M,

1 Tapuxcel SHyap ScdananapoBTLH, TUKLIEpeHey3apeHaH KypeHeyeHea, Kahbiv Type — Tapuxu waxec. Mamunuahsl —
Meipgawes, nceme Kacum; anekke CTapnetamMax oiegeHeH AfblyChl aybiibiHAa ThlyFaH, I0pMaTh! bipbiyb BatukopTto. 1812 HbiiFsl
hyFbilwka coThuk gepaxahenpa kutkad, 1813 ieinpa hanak Bynran. TapuxceiHbiH, aiTeyeHca, BawkopT NONKTapbiHaa KOMaHaMp-
3ap Bynbin FagaTTa pyc xapbuzepe TopFad, Balka MUNNST BaKWiAspe, Wyn uganTaH BawkopTrap, KOMaHaup spzamMchiiaps
Bynein xeamart WTKaH. Ynap 3a kaihbl BaxblT Tapuxu OOKyMeEHTTap3a komawaup Gynapak tepksanrsH (“Coser BawkopTocTaHs!”,
1986, 4 des.) Kaheim Typa puyaitattapieH hap kalhsihbiHga kKomaHaup AapaxkaheHns hypatnaka.

2 Bneniia (pyc. IMHKST) epe — CUK epe.
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KaheiMm Typa meHraH hop(o) 1opFaHbiH, Bail Kem,
MaHnaibiHaa Bynsip 3a ypausbi.

Kahbim Typa dapmaH BupraH cakxra, Banl Kem,
VH kynbiHoa 6ynbip 3a Kyparib,

(Vll, 49.)



32. KAXbIM-TYPA"

B 1812 rogy Hayanocb ¢ppaHLy3CKOe HallecTBue.
Y Gawkmp Obin OTBaXHbIN MyX - Kaxbim-Typsi. Bawwu-
Kvpbl oepxann mexgy cobon coseT: "Ecnn dpaHuy3
ofoneeT Hac, octaHemcsl 6e3 kposa”. CobpaB BOWCKO,
OTNPaBUINCbL OHX Ha BOMHY. Boarnaensan ux B noxoge
KaxbiM-Typs.

BmecTe ¢ pycckumm 3actasunm oHv dpaHLy3a OTCTy-
NnTb, a TaM U1 B [Naprx BOLLN. PyCCKUin LIapb NOXanosa
BOEHaYa/IbHNKY OaLLKMP 3BaHUE MOJKOBHYMKA.

-[OBOJIbHBI NN BbI? - CrpalIMBaeT Lapb.

- Bce Huyero, ga korga Obl He JocaxOanv Ham Ka-
3axu, - OTBEYaloT OalLKUPBbI.

Mocne aTOro Ha rpaHvue no peke Avk, pasoens-
foLein GalkMp 1 Ka3axoB, 3aBeAeHbl Oblin Kasaubi
NOCENeHus.

OpwvH uapckmii Manop 13 3aBuctn nognmn Kaxeim-
Type sy B NUTbE, OTPaBWI ero. Tak 1 CKOHYasICH Cras-
Hblh KaxblM-Typs Ha 4y>XO0N CTOPOHE, Oaneko OT Poa-
HbIX. HapoL Cnoxumn 0 CBOEM repoe Takyto MECHIO:

KoHb BOopoHOM KaxbiM-Typu Obl1 CnaBeH,
Lyroto Lwelo rHeT oH Ha xofy.

Korpa KaxelM-Typsi ceit Mmp ocTasui,
Ero cmeHun manop Ha TOM MocCTy.

He npoub koHsi KaxbiMa B3STb Mariop Obl,
[a He paetcst KOHb TOT BOPOHOMN.
PbloatoT TpmcTa Yenosek, 1 B CKOpou
HeT cun moruny pbiTb B 3eM1E HyXOM.

(1,90.)

' Kak nokasanu uccnegosaHva mctopvka A. 3. Acdanamsipo-
Ba, KaxbIM-Typs - nctopuyeckas IMiHocTb. Pamunus ero Meipaa-
wes, umsa - Kacum; ypoxeHey, oep. Awcbl CTepnMramakCkoro
ye3na, Gawkup nnemeHn KOpmatbl. Ha OTevecTBEeHHylO BOMHY
yLIes B YMHe COTHMKA, nornb B 1813 r. Bo Bcex NecHax-npeaaHnsx
KaxbIM-Typs HasbiBaeTCs KoMaHavpom. A. 3. AcdaHansapos oTMe-
YaeT, YTO Torga BO BCex GaLLKMPCKMX MOJiKax KOMaHaMpaMmn Has-
HayaIMCb PYCCKME BOEHaYaslbHVKK, a NPEeacTaBuUTeNn Opyrux Ha-
UMOHasbHOCTEN, B T.4. 6awkup, Gbiv NOMOLLHMKAMM KOMaHaMW-
poB. HO 3TV NOMOLLUHMKN faxe B HEKOTOPbIX OpULUMabHBIX OOKY-
MEHTax 3Haunmnmucb komaHvampamu ("CoseT bBallkopToCcTaHbl”,
1986.-4 despans).
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32. KAHYM TURAT

In 1812 a war broke out between the French and
the Russians. Among the Bashkorts there was a strong
and courageous man, named Kahym. The Bashkorts
took council among themselves, 'If those French invade
our land, we'll lose everything'. They gathered an army,
chose Kahym as their leader and went to war.

Together with the Russians they defeated the
French and came victoriously to Paris. The Tsar besto-
wed the rank of colonel on Kahym.

What else do you want?" asked the Tsar.

‘We wish the Kazakhs didn't trouble us,” said the
Bashkorts.

So, along the borderline by the Yaiik river a Cossack
settlement was founded.

One of the Tsar's majors, who had been jealous of
Kahym, put poison in his drink and Kahym died. This is
the song that was sung about him.

Kahym Tura's black ambler, vai kern?,

Is coming forth waving its head.

The Major conducts the exercises, vai kern.
Now that poor Kahym Tura is dead.

Try as he would, the Major can't claim, vai kern,
The black ambler Kahym Tura used to ride.
Three hundred people are unable to dig a grave,
vai kern,
Overwhelmed by grief, they sob and cry.

@ 90.)

1

Tura - chief, here: military leader. According to the investi-
gations of the historian Anuar Asfandiarov Kahym Tura was a his-
torical figure. He was a Bashkort of the Yurmaty tribe born in the vil-
lage Aiusy of the Sterlitamak uyezd. His real name was Kasim, his
surname was Myrthashev. He went to the War of 1812 in the rank
of 'sotnik’, and perished in 1813. The historian says that the com-
manders of Bashkort regiments were Russian, as a rule.
Representatives of other nationalities, including the Bashkorts,
served as commander's mates. Sometimes those mates were
referred to as commanders even in official papers. In all the legends
Kahym Tura is portrayed as a commander. ("CoBeT balukopTtocTta-
Hbl", 1986. -4 deBpans).
? Vai ket - words added for rhythm and melody.



Kahym Tura's grey ambler, vai kem,
Would have a whorl on its forehead.
Kahym Tura, when giving orders
Would hold kurai in his right hand.

Bbin noa, KaxelMOM cepblii KOHb BCErga, Ban-kem,

Koneuykamn cnapgan Bmxop co noba.
Korga KaxelM-Typsi npukas gasas, Ban-Kem,

To nNpaBoio PyKOW Kypan cxmmann.

(VII, 49.) (VII, 49.)



33. BYTAC' NOJIKOBHUK

BawkoptocTan Paceiire KywsinrFac, ak 6arwa tapadsiHan 6awkopTrapra xepbu exknoms hanbiHa:
De33eH FocKop3ap KOHChIFbIL AKThl haknapra Teiew BynraH. OnartanbimM LWynan TUN heinain TopFamHbl.

BapbiH bipblybl GawkopTTapsl (6e3 Wy bipblyFa kapaibbigz) y3 ep3aped anad axkrad haknaraHaap.
Cunabe enksheHpare 0e33eH MEHAH CUKTALWL ep3are KanrFoHe OalKopT up-aTbl TegeraH. Lynpa nonk
orowtoponrFaH. MonkTelH, GawnbiFel UTEN Bytac TeneesB TUraH xopbu Kewe ToFaleHnaHa. Yn anek 1o
BaliTak xbiHa hyFblluTap3a kaTtHawkaH 6yna. Xagzepre Yyansl paoHbiHAaFsl Tena aybiibiHbIH, UCEME OLLUO
Byrac Tenoeska Gaiine, Tugzap. Kopum aybinbiHga na Tenaestap Oap.

Byrac nonkosHuK abpyinsl, gaHnel kewe 6ynraH uHge. Tenahs kemra Oarbilwnan neip ceiFapmMangap

OUT. YHbIH Wbipsl Obinaii:
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T BelFa TMKNneM GagkiNFaH ChiFaHakTap3a NONKOBHWKTbIH, uceme — Bytuc. BeiHpa yn wndopmatop Cnaprak MUnbsacos
anTkance Bupenne.
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Canxax FbiHa haibiH Oa ysa, Tuzap,

MonkosHuK Ta ByTac Ta Kyk atsl,

Yn 6ut gaHnel Tenai 32 xeyare,

3-hein, nonkoBHMK Ta ByTtac Ta Kyk aTbl.
CanxaH rblHa haibiH ga yamag uHe,

21, yn OUT aaHnbl Tenai 38 xeyaTe.
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33. IIOJIKOBHIK BYTAC1

Mocne Toro, kak BallkopTocTaH npucoeauHUICS K
Poccun, Benbih uapb 06593an 6aLlkMp HECTU BOMHCKYIO
NMOBMHHOCTb: HalLM BOWMCKa AOJKHbI OblN OXPaHATb
BOCTOYHbIE TPaHNLIbI.

Tak pacckasblBan Ham enyuika.

Bawknpbl poga bapbliH (Mbl OTHOCMMCSI K 3TOMY
pony) obeperann CBOW 3eMNM CO CTEMHOW CTOPOHBI.
MpurpaHnyHylo KPernocTb Ha 3emine YensbuHckoin ob-
nacTy NOCTPOUIN BALLKMPCKME EreThl U MYX4YUHbL. Tam
Xe Obl1 obpasoBaH Monk. KomaHaypom noska Obii
Ha3Ha4yeH BOEHHbIN YenoBek no umeHn bytac Tynees.
OH npuHMMan y4yacTMe BO MHOMMX MPEXHMX BOMHAX.
HasgaHne ayna TyneeBO B HbIHELUHEM YYanMHCKOM
parioHe CBSI3aHO Kak pa3 C 3TUM MOJSIKOBHUKOM ByTtacom
TyneesbiM. ECTb Tyneesbl 1 B ayne Kapum.

MonkoBHMK ByTac Obl1 MOYTEHHbLIM, MPOCNABNEH-
HbIM 4enoBekoM. Komy yrooHO necHU He MOCBSILLAIOT.
MNecHs aTa 3BY4UT Tak:

O6x0auT BCex Ha ckaykax, roBopsT,
MNonkoBHWKa ByTaca cepbii KOHb.

ore-en, NonkoBHWKa ByTtaca cepblit KOHb.
Ha ckauyke 6bl OH Bcex He obxoaun -
Koroa 6 He cnaseH BcagHWK Oblin,

O, koroa 6 He cnaBeH BCaAHUK Obin.

VI, 14-15)

Mo gpyrum BapuaHTam necHu - bytuc, Bytucos.

33. COLONEL BUTAS1

When Bashkortostan joined Russia, the Russian
tsar imposed military duty upon the Bashkort people:
our warriors were to guard the eastern frontier. This is
what my grandfather would tell me.

The Bashkorts who descended from the Baryn tribe
defended their lands from intruders on the plains. On
the border of the Chelyabinsk region there was a
fortress in which a military regiment was formed, and a
military officer named Butas Topayev was appointed its
commander. He had a long war experience. They say,
his birthplace is the village of Topay which is now locat-
ed in the Uchaly region. There are still families of the
same name in the Karim village.

Colonel Butas was a highly respected man. To hon-
our him, the following song was composed.

In the race he rides the best,
Does the horse of Colonel Butas.
Hey, the Colonel's grey horse,
Every horse he leaves behind.
The rider and the horse are perfect match,
Deriving their strength from each other.
Hey, it's the daring Colonel's horse!

(VI, 14-15.)

"1n previously published literary sources the name Butis was used.



34. KAPYAHhAPAN

[/=96]
e e e
5 t‘ : 1 1 F— _‘I 1
r [ — —
AR, xan za Fbl. HA can. Kau,
—
—— F i
ﬁ#—p—«, — —
T A
halt  Kem, Tal- Tap Ba. Ta,
I 1 fL\ = l_‘-.i e T :E:
1 Q i 7 I | @ ! -
3 I F‘ | | | r q_
Kaplyl.aH pa Fel. Ha ha. paid, an, ha. NblIp_Fa,

hai KEM, au, oa. na. na.

Alixall 3a FbiHa caitkai TawTap sarta,
halt kem, TawrTap BaTta,
KapyaH na relHa hapai, ain, hansipra,
hain kem, ai, nanana.
Topnaxk kbiHa Bynbip, ay3aH kaiitha,
hati kem, siy3aH kaltha,
ATnbl na FolHa siyFa, an, ATbIpFa,
hain kem, aii, kanana.

KapyaH ga roida hapaii, ai, acbiniFac,
hatt kem, ay3aH kalTkac,
KaHutoHpapra 6yngbl, ait, hapman wyn,
hati kem, 8C Wbl TYFAC.
KanToHpap 3a Gapsihsl papman anrac,
hait kem, dhapmaH anrac,
LLtarckuia 6ynbin, aid, kxanosinap,
hati kem, ¥bineic hanrac.
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Kapyarn aa roiHa hapat, 6awut xanai,
hah kem, Haiusl Kanai,
hanrax pa fFoiHa yHEI, an, aralizap,
hah kem, sy GeTkoHOS.
Maitop 3a FeiHa nnra gapman 6upsze,
, hait kem, dpapmad Bupse,
ATNb fa FbiHA SYFa Tapanbipra,
hait kem, A9 KUTKaHTD.

(1, 131.)

% * *

APxkail 3a FoiHa caikan kepsap blya,!

hait kem, Kep3ap RiblyFaHaa,
TanmaiiMbl UKaH YHbBIH, Genakkanzope,

hait kem, carkaraHga.
Kyplwe reHa Topon, Kyplie open,

hait kem, Kypetws heperasHaa,
FAriMaitMel MKaH yHbiH opakkeiaope,

hai kem, XMc arkaHaa’?

flyzaH FbiHa WGaH KaliTham,
haii kem, UgaH xaWTham,
Anam pa FbiHa TUHEM, hy33zap Bupaem,
hai keM, ail, KUTKeras.
#yza FblHa nepen, ngaH Kantham,
haii kem, ugan KanTham,
Tawnan Ta Foida kutkeH, hysen Goaran,
halh kem, KeH eTkanas.

(v, 83.)

T blppimbypsarsl Kapyadhapait HopToHoH, Togoeney (XIX OblyaTTeiH GepeHce ApToibbl) TapuxbiHa G9ANE HLIP3LIK VPKK
BapWaHThl.
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34. KAPABAH-CAPAU®

3a B3Maxom B3Max Mo KamHIo OblOT Karnom,
Xali kem, no KamHIo ObIOT Kanom,

Y0661 NocTpoutb KapasaH-Capaii,
Xalh keM, B Kpato CTEMHOM.

Tam GyneT KpoB BEPHYBLUMMCS C BOMHbI,
Xalh kem, C BOVHbI OOJbLLION;

PogoHomMy BOMCKY-0,0M POAHON CTpaHbl,
Xalh kem, OM rOPOOCKOM.

Korpga Hactan OTKpbITUS XOaHHBIN Yac,
Xal kem, 0is BOPOTMBLLMXCS C BOWHbI,
BpyyeH KaHTOHHbIM rnaBam Obin Npukas,
Xali kem, crnycTa Tpy roga C LapCkoi CTOPOHSI.
HavanbHvkn, TOT NOny4MB npukas,
Xali kem, nNpukas TOT NOY4UB,
C BOEHHbIX CTann LUTaTCKMMK TOT4YaC,
Xail Kem, CNOXMAM Kak OauH Meun’.

Bepx KapasaH-Capasi KpOeT XecCTb,
Xali KeM, OH XECTbIO KpbIT;
ToT oOM OTLAaMK BbICTPOEH Obin BECH,
Xai keMm, nocne XecTkux 6uts.
lNo Bcen okpyre gan npukas marop,
Xari keM, Mariop npukas usgan,
Y7106 BOMCKO KOHHOE COLLIO Ha HET C Tex nop,
Xalh KeM, CNy>XVBbIM CPOK HacTal.

(11,131.)

Korpa 6enbe ctupaet u nonowler,’
Xen-kem, Koraa NosoLLET,
He ycTatoT v pyku OT Tpyaa,

! KapasaH-Capait 6bin noctpoeH B r. OpeHbypre B nepsoii

nonosuHe XIX B.

? TMocne ynpasgHEHWs CUCTEMbI KAHTOHOB Ha TeppuTopum
BalukopTocTaHa' Mx Ha4YaslbHUKW BbIHYXEHb! Obiv caaTb opyXue
1 CTaTb LUTATCKMMU JIIOAbMU.

® JMpuyeckuit BapuaHT MECHW, CBA3AHHLIA C MOCTPOVKON
KapaaH-capasi (B nepsoii nonosuHe XIX B.) B . OpeHbypre.
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34. THE CARAVANSERAI

Quarrying stones with a mighty sweep,
Hai kem, quarrying stones,
To build, oh, a caravanserai,
Hai kem, in the plain.
To make a shelter for the men returning from the war,
Hai kem, from the war,
Those warriors on horseback,
Hai kem, to stay in town.

When the caravanserai opened,
Hai kem, for those coming back from the war,
An order was issued for the cantonal chiefs,
Hai kem, three years later.
The cantonal chiefs, when they got the order,
Hai kem, got the order,
All became civilian,
Hai kem, when they laid down the arms®.

The roof of the caravanserai is tin-plated,
Hai kem, tin-plated.

It was built by our fathers when the war came to an end,
Hai kem, when the war came to an end.

The major gave an order to all our people,
Hai kem, gave an order

For the warriors on horseback to return to civilian life.

I, 131.)

Splashing water she 's doing the wash.’
Hai kem, as she washes,
Aren't her dear arms tired,

' The Caravanserai was built in Orenburg in the first half of the
XIX-th century.

? After the abolition of the cantonal system on the territory of
Bashkortostan, the cantonal chiefs had to hand over the arms and
become civilian.

® This song is a lyrical version of the historical songs connect-
ed with that event.



Xeli-kem, korga nosnower?

Cocena, kaK Bceraa, MesibkOM BCTpeyas,
Xen-kem, Bcerga BCTpeyas,

He GbeTcs nb ee cepaue vHoraa,
Xen-kem, 6e3 cHa B3pbixas.

Konb ¢ 61TBbI BO3BPALLYCb XWNBbLIM, CKasan 1,
Xen-kem, BEPHYCb, ckasan ,

9 obeLlasn, 4To 1 Ha Hel XEHIOCb,
Xen-keMm, XeHIoCb, ckasan .

Konb ¢ 6utebl 9 XXMBbIM BEPHYCb 00PATHO,
Xen-kem, XnBbIM 00paTHO...

Ho 3amyx BbilLna, He coepxana KisTsy,
Xen-keMm, npegana KnaTey,

Korpa nopa 3amyxectsa HacTana.

(v, 83.)

Hai kern, as she rinses?

We are neighbours and see each other often.
Hai kem, as we meet often,

| wonder if her heart melts with love,
Hai kem, in the evenings.

'If I come back safe from the war,
Hai kem, come back safe.’
| promised to marry her, gave her my word,
Hai kem, when | was leaving.
'If I come back safe from the war,
Hai kem, come back safe,’
She wouldn't wait for me - she broke her promise,
Hai kem, on reaching the age of a bride.

(v, 83.)



35. NEPOBCKUA

BesaseH, axka blpbiMByp rybepHaTopsl Meposckuii kunepra 6ynrac, KelyaTos keHa3! OblHbl OUK Ak
uten kapuwsl anmak 6yna. helti 93epnaTa. HOngaw? ayeinbiHaH Laduk TuraH Xypance: caxbipra. Ladpwn
6uk ogzax hangaTt xe3maTeH yTaraH ketle Gyna.

Kene etkac, Kbiyatos 6ep ya3 ypbiHOa (Wwyn ypbiHObl ane na “MNepoBCkuid ya3bl”, TUM MepeTtanay
hanpatrapabl Te3zepa. AT o¢TeHA KunreH MepoBckuingsl kypey MeHsH, Laduk xypaichl mapl yinHa
ebopo. hanpatra yitHaraH mMaplbl 6ynabiMbl ukeH, anne epoBCKWMiAZbIH Yy3eHa Teban CbhlFapraH ke
BynabiMbl — ObiHbINbIH ©36N KeHa aiTe anmMaiibiMm. MNybepHaTop aT egTeHas kunew hangartrap anabiHa
sinoHen coiFa. Laduk xypait yiHai. YHbIH KypaibiHa Balika eretrap 32 Kywbibin kiuta. Mapuw keier
MNepoBCKUnabIiH, aThl OelrieraH hbimak uten Iopranam NKaH.

"TMepoBCkni” — ©c enewTaH ToprFaH kel yn. Beieyra hanabwlid, Tun, keingeH hengaheH reHa xas
Obip3binap xazep. MuH yHbl Xypainsa aniek UWETKOHCD yHabIM:

Kypai
Hetoponnueo J=58-62

Ao AR e T2 W own
iy e = — SSESE:

1
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! KbiyaTos keHa3d — 2nmexamaT KblyaToB Ky3 YHbIHOA TOTona,
2 [Onpaw — EoHcypa palioHbiHa KaparaH aybi.
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35. TIEPOBCKUM

Y3HaB, 4TO OpeHbyprckuii rybepHaTop epoBckuin
cobupaeTcs nprexatb B HalWwM kpas, kHa3b KyBaTos'
pewwnn Kak cnegyet ero BCTpetuTb. Benen npuroro-
BUTb yrowieHus. Mpurnacun 3 ayna tOnpaw’® kypa-
nucrta no mmenu Lladuk, KOTOpbIN npoLwen A0onryo
conpatckyio cnyx0y. Korga Hactan cpok npvesga ry-
6epHaTopa, Benes BbLICTPOUTb CONAAAT B HU30BbLE
Mexay xonmMamu - ys3e (Tenepb TO MeCTO Ha3blBaloT
"Ya3 lMeposckoro™). Enga 3aBuaeB npubnnxasLIerocs
Ha koHe [MepoBckoro, KypaucT Ladpuk Havan Hanrpbl-
BaTb MapL. Bbin v 3TO MapLL, KOTOPLIA OH UCMONHAS
Ha BOEHHOI cnyx0e, UM cneumanbHO COYMHEHHBIN B
yecTb lNepoBckoro, ckasatb He mory. Cuast Ha KOHeE,
rybepHaTop npoexan nepen ctpoem conpart. Laguk
BCE 3TO BpemMs urpan Ha kypae. [ipyrvue eretbl Takke
npucoeaHUnCh K ero urpe. Koxb MNeposckoro 6yaro
Obl BbITQHLIOBLIBAST MO, MapLUEBYIO MENOAMIO.

"MNepoBCknin™ - Menoams, cocTosawas U3 Tpex Yac-
Teil. Tenepb OCTaBUIN NULLL €€ CTEPXHEBOW MOTMB:
MOJ, CO30aMM TaHLUEeBaslbHYI0 My3biky. H urpaio ee
Tak, Kak Korga-To ycsbillan B UCMOMHEHNN Ha Kypae.

(VI, 18-19.)

KHs3b KyBaToB - umeetcs B Buay AnbmyxameT KyBaTtos.
fOnpaw - ayn Ha TeppuTOopUN 3NaHYYPUHCKOrO panoHa.
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35. PEROVSKY

When Perovsky, the governor of Orenburg, was
reported to be coming to our region, Knaz Kuwatov'
decided to give him a hearty welcome. He arranged for
a festive dinner and invited a kurai-player from the neig-
bouring village of Yuldash®. The kurai-player, Shafik by
name, had himself been in military service for quite a
time.

On the appointed day Kuwatov led his soldiers to a
valley outside the village (the place is still referred to as
the Perovsky uyath®). The soldiers lined up there, wait-
ing for the governor to arrive. The moment Shafik the
kurai-player saw Perovsky on horseback, he started
playing a military march. Whether it was an old tune he
had learned in the army, or whether Shafik had com-
posed it for the occasion, remains unknown.

Perovsky rode along the row of soldiers while Shafik
was playing his instrument, and very soon the soldiers
found themselves singing, and even Perovsky's horse
seemed to have started dancing to the tune.

The song 'Perovsky' comprises three parts. It was
later shortened so as to be adapted to a dance. The
original 3-part song is represented here.

(VI, 18-19.)

' Knaz Kuwatov- Almohammat Kuwatov is meant.

% Yuldash - village in the Yeyansura region of Bashkortostan.

® Uyath - from 'uyezd' (Russ.), an administrative unit, a region
or locality.



36. 9JIMBXBMIaT KAHTOH

Bbin #blp SnmexamaT Kblyatos TypahbiHOa. YN 3amaHbiHbIH, KMH, MOFYMaTNe, YKbIMbIWILI Kewehe
OynraH; KasaH yHMBEpCUTETbIH Tamamnan ¢eH KaHAWAAaT/bIFbl AapaxaheH anFaH, kyn Tengap 6enrsH.
Yxbin xantkac, blpeiMOypabiH, xapbu rybepHaTopbl MepoBckuii gHbiHAa swnaraH. Lynaan abpyins,
Benemne kelleHe 3ypnar, KaHTOH uTen Kyirangap!. Mow keHa OynblybiHa KapamagTaH, YN xanbikta 3yp
XOpPMaT KagzaHraH. YHbl AaHnan vbip 3a ChiFapFanaap:
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3 E. re. (e)p- Me na (ai)

1 Funmn 9396M9TT9H Gunpane Bynelysirca, BnmexamaT KblyaToB Tepne KaHToHhapsa, Wwyn mganTtaH blpeimByp eiiagener

IOnppiGain aysinbiiaa, 1855—1863 ibinpapga Gawwnsik Gynsin Toprad // BawkopT xansix wxans: Meipzap. 1-ce kutan. — Odo,
1974. 334-ce BuT.
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O-li... hakmap FbiHa hbly3biH, Oyi3apbiHaa
TyTeld anaH keyek T2 ep kanga?

9-@... Erepme na rawiTa KkaHToH OynFaH
DNMexXaMaT kKeyek up kaiza?

D-M... ONMexamMaT MEeHraH TypaTkai,

Ep kbianartbin ockaH fa Kol Keyek.
2-0... DIMexamMaT MeHaH 6ep heinauley,
TaH angpiHaH KypraH As Tell Keyek.

(VI, 19—20.)
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36. AJIbMYXAMET-KAHTOHi

OT1a necHs 06 AnbMmyxameTe KyeatoBe. st CBOero
BPEMEHM OH OblN LLIMPOKO 0OPa30BaHHbLIM YEIOBEKOM.
OkoHuMB yHMBEPCUTET B KasaHu, cTan KaHamaaTom
CIOBECHOCTW, 3Ha/ HECKOJILKO S3bIKOB. locne Bo3Bpa-
LeHns ¢ y4ebbl paboTan npu BOEHHOM rybepHaTope
OpeHbypra Neposckom. Ero kak aBToputeTHoro, obpa-
30BaHHOMO YE€SI0BEKA HA3HAYMIN KAHTOHHbIM Havyaslb-
HUKOM. HecMoTps Ha MOMOOOCTb, OH MONBL30BASICA
OonbLLMM YBaXXEHNEM B HAapofde. B ero 4ectb cnoxunm
MECHIO:

Oli, BOOMb PEKN, BAOMb BCEN pekn Xakmapa
Kak nyr TyTbI Takux He CblllELlb MECT,

O, B ABaALATb NIET KAHTOHHBLIM CTaN HEOAPOM,
['0e B3ATb Takoro, kak AflbMyxamer.

O, KOHb rHeOon HeceT ANbMyxaMeTa,
JleTnT Kak NTrua Hag 3eMIEL0 OH.

C AnbmyxameToM Oaxe u 6ecena

Tak cnagocTHa, Kak npeapaccBeTHbIN COH.

(VI, 19-20.)

' AnbmyxameT KyBaToB Obll HAYaNbHUKOM PasHbIX KaH-
ToHOB OpeHbyprckoro ye3na B 1855-1863 rr. // balw. Hap. TBOpH.:
MNecHun.-kH.1.-Yda, 1974, C. 334 (Ha Gawk. 93.).
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36. ALMOHAMMAT CANTONZ2

This is a song about a man of distinction whose
name is Aimohammat Kuwatov. He was a learned man
who knew many languages. Upon graduating from
Kazan University he was awarded the degree of
Kandidat of Philology, then he began to work under
Perovsky, the then military governor of Orenburg. His
profound knowledge was soon deservedly appreciated,
and he was made Cantonal Chief. Young as he was, he
enjoyed great popularity and won universal acclaim.
The following song was dedicated to him.

Hey, is there any other place by the Hakmar riverside
As beautiful as Tutyi field?

Hey, is there any other man, at twenty

The Cantonal Chief?

Hey, Aimohammat, swift as a bird he went,
When riding his steed of bay.

Hey, Almohammat, to speak to him but once
Was like having a sweet dream on the morrow.

(VI, 19-20.)

' Almohammat Kuwatov was the cantonal chief of different
cantons in the Orenburg uyezd, of the village of Yuldybai in
1855-1863.

? Canton - cantonal chief.



37. TEXDPIT KAHTOH'
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Ypait FeiHa ypai ar cabbipra(it) Tagpa reHs yrto emasp hunrem
CeHren epe keyek ep kaisa? Y3eMm reda heiiraH 6epkeTka.
Coifblk MEHH KaFbi3 KyngapbiHga, TexdoT kaHTOH 3lle nanartana,
TexdaT Keyek siybl3 up Kainga? Kutep MukaH y3e UpkyTka?

KapyaHcbeinap kuna, ain, tegenen
BoxapaHblH, anbig tonbIHAH.

Etmels Gep TuH xaliep Bupep nHewm,
KoTtonmaha xekem KymnblHaH.

(1, 95.)

1 Texpar — dpamunusinel — Ytoyu, 1819—1832 hiningapga Tpouuk sitageHnare 4-ce KaHToHpa (xazepre Yuanbl paioHsl)
Bawnekx Oynein ToprFad.,
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37. TYXDPAT-KAHTOH1

AX, CyHrynb’ - HallTW Nib €ro ceetnee?
HacTo CKaukm BKPYr HEMO LLUYMSIT.

KHyT B pykax, Gymara - ecTb 1 3nee
B uenom cBeete, yem KaHTOH TyxBat?

PacnaxHy LInMpokKoe OKHO 4,
Mokopmnto opna 9 CBOEro.

3aHAT cya oenmiKamMm KaHToHa,
Ckopo nn B VIpKyTCK COLLINIOT ero?

KapaeaH 13 byxapbl yctano
POBHbIM psSiIOM OBUXETCS Cloaa.
CeMbaecsaT OfHy KOMeiiky aan Gbl°,
JInwb Bbl He n3ber KaHTOH cyaa.

(I, 95.)

1

Tyxsart - Tyxsat Y1asoB B 1819-1832 rr. cnyxun Havanb-

HVKOM 4-r0 KaHTOHa Tpouukoro yesaa (HblHe Y4asiuMHCKOro pario-

Ha).

2 CyHrynb - ryBoKoe 03epo KPyriol (popMbl.
* MmeeTca B BUOY MUNOCTbIHS, NOXEPTBOBAHNE.
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37. TOHFAT CANTON

To gallop your horse all around,

The place like Songol® where else can be found?
A switch and a paper’ in hand,

So savage a man where else can be found?

| gave the feed right through the window
To my eagle, to my own dear pet.

The case of Tohfat Canton is in the court,
| wonder if he will be exiled to Irkut”.

A caravan is coming in a single file

From far-off Bukhara they started on the way.
| would give seventy-one tin haier’,

If from the justice he could not escape. -

(I, 95.)

1

Tohfat - Tohfat Utavov was the cantonal chief of the 4-th

canton of the Troitsk uyezd of the present-day Uchaly region in
1819-1832.

% Songol - deep pit filled with water, lake.
® Paper - here: register of people's property, income, punish-

ment, etc.

* Irkut (Irkutsk) -town in Siberia, used to be the place of exile.
® Haier - alms.



38. BYPAHBAMN
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O30H Aa FbiHa 030H, alid, BUK MOHNO
Bypanbaii3eH, hy3zraH Weip3apsl.
BypaxBaliauH, MbIPbIH ThIHAAFaHaa
Wepsxhena aysin upgape.

BypaHnbaii Kotaocos! 1800 ibinaap3a nawarad. ChiFbitubl MEHSH Bailmak painoHsl, bypaHbalh aybinb
(anexke blppmbyp rybepnahul, | bepiiaH onogo, Kunhatynat ayuin.) Bk Gateip, Moprod, Tanxkelp hyane,
0ogTa MeIpcel, xypancel OynFad, hyHapra Heperad, yk-hazax MeH3H o¢Ta 2l MTkaH. Bep kyze hykeip
BynFaH. Xanuix ObuUT XakTa Melp 3a CbiFApFaH:

BypaHbaiizbl hyJ1<b|p TN3ap,
bep Ky3Kone MenaH Kapangbip...

Atahot — 3enxspHail, KaTblHbl — TyTeWirow. Heywupben wucemne yn,u.apb; OynraH (xe3epre
HaylumpBaHoBTap WyHAH KWMen CbiKXaH.)

hakMmap3biH, yH sFblHaarel Mokap ypmaHbl _yn BaKbITTa Kaparac arac MeHsaH XannaHraH GynFam.
Bypanbai wyn xaparacTaH i hanoin TopFaH. Hureze 12 GypaHaHal hanbiHFaH,

Bypaufail 3aMaHbiHa KYPS YKbIMbIWAbLI, FApence ykuin-Aza GenroH ketue Oynrad. Wynaid yx ky3
Bainay (rMnNHO3) hanatena are Gynrad. Balizap anabiHoa huc BaxeIT Hall 3iiMaraH, hap BakeIT ApNLINAR3bI
axnaraH. Llynan GynraHel eceH Tupa-MyHAR wxTupam aynarad, fpnoinap yra kaHsw hopan SapradHgap.
IOrapel Bnactap bypanbanigan BuK HbIX KypKKaHaap, yHad KoTonoy capahbiH 93narsuasp. bipsimbypra
Anbly A3FAHgAp. ONNa HUCS MapTada caxePTLIY3apLIHA KapamagTaH, yn blpeimOypra Hapmali, ypmanpa
Kacsin #epersH. LLlyn xacein ueperanpge, yn Cnball KaHTOH MeHsH A9 GalnaHetuka unHrax. CapkaTtube

NBpahnm mMeHoH Meperan. WpaHaekTe, yHaH hyH Y3aHas itopen, 6ep lbin yTKoproH. AyblUiFa KanTsipra
MOMKUHCeNeK TanMaraH.

1 3. 3. Sodaramvepor TankaH apxve AzmanapeiHas Sungane Gynelybitca, BypaHBainabiy damumushel — heiltenasKos,
aranbiHbiH Uceme Kotoe, gamunuara kyckac — KoTocor (“Coser BawkopToctave™, 1983, 3 noabps).
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tlynait 3a 6ep TeHage yn aybiara KanuTopra OynraH. Anpenb alibiHeiH hakMap Tawbim STKaH BaKbITH.
KarTein, hoivibip haybin yAThipFan XaTbiHbl MEHOH KYPELUKSH 09, aTkii hapaitra unaepen, oira keprod. hap
BAXbIT Ky3 A33bIpMain aHabin weperan hakcobinap, ObiHel Kypen xanein, edze kxamaraHgap. Tuk ynap
Bypanbaiigel Taba anmMaraH. hapaigarsl aT Ta TaGbinMaraH. Y3eHeH ky3 6arnay hanatnere MeHaHn KoToNoN
KasiFaH. VIpTaHCaK kuTepra MbllibiiFad. haranan TopraH haxcelnap Tafel na BypaH6aizel ToTopFa Gynein,
apTbiHaH TewksHAap ham hakmapza xamarasgap. AybingbiH yptahwnga tmpak Gap. Wyn Tupak ToHra-
neHad waynan k1Tkan GogfFa KapamagTaH yn apbakka cwikkad aa: “BeiHa BypaHBail MUH OyNhIpMBLIKY, —
™n, lHexrep wonbl (Snekke Toz wonbl) 6yiinan “KackbliH kaparabi”Ha kaca. ("KackbtH xaparaiibl”
xazepre lynka aybinbl AHBIHAZFE ypMaH.) hap BakelT Gunbaybinpga WepetkaH hopnok 6antahnt mMeHaH
xaparaiiFa #Aeip A3Fad. Y3e Obin ep3opgad GeTeHnail kuTeprd yinaraH. Mopaxka (xegepre KyrepceH
painoHbl), Mwbupze aywinbina, ayeel CydusaH kapTtka BapraH. “MuH vnasH knTTem, mblipbiMasl “KackelH
xaparaitbli"Ha A3ein kangablpaeiM. JapTen, Oynha, xoaw Tewen, cadbip (harFbig) npemag 6opoH Gapbin a3sin
an”, — Tin xywnawxan ga, Aum OyhsiHa Mzenbai’ aybinbiHa Gapbin TenmaHraH. LUyn aybingadH xaTbiH
anran {1824 heinpap Tupahe).

O CyduaH kapT Tere xaparaiiFa GapFaH, TUK caiblp arFbin enreprad Oynrad. Wynah 3a 6ep Hucs
0NbIH Kycepen anFaH. ynap3auiH Bepehe:

bBypaHBanzeiH, FbIHA, an, 6axcahhl
YH vke na Tepne Anpax...

BypaHGaigei, apTabanrel sgMmeibl Gunrene Tyren. Tuk wyusihsl, yn Sawka axrapga fepersHad,
y3eH BypanGal Tun tyren, Anan WMapkait Tun TaHbiTkaH. BeiHaH Bypan6ait MeHaH Mepkemaeﬂ 6ep VK Keule
BynFaHNbIFLIH arTepra Gyna.

1956 Asinpa MaenBai aybIJ'Ib[HaH BypanGaisbiy, eiloHe 3ahuzynna Kunrau, Tmaep 6e33eH, aybinFa.
YHbiH helnayedca (Mbbl Ounreheg), onatahw fum ByiasiHga ynen xana.

Buk kyn Monpap 6yinbl BypaHGan3eliH, yk-hazareliH haknan KnarsHasp.
50-ce nbinaapra Tuknem 6Ge3aeH aybln Kuniabynat ncemen MepeTkad. llyHaH hyH, KapTTapabiy,

bt

hopaywl OyiibiHca, Bypanbain ugtanereds ayeinas “Bypanbaii”ra y3raptanap.

Ononapgbid anTeyeHs KaparaHga, bypanfaisutH MOPT HUre3zeHeH A9 ypolHet Gungsne. Xagep
aywniaarst BypauGaes, Haywwmpboros, Ulsiixucnamos, YreBaes, Xanukoetap BypaHGaigbiy Tamblpaaps
hanana. -

(X, 74—=76; XI.}

1 Ovim Byficinpa VisenGai aybinel Synblys Sunpsne Tyren. Sepence ham Mkence WzenBai aysinpaps! BawxopTocTanapK
xazepre Canayart paioHbiHpa Hap,
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38. BYPAH BAU

MneHuTenbHbl HaneBbl BypaHbas,
MM, KaxXeTcsl, HET Kpast 1 KOoHUA.
Cepaoua MyXCkme KpOBbIO UCTEKAIOT,
BHumas necHsiM ckopOHOro neBsLa.

BypaH6ain Kotaocos' xun B 1800-x rogax. Pooun-
cs OH B ayne bypaHb6aii Barimakckoro parnoHa (oepes-
Ha KuHbsibynatoBo [lepBoii bByp3siHCKOM BONOCTM
6biBLeli OpeHbyprckoin rybepHumn). OH Obin 1M3BECTEH
KaKk OCTPOC/OB, MCKYCHBbIA MEBEL-CAC3H, BENMKONen-
Hblli KypancT. Ko BCemy OH Obll ele MCTUHHbIM 6a-
TbIPOM, CWIbHBIM W CMeNibiM 4YenoBekoM. Ha oxote
METKO CTpensn n3 apbaneta, XoTa 1 ObiN cnen Ha OauH
rna3. Jliogy nenm o6 aTom:

BypaHbait 6b11, rOBOPSAT, CNenbIMm,
[nasom BMAOEN, FOBOPST, OOHUM...

Ortew, ero - 3ynbkapHain, xeHa ero - TyTeiarow. Y
Hero Obl1 CbH MO MMeHW HaywmpbaH (0T Hero uayt
HblHeWwHWe HaywmpeaHoBbl ayna). B Te BpemeHa Ma-
K3pCcKkuiA nec Ha npaBobepexbe Xakmapa Obla NMOKPbIT
COCHOBbLIMW [epeBbsiMu1, kaparacom’. BypaHGait Bbic-
Tpown CBOW AOM M3 TOro kaparaca. ®PyHgameHT goma
Obln BbUIOXEH M3 12 OpeBeH. [ CBOEro BPEMEHMU
BypaHbain 6bin 06pa30BaHHbIM YENOBEKOM, YuTan W
nmcan no-apabckn. Obnagan MCKYCCTBOM rmnHo3a. He
KMOHWN ronoBy nepep, 6oraresmu, BCeraa ropon CTosn
3a OepHakoB. Te WM K HemMy 3a coBeTamu. Bnactm
nckanm cnocoba.yutobbl otaenatecs ot bypaH6as. OHm
Hanmcanm Ha Hero xanoby B r. OpeHbypr. OTTyaa npu-
IO HECKOMbKO BbI30BOB, HO BypaHbalii He OTKIMK-
HY/ICS HX Ha OOWH U3 HWX, CKpblBascs B necy. B ato

' CornacHo apx1BHLIM MaTtepuanam, obHapyxeHHbIM A. 3. Ac-
daHovsiposbiM, BypaHbain - cbiH Kytyca (Kotoc ynbl), damunms
ero - CytoHagykoB: OH ctan HocuTb damunuio KyTycoB no uUMeHn
ceoero oTua ("Coset BawxopTtocTaHbl”, 1983, 3 HOAGPB).

? Kaparac - nucTBeHHuuA.

38. BURANBAI

When you are singing, Buranbai,
So very tuneful is your song.

Men can't help being agitated

To hear it sound so sad and long.

Buranbai, the son of Kotdos, lived in the 1800-ies.
He came from the village Buranbai of the Baimak region
(the former village Kinyabuiat of the First Beryan volost®
of the Orenburg gubernia).

He was known to be a man of great courage, stren-
gth and wit, a real batyr. He was also famed for his poet-
ry, singing and playing the kurai.

He used to go hunting and was a very skilful archer.

He was blind in one eye. People sang this song about
him.

People say, Buranbai is blind,
He can see but with one eye.

His father's name was Zolkamai, his wife's name
was Tuteygosh. They had a son named Nowshirban.
The presentday Nowshirbanovs are his descendants.
At that time the Makar forest on the right bank of the
Hakmar was all larch and pine trees. Buranbai used
larch trees to build a house. He laid a foundation of
twelve logs for it.

Buranbai was well-educated for his time. He could
read and write in Arabic. He had a capacity to hypnotize
people. He would never belittle himself with the rich and
always protected the poor.

Neighbourhood people respected him and sought
his advice. The authorities feared Buranbai and tried to
get rid of him. They sent a letter of complaint about him

' According to the archive materiai found by A. Z. Asfandiya-
rov Buranbai was the son of Kutus (Kotos). His surname was
Soyondokov. Then he took his father's name for his surname
("CoBeT BaluxoptocTtaHbl”, 1983, 3 HOAOPS).



Bpemsl OH obLascs ¢ Crbaii-kaHTOHOM, UMeN OTHOLLIe-
HMS C MOMOLLIHMKOM WMbBparnumom. Lenbiit rog nposen
Ha NpeHabike, NOTOM B Y3€HU, He UMest BO3MOXHOCTU
BEPHYTLCH B POLAHOM ayil.

M BCe Xe B 0aHY U3 HOYEN OH peLuni BOPOTUTLCH B
ayn.

Crosin anpenb, nopa nonoesoaps Ha Xakmape. Nos-
JOPOBaBLUNCH C XXEHOW, [OVBLLEN B 3TO BPEMS KOPOBY,
OH 3aBeN KOHs B capan u sowen B aom. Corngparaw,
He CBOAMBLUME Ma3 C ero joMa, 3aMeTunv ero npuxos,
N OKpYXmnm xunuwie bypaH6as co Bcex CTOPOH. Ho m
He ynanocb 06HapyxuTb HM BypaHbas, HM ero KoHs B
capae- 910 bypaHbali ncnonb3oBan CBoe ymeHue
MMNHOTU3MPOBATL M CTaNl HEBUOMMBIM ANS1 COrnsaa-
TaeB. HayTpo OH NpoCTUNCs C XeHOM, OCTOPOXHO Bbl-
BeN KOHs1 U3 capas. Ho cornggaran, nponosixasLume 3a
HAM CNneauTb, NYCTUANCE B MOTFOHIO M HACTUMM €ro y
camoro Xakmapa. Hecmotpsi Ha nepoxon, bypaH6ato
yoanocb nepebpatbcs Ha gpyrov 6eper. Co cnosamm
"Bot TakoB 51, BypaH6aii" oH ybexan no LUyHrypckoii
popore (ObIBLUXA consHOWM nyTb) B "KacTbiH kaparan” -
"CocHsik 6erneuoB” (nec Bosne aepesHun LLlynbke). Ha
COCHE OH BbIpyOVn Cnosa NecHW TOMOPMKOM, KOTOPbII
BCErza HoOCKN 3a MnosiCoM, U peLunn OTHbIHE HaBceraa
NOKWHYTb 3Ty 3emnto. OH noexan B Mopak (HbIHELLHWIA
KyrapumHckmin paiioH), B ayn WwbeponHo K apyry
cBoemy ctapuky CydusHy. " nokuvHyn ayn u gom,
MECHIO CBOIO Hanucas Ha CTBOME COCHbl. Ecnu xena-
ellb, Noesxar 1 nepenuLLmx cioBa, rNnoka He crassa nog,
COMHLEEM CMOna", - cka3asl OH CTapuky 1 OTMpaBuICH
B JepesHi0 Npoensban' Ha Gepery Jembl, roe n oboc-
HOBasICH. TaM OH XEHWJICA Ha [AEBYLLIKE 3TOWN AEPEBHN.
Bbino ato okono 1824 ropa. CbiHOBLSIM CBOMM Jan Te
Xe umeHa (410 1 B balimakckom arimake).

Korma crapuk CydusH npuexan K TOW COCHE,
CMONa ycnena yXe CTasiTb U HaTeyb Ha BblpyONeHHbIe

' Upenbbaii - LEepeBHs Mo 9TMM Ha3BaHuem B [lemMckom
GacceiiHe (pervoHe) He umcnutcs. CeneHusi MepBoe u Brtopoe
MpenbbaeBo pacnonoxeHsl B CanaBaTckoM paiioHe BaiikopTtoc-
TaHa.
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to Orenburg. He was summoned to Orenburg several
times but he wouldn't obey and preferred to hide in the
forest. At that time he met with the cantonal chief of
Sibai and his assistant lbrahim. For a whole year he
roamed among the Irandek mountains, then on the river
Uthan. He dared not return.

One night, however, Buranbai made up his mind to
visit his village. It was April, the Hakmar river was flood-
ed. When he came, he first greeted his wife who was
milking cows, then he put his horse in the shed and
entered the house. The spies, watching his place,
noticed him come back and surrounded the house. But
they failed to detect Buranbai and his horse in the shed
because he used hypnosis and got lost from their sight.
In the morning he saddled his horse, bid farewell to his
wife and was about to leave, when his watchers, who
were still there rushed after him, trying to capture him.
They made him ride close to the Hakmar bank. In the
middle of the village there is a poplar tree. Just opposite
the tree Buranbai managed to cross the river in spite of
the drifting ice. Saying 'What a chap am |, Buranbai!’, he
escaped by the Shongor road (the former Salt Way).
Then he went to the Kaskyn' Pine Wood (the forest
near the village Shulka). He took his light axe tied to his
belt and carved a song on a pine tree. Buranbai decid-
ed to leave the place forever. He went to Morak (the
present-day Kugarsen region) to the village Ishbirtheh
to his friend old Sufian. I've left my birth place,” he said,
"I've written the words of my song on the Kaskyn Pine
Tree. If you wish, you can go there and copy the song
before the resin melts in the sun,’ he said to the old man
and left.

Buranbai reached the village Ithelbai® and settled
there. He married a woman from that village (it was
about 1824). He gave his sons the names of his elder
children from the Baimak region.

' Kaskyn - fugitive.

% No village under the name has been registered in the Dim
basin. There are two villages: The First Ithelbai and The Second
Ithelbai in the Salawat region of Bashkortostan.



BypaHbaem cnoea necHu. Tem He MeHee OH Cymen
Pa3/IMYNTL HEKOTOPbIE U3 HUX:

B cany bypaHbas 3eneHetoT
JepeBbst ABEHaALATX pasHbIX NOPOL...

JanbHenwas cynbba bypaHbas HendBecTHa. 3Ha-
IOT TOMBbKO, YTO OH Ha3biBan cebsl B ApYrMx MecTax He
BypaHbaem, a fAnaH-Epkeem.

loBopaTt, B 1956 rogy B Hawl ayn npuesxan BHyK
BypaHb6as. Mo ero cnosam, bypaHb6aii ymep Ha Gepe-
rax Jembl (rog, cCMepTu HEM3BECTEH). [(0BOPSIT, MOTOMKU
OONroe BpeMS XPaHUAu ero nyk n CTperb.

Jo 50-x rogoB Haw ayn Hocwun HasdBaHne KuHb-
a6ynaToBo. 3atem, No npocbOe HalMx CTApUKOB, B
yectb bypaHbGas oH Obin nepevmeHoBaH B BypaH-
6aeBo.

Ecnn BepuTb cnosBam CTapbIx Noaen, U3BeCTEH U
dyHoameHT BypaHbaeBckoro aoma. HeiHe BypaHbae-
Bbl, HaywmpsaHoBbl, LlalxnucnamoBbl, YTsa0aesbl,
XanukoBbl cuMTatoTcs noTomkammn bypaHbas.

(X, 74-76; X..)

13 — 534
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When old Sufian went to the pine tree the resin had
already melted and covered the letters. He could make
out some of them.

It's only in the garden of Buranbai
That trees grow of a dozen kind.

The further destiny of Buranbai is virtually unknown
apart from just one detail. When roaming in other lands
he didn't call himself Buranbai but Yalan-Yarkai (Man
from Plains). We can say for sure that Buranbai and
Yalan-Yarkai is one and the same person.

It is said that in 1956 Zahithulla, the grandson of
Buranbai, came from Ithelbai. He said that Buranbai
had died on the river Dim, but the date of his death was
unknown. His descendants had kept his bow and
arrows for a long time. Till the 50-ies our village was
called Kinyabulat. Then on the request of the old peo-
ple it was renamed in the memory of Buranbai. Old peo-
ple say they know the place where the remains of the
foundation of Buranbai's house lie.

The Buranbaievs, Nowshirbanovs, Shaih-al-Isla-
movs, Utabaievs and the Halikovs are considered des-
cendants of Buranbai.

(X, 74-76; XL.)



39. BASIC

haxMap GyiblHAA MbLIXThI Kay3ane, ogTa Wbipchl haM Kypaicei, caceH Tenne Baasutamn ucemne
GaTulp rHalteraH, TU. YA y3edew Oep Tyran anahbl MeHaH Gepranasn, Ounre heHre Tarbin, yk-hazak MeHaH
Xopannadstil, MH 9KWbBl YKCeUIapabl Mblifbin ana na, epgepeH Tanaychbinapra xaplwbl hyroill Hatunai.
baacTbiH {bas3vTouHae wynan Tun uepeTenap) arta-acehe n9, AKbIH TYFAHOADL! na A3anan ynTepenrox
Oyna.

Basc 1a, anahel na atra ogra, WbINFLp Hepei Genrad. ApuiuTa kemelw Banaax aa yx arein, anmMaiu-
TunMalr BepeHcenekTe DupmaraHggp. JouiMaHnra Kapllst atkar yxrapsl na Gywka kutmaran. Llynait 3a,
MBINTEIK MEHaH KOpannaHFaH KapaTennsp3eH XbiChiMbHA Ty3en Topa anmai, curexHepra MaxOyp
Gynranzap.

Ynap Ypan apThi GawixopTrape: apahbida kvsaen cbiFanap. Kewensp Topne aybiffdapra tapansin
ynTeipa. Anahel MeHoH Basc Mpadpek Oyhnan kycen iepeit. MpaHaekTeH, KeHChIFbItl &uTenas “basac
caykahui” TUraH ypoetd 6ap. haxmap GyhbiHaarel TybaHre HAibikBan ayeinbl epenas Hep tay “Anai Taybt”
TWR atana. helnayzapeHa xaparanga, Satopzap OoiHA OWO ayblngap3a Topon KUTKaHOaP.

Un ToiHeicnada Gawnarac, baac yze Kyceli! aybifiblHa ypbiHnawe Wawai Bawnan. hoinbly foiHa
ApNbl KbI3biHa 6iNaHa. & anahot Bacaii? ayblfibiHa Kelayra coiFa.

Poinpap yrey meran Halizap, BancTel kypa anMait, KUAMELWaK TUN MBIGKBIN UTonap. Anfad Folen
Tarwin, Cebep ebapepra hy3 HepkeTansp.

Badc, GbiHbI hyugen, Tarbl K3ckblHFA 2insHs. Be TupaheHa KeH-TeH NalepeH Kapaybil Kyiblna.
Kackeigbl TOTa anmarac, “33nayze TykTaTblipra” TUraH Oyawin, sAFan xabsp Taparanap. Llbimcoinap
BaAcTbIH, KaTbiHbHAH Ky3 A33kIpManzap. '

Basac MeHaH KaTbiHbl WIYNAR 33 OCPaLbin TOPFaHmap. Ynapsasl, yHaRbIH Typa KUATEPEen, ToTa FbiHa
anMarannap. baacrapgboiy, nkay-apa BarFaganspe Oyna: aynarbipak sxka kureprs. Ouio yil MeHsH laingen
maTyp Gep keHenO2 eHencs reHs Keem-hanbiM, agblk ana na KaTblHbl, EN3KK2 KATKaH Ketle Bynbif,
AatliepeHa-nawepeHsa 1onhoi3 epgal upe axbiia yHana. Weimcbinap hnugzepmail reqs BbiHbIH, apToliHaH
kys3aTen Dapanap. Tygemheanek MeHoH KkeTen TOpFaH Basc kKypey MeHaH KaTkiHbiH Xocaknan ana. Kopannel

IWBIMCBINAPR KWIer, ynapabl WyHaa yk ToTanap. BascTblH agk-KynelH 63iinan, XaNasH TangbipFancy TYKMan,
aybUFa KARTEPanap.

Hun Tuknem katol Tykmahanap za, basc gommaHAapblHa Oep hys eHoswMalt. Coipanutd Aa hbitman.,

Cefepro 03arkaHga, nke hoanne:, TMMep ChIHALE MEHIH eTakNan, ypam Gywnan yrensp. Wyn
caxTa basic MOHMO Tayblil MeHaH bipnan efapa:

Apxanapga aThin Kap upemaii,
Epsza arein anteid cepemai.
Sckenaem Gowon liepersHae,
Bep AbipnaMait kyHenem npemain,

1 Kycert — BawkopTocTanabiv Saiimax paitoHbina KapaFaH aywin,
2 bacai — Wyn yx paitoHaarsl aybil.
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hayanapsa y#Haii, al, binacblH KOLU,
Tosikkairzapbl Kbigbln Gyaysbl.

Y3 wnkah3zapeHaH, an, hepenrac,
Kem 6Ganahbl kemra asynbl?

Kypai
HeToponnuBo J= 52

AT Kywaxnan vepen OblHOa KUAOEM,
Kangblp3blM MUH ThiyFaH ep3sp3ae.
YFbIpbl na TUM, Xypramarbi3
MpaHaekka KackaH up3ap3e.
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BasicTblH, 3apnbl MbIp3apbiH ULIETEN, aybll Apnbiiapbl, KaTblH-Kbi3, Gana-cara cbip-Cbly Kuner

nnawein kana. Wyn kuteyeHaH baac ainaHen xalTMaraH.

13* : 147

(IV, 242—243.)



39. BAAC

Ha Gepery Xakmapa, roBopsT, XW/ eret Mory4ero
CNOXEHWS, WCKYCHbIA MNeBeL, KypaucT WU OCTPOCSIOB.
3Bann ereta basautomH. BMecte C pogHOW CecTpon
BOOPYXMSICA OH KOMbEM, JIYKOM U CTpenamu, cobpan
OTPSA, NYHLINX CTPENKOB U Havan 6opbby NpoTUB TeEX,
KTO rpabun nx semnn. Poautenn basica (Tak HasbiBan
BaasutamHa), poaHble M 6nmn3kme OblIM 3aMyYeHbI,
youThI.

N Basic, 1 ero cectpa Obliv UCKYCHbIMW Hae3aHMKa-
MW, Ha COCTA3aHMSX NPOOMBaNIM CTPENO KOJEeYKO,
nornepemMeHHo nobexnaasi, HUKOMY He YCTyrnasi nepBeH-
ctea. [lJa n BbiNylweHHbIE B CTOPOHY BparoB CTPe/ibl
TOYHO HAxXOAMAN CBOWO Uenb. HO yCcToSATb NpOTUB py-
Xell 1 Hatucka kapartenet UM OblIo TPYOHO, U OHWK
BbIHY>XXEHbl OblM OTCTYMNUTD.

Tak okasanncb OHM cpean 3aypasbCkux GaLlkup.
OTtpsig paccenunca no pasHeiM aynam, a basc co
CBOEW CEecTpon ctan ko4eaTb Mo VMpeHablky. Ha Boc-
TOYHOM NPUOTPOXbE VpeHapika ecTb Monofon 6epes-
HsK MO HasBaHMO basccayka (bepesHsik basica). Ha
3emne ayna HwxHuiA Aukbaii B HM30BLSX Xakmapa
€CTb ropa, koTopas Ha3biBaetcst Anan-Ttay (CectpuHa
ropa). 1o namsATb 0 NpedbiBaHMN Basica 1 ero cecTpsl
B TEX MecCTax.

Korga cmyTHble BpemeHa MuHoBanu, basic cran
XWUTb B ayne Kyceeso'. TaMm OH XEHU/CH Ha KPacuBOii
[o4depun ogHoro 6epHsika. CecTpa ero BbilLia 3aMyX 3a
ereta u3 ayna bacaeso’.

LLInv rogpl, n nocteneHHo 6an ctanm NPOHUKATLCA
K basicy HeHaBWUCTbIO, Ha3blBa/IM €ro He MHaye, Kak
"npuweney”. OHXM CroBOPUINCHL OKIEBETATb €ro 1 nof,
NOXHbLIM HABETOM OTMpaBuTb B Cnbumps.

Yuyan ato basc n pewwnn 6exarts. K gomy ero
NPUCTaBUIN CEKPETHBIN Kapayn, KOTOPbIA OHU M HOYM
He cMmblkan ra3. Ho basac He nosaBnanca. Tak n He

' Kyceeso - pep. B Balimakckom paiioHe BalukoproctaHa.
? BacaeBo - fep. B TOM Xe paVioHe.
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39. BAIAS

By the Hakmar riverside there lived a batyr named
Baiazitdin. He was stalwart, sharp-tongued and could
sing very well. With his elder sister he took his bow and
arrows, hung a lance on his belt, gathered a team of the
best archers and went to fight against the oppressors of
his land. By that time all his close relations and his par-
ents had been tortured and put to death.

Both Baias and his elder sister were very nice horse
riders. In turns they won the archers’ contests, shooting
an arrow through a silver ring. The arrows they aimed
at their enemies didn't miss the target either. But they
had to retreat when confronted by troops armed with
guns.

They settled among the Transural Bashkorts. His
former brothers-in-arms scattered themselves among
various villages. Baias and his elder sister roamed
about the Irandek ridge. On the eastern slopes of the
Irandek there is a place called 'Baias’ Birch Growth'. By
the Hakmar river, near the village Lower Yaikbai there
is @ mountain called The Mountain of the Elder Sister'.
People said that Baias and his sister had lived there for
some time.

When life in the neighbourhood grew peaceful,
Baias settled down in the village called 'Kusei'. He mar-
ried a beautiful girl from a poor family. His elder sister
began her married life in the village called 'Basai"'.

As years passed by the rich people came to hate
Baias. They mocked at him by calling him 'a foreign-
er'. They plotted to send him to Siberia on a false
charge.

Baias discovered their plans and had to flee again.
A secret watch was begun at his house by day and by
night. After they failed to capture him, a rumour was
spread that the search had been given up. Meanwhile
the spies kept watching Baias' wife.

' Kusei, Basai - villages in the Baimak region of Bashkorto-
stan.



CyMEB M3noBuTb Gerneua, 6anm pacnpoCTpPaHUIN NoX-
HbI cnyX, OyATO MouckK ero npekpatdaioTcs. Ho cbi-
LMKL He Cryckanum rnas ¢ ero xeHbl. N Bce xe basic
YXUTPSJICA BCTpeYaTbCs C Heto. [poncxoamno 310 B
CTOSIb FIYXOM MECTE, 4YTO CbIWLMKMA HUKAK HE MOrn
HarmacTb Ha UX cnembl.

B oomH u3 noroxmx netHux OHen xeHa basca,
NpUXBaTVB KOE-Kakylo eny, Bbillfia U3 JOMY, CKas3as,
YTO OTNPABSIETCH MO AroAbl, 8 cama BCKOpe CBEPHY/a
C ooporn u no 6e3noaHbIM MecTaM noganachk B Ty
CTOPOHY, rae ee xaan MyX. CbILLMKM HE3AMETHO Cne-
JoBann 3a Hell. Hetepnenneo oxupaasBlumin ee, basic
0BHSAN XeHy. M TyT nosiBUNMCb BOOPYXKEHHbIE MPec-
neposarenn n cxeaTunm ux. basca cessanu nNo pykam
WU Horam, u3bunu Oo MNOoAyCcMepPTU U MOBENW B ayil.
Huvkakve nbITK1n He MO ero cnomMmTb - basic He Npo-
M3HEC HW CNOBa, JaXe BMAa He nopasn, kak OH CTpa-
naert.

Korpa ero otnpasnsnm B Cnbuvpb, TO CONPOBOX-
Jann ereta ABa BCcagHuka. basica, CKpy4eHHOro xe-
Ne3HOM MPOBOJIOKOW, Benn no ynuue ayna. W torpa
Basic 3anen 3aayLLeBHbLIM rofI0COM:

Jlexalumii Ha xpebTax, He TaeT CHer,
Jlexallee B 3emne, He TNeeT 371aTo;
LyLia He ycnokomnTcst BOBEK,

Moka He 3anoeLLlb, TOCKON 0ObATHIN.

Betpamu nogHe6eCHbIMI FOHMMBIN,
JleTaeT B Hebe cokon 6e3 KoHLa.
Korna 1e651 M3roHAT ¢ MEecT poaUMBIX,
HuvkTo He noxaneet 6erneua.

¢ poavHy ocTaBuUn Ha 3akarte,

AXx, Ha cBobOAE BOJILHO A1 CKakal.
Bopamu Tex MyX4uH He Ha3biBanTe,
KTo B ropbl MpeHabikckne 6exan.

Cnywast neyanbHyio necHio basica, Bce GenHsKM
ayna, OeBYLUKN U XEHLWMWHbI, OeTU 1N CTapuKK naakaam
Hae3pbla. bonble basca HUKTO He BUAEN.

(IV, 242-243.)
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Baias and his wife kept seeing each other. So far
the spies had failed to catch them. The couple had
decided to leave for some out-of-the-way place. On a
fine summer day, having taken some light clothing and
food with her, Baias' wife went to his hiding place, pre-
tending to be going to gather berries. She tried to pass
unnoticed and kept off the roads. But the spies secretly
followed her. Baias, eager to see her, embraced her the
moment she came. The armed watchers came out and
captured them. They tied up Baias' arms and legs, beat
him severely and brought him to the village.

No matter how cruelly they beat him, Baias didn't
say a word. He didn't move a muscle.

When he was being sent to Siberia, and two men on
horseback led him by an iron chain, Baias began to
sing.

Snow never melts on mountain crests,
Gold never rots in the ground,
Overcome by sorrow, | can but sing
To warm my heart.

A falcon bird is playing in the air,

Its talons are painted red.

Banished from my land Il have to roam,
Who'll spare me, the son of a remote land?

| wandered with my horse and here | came,
| had to leave me native place,

Don't call 'thieves' all those men

Who refuge seek in the Irandek.

When the poor people of the village, the women and
the kids, heard Baias' sad song they replied with a hub-
bab of wailing. Baias never came back.

(IV, 242-243.)



40. BEMELU BATDbBIP

“Beneww” — SawkopTTa UH ApaTbin MblpnNaHFan kensapzeH Bepehe. 3nerepak Ge3szer banmax, OO6-
Aanun AXTapbIHAA atan-onatangap yHel Mbipnangap 3a agax KongeH TapuxbiHa TeWen KUTa TOPFanHBLIap.

Ynap3blH heitnayeHa xaparanga, Berew GaTelp owo 26Hanun, Baimaxk srot 6awkopTo 6ynbin ceiFal,
Batelp Gep aywinga, 6ep ypbiHOa FuiHa MalISMaraH. Yn xyn Fymeped WMpeanaek, Ypantay OyhAsapuiHia
yTKapa. Hu eceH TuraHaa, beliews 3amaHbiHbIH, Typa-kapanaps!, 0angapbl MeHaH hbibilumaraH, ynap3asbl
Kype anmaraH. belHa OWO AHFLI3 TOPMOLL YHbI MbIpNapra na, Kypainaa yhiHapra na erlpaTkaH.

BeliewTen, ara-acohe spnel Oyna. LWyra kKapamagTaH, YN y3eHeH TuHOSWTope apahbiHaa 3yp
Kaysane, kecne Bana Oynoin ygo. Herknw, Kecne manaigan ofiKkaHepakTap 39 wetpTrnarad. KepawikaHaa,
yAHararga SHbBIWTAH Kaihel 6ep3e TMHASLWTOPEHEH aak-KyngapeiH Aa heHBBEIPLIN Kya TOpFad OynrFaH.
Baii Hananapel wnaha, 6ans hanha, g93a GeliewTeH ata-acoheHa TOLUKIH.

YH-yH vke MaWwTap3e vHge yn OuUK gyp xay3ane manai oynein ygen eta. Hu ToTha, wyHbl hbiHakIpa,
KyNgapbl KOPaKkTaW, MOZPOKTAPRB CYMECTaIA MKaH. B yH anTbl-yH eTe MalUeHAd KUH AYPbIHALI, AGKH Maknaan-
nbl, YTKEP Ky3Ne, Kapa Uuinteip itegne hoinkly eret 6yna. Yprta keyzane Gepeil kewe Belewt aHeiHaa Topha,
yaTbipha, Gana heiMak KbtHa KypeHraH. Baiirenapao kepewTa yHbl 6ep GaTbip 3a WbIFA anMaraH, kynTap
Beiew mMeHaH KeOpsaWey3aH KypKkaH., Xa3ep ererreH AaHbl TUpa-9KKa TapanFaH, yHbl beliew Oarbip Tvn
HepeTa DawnaraHnap.

Beirewy Bateipzbi, aTa-acshe xapTaa, nHpe erer y3e Haiga Topa. ¥Yn 3wka wan 6ynFaH. JweH ng
SWNarsH, awetH 02 awarad, xatta 6ep ynTeipFanga Bep wyl3bl e Gunexs yparad XajwiHbl awan 6eTtse
Topran Gynran. Wyra kype na Baligap, SW xakbtH awaymHaaH apTman, Tun, yrFa Buk ag TyneraHasp.
BuiHaan caxra BaTelp acblybiHaH 6angbl TyKMan kuTa TopraH Gynrad. LLyra na Gaizap yHbl Xe3MaTce mTen
TOTManzap, Hucek Ta Oynha KOTONOY 10NbIH 33Nk Sawnanzap.

Beew GaTbip 3a ynapgbl Kype anmat, apnasiiap meHaH Haingapssl amupbm Kapai Gawnai. Ata-
acohe apnul TOPMOLLTA YNen Ta KUTanap.

Benew Batetp KacKbliHFa aiinaHa. Bangapasl, Gatwa TypanapeH Tanan, MopTTapkeiH AHALIPEIN, YC ana.
Tanan anFaH akcanapael, 3aTnu aiGepzopae apnuinapra Tapatein 6upa. Xozep BaTwa BRactTapbl HUCEK
Oynha na BenrewTe 1OK UTeY 10NLIH 33N13A. YFa “belew xapak” TUraH Ncem Taranap.

Bep cax TyponapgeH ApaHiapst GaTbipgbii 33€HS TOLWANap, YHb Mpanaek TaybiHAa ocpaTanap.
BaTblp apThiK anThipan TOpMaraH, TUPa-AFbiHAA ygen ynToipraH Gagkipay MAbiyadnbik aFacTap3bl AOIKOnN
anein, Kblyblycbinap3abl Tykmar OalwnaraH, 33apnaycenap, KoTrapbl ocon, xaca Salwnangzap.

Benew Gatoip NpsaHaek, Ypan rayzapblHbIH Kaa TallTapbl, Kyibl ypMaHaapbl apahbiHia KeHaspeH
YTK8ps, & TongapeH GangapszaH yc ana. Bellewre 6unai FoiHa ToTON Gynmancarsit Genen, Gangap, TMpa-
akka hepaH hanein, Gateip3ap Mein Gawnaiigap, 6UK HbiX a3epnadHanap. BeTa Type-xapanap owo 3wW
MeHaH Gyna.

1 CuiranaxTapgay kypeHevencs, Beflew — peanb wexec, Keigeln ioinFahbl GyviibiHaarel Kyckap aybinbHOa MWalwaroH
{xazepre 2GRanUA P-Hul). Gamvunuahet — Wwkuavn. — Acdangmapos A, 3. Mpototunel o6pasos Tpex MCTORMYECKKMX Nece //
DPonbknop Hapopos PCOCP. Mexeysosckuil Hayus. cBopHiuk. — Ya: BIY, 1981. C. 151—163.
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Beiew Bathip hap keH onaapbiH, 3339peH SHLINLIWTHIPbIN epoi. Tepnecs keueHen, aybingapra,
3yp Gazapszapra na Kunen cbixkbinai. ¥Yn 6ep saxelT Xanun {(xa3epre 36Mannn panoHsl} HazapbiHa knno.
bagap3a kece MeHaH TUpa-akTa gax anFaH Oep Kywrtad Gatbip Gyna. “befew xapaxrtht kyphaM, yHbl
TOTOM anbin, Kyn-agkrapuid 0siinap 39, Tewraped kegaheHa hanbin ebapep nHeM”, — TUN MaKTAHA WKaH
Bbin. YHbIH hy3gopen Belew nweTen-ThiHIanN TOPFaH.

Beiha tere 6aTeip kaTely tonblHa ChIFA, YHLIH apTeiHaH Beliew Ta KyzfFana. Ynap uxkehe ns Kelpan-
pacTapblHa cak helfiein kuTen Hapanap. bep as3zaH Beiew TereHe Xulybin era. Kywrad Gartoip: “Beliew
KapaxTel Benshenme?” — 1Tun hopayra “Benam”, — TUn ayannak behew.

— Kalga hyH yn xapak? MuH yHwH TewTapeH iAonkon, kegoheHa hanoin ebBopoitem ane! —
Terehe.

- Behew BaTthip BuiHA MWK Bynam, — TursH Beilew. Kke Gatoip anpiwa Sawnarad. Beflew, Tereney
asx-kynaapbiH KbipaHgacka Kywa 6ainan, TewTtapeH Oepam-Gepam hypoin anetn, ke¢aheHa hanbin
ebopraH.

Beitew Ypan TayzapbiHaa kKaga TawTtap apahsiHaa wepein 0upa. ¥n Kaurbl-harbllwrapbiH dbipnan ha
Kypanga ynHan Tapara, y3 KyHeneH yae Hblyara.
 KengppaeH Bepehenas Beitewr Ypan Tayel 6yiinan ieperangs 6ep pyc keweheH ocpata. ¥ Aa ayp
Key3one, KuH aypbiinkl, MehabaT Koy3ane, eTeH ¢ache, YTKEP Ky3ne Up vkaH. Ynap Gep-Oepehens exhe3-
TaystWheid AKbIH Kunanap ham yz-apa aHnawanap, TaHbiwblin kKUTaN3p. 3aBog XyxXahbliH ynTeps hyrFein,
Ypan Ttaygapst Gyiinan kacsin vepeyce CuHUOB daMununanel swce mkaH Goin. Xagep ynap wkehe Geprs
KackKbiH Oynbin Mepei, BairzaprFa Kaplwbl kepatla, yc ana.

Onatangap3anii hoiinayeHs ¥aparahga, CuHuoB Belewka xaparadga na kecnepek Oyna. ¥n 12
6oTnok Garmad, Berew Garbip 8 GOTROX TUMEP NOM anbin Hepeil. banzapsabiy, MarasnMHaapblH TanaraHaa
Makn hapaii3aH atTap3bl ypnaraxaa, 6armManab AOMFa taay viten, nopT, hapait kyrepTkangap. Tanan anrFaH
axcanapael, 3artnbl HAMaNapP3e apnbapra TapaTkaHgap.

Bep BaxbiT Benews CyvHUOBTAH alibipbifib, aybingap Oyinan coiFbin kKUTKaH. Yn 6eTeHnai nkeHce
KeMeMaap KemeHen ana, ygeH TaHbiMagTap, Tin yianai. Tk OblHbl Tadein xananap. Gai-typanap, kyn
Xanelk Melibin, OaThiP3bl Kelya ChiFanap.’

Beitew, kblpaHfacklH TYFapwIn, ateld 3Aapnai 32 hubain ypmanra, Tay apahbiHa xaca.

Keiyblycbinap, siHbiHaH-SHbl aTTapFa atnadbin, belewks axbiHNawanap. bateip M3en Bawb MeHsH
Mpoman TayFa Meda Bawnain. Terenap Buk axbiHNawkac, Beiewr, artsliHaH Tewwen, Kaa Tay GailbiHa ypMa-
nan MeHen KUTs, J3IBPMOYCEeNap Kas TawThiH TUp2-aFbiH hbipbin ananap, apTeiHan ypManaigap. belew
xan GawstHaars Herex kaparac GaweliHa MeHa, Terensp ObiFa TELLOPD Kyluanap.

Baruip Tepensit Gupenepre tenamaid, uiyrFa na TyBaHrs Tewmsin. Kywrangap 6anta mMeHsH kapa-
FacTbl TyMbipa Oawnain. Xogep Belew 6GaTbip3uiH DawkiHa Bep yit kuna. ¥Yn Asitenen yokaH MKe Moblyad
xaparac BoTarbiH GenekTapeHs ypan ToTa Aa, MelyaH B0TakTap3bl aibipbin ansi, ynapasl Tady uren, Mzen
awa hukepa, TM. Benew MN3enpeH MkeHce siFbiHA OCON Gapbin TEL® MKH 42, Y3eH Kblybil KUNeycenapse
MBEICKbUIE hy33ap MenaH apnan, #Asipnaii-ieipnain Ypan ypMmangapet apahbliHa MHen rFana, Tw.

Xazep nHoe Beitelu Oarbip Ganzapra, TYpanapra xaplubl TaFkl Na ygansipak kepawa Dawnair. Ynapra
3yp KypKoly hana. Beew Oatbipabl 33apnenzap. Bep Aeuiapl xap wpTe aya. 33napra CeIFblychbinap ak xap
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ecTeHde Belelw Gatbipgbld 9339peH TabGanap. Wyn a33sp Oyinan nepeii Toprac, 6ep agzaH Beiewre
Tabbin, ToTon ananap. Kymak kec 6aTbip3sbl eHa. KaprrapabliH kaiihel 6epay3ape, Beiiewr 6atbipgbl TyKmarn
ynTepraHgap, wukeHce Oepay3ape, yHbl hepreHra ebsproHgep hom wWyn KuTeygeH Kupe alnsHen
KanTmarad, Tun helnaiigap. BceHcenape, yHbl TOTa anMaraHaap WKaH, TUn Ta anTanap.

Xanbik apahbiHaa beiew colFapraH bip3ap ane na isipnada. BeiHa Gepayhe:
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AX KyaHKan3ap3aH TyH TeKTep3em,
TeIWKEIHAWGIH HU3BH [A2] ThilNanbim;
WaitrenereH 6biHaa MalinaraiiHem,
KbIWKbiNbIFBIH Kai3a [na] Kbllwnansim?

(Vll, 58—62.)
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40. BUNLL-BATbBIP

"Buml” - ogHa 13 NtoOUMbIX NeceH BaLIKMPCKOro
Hapoda. B npexHue BpemeHa B Halumx 6ainMakCKuX,
ab3enNnnNoBCKUX Kpasix NtoAn CTapLlero rnokKoneHns
nocse UCMNOJSIHEHUS MEeCHW, Kak NpaBuo, pacckasblBa-
NN €€ KpaTKylo NCTOPUIO.

Mo nx pacckasam BbIXOAMNO, Y4TO bunil - Galikmp
HaLIMX BGaNMakcKMx unm ab3ennnosckux MecT'. OH He
3a0EPXMBAJICA OOSIT0 HA OAHOM MecTe, OOonbluyo
4aCTb XN3HN NPOBOAWVN Ha oTporax MpeHabika v Ypan-
Tay. OH He MOr yXWTbCA C pa3HbiMW HaYanbHUKAMM-
Typ3 1 6asmn. OH KX NPOCTO-HAMNPOCTO HeHaBWOEN.
OOyHoKas XU3Hb Hay4usa ero 1 netb, U Urpatb Ha
Kypae.

Bbin OH 13 BeaHsLKOM ceMbn. TEM He MeHee cpe-
O CBEPCTHMKOB OH BbIOENSCS M POCTOM, U CUITI0N. Ero
fosnMcb oaxe NoapocTku ropas3no crapule ero. Bo
BPEMS UMP UM MaNbYMLLIECKMX CXBATOK, ObIBANO, HEB-
3Ha4Yan ywmban wunm aaxe nomasn pyku MpUSTensm.
Ecnn 310 cnydanoch ¢ GaivatamMn M OHWM HavyMHaNm
XHblKaTb M MfakaTb, kapa nagana Ha rososy pogute-
nen bumwa.

B necstb-aBeHaaLUaTh NET OH NPEBPATUNICA B KPer-
KOro 1 CUJIbHOrO OTPOKa, 1 3a 4TO Obl OH HX Oparncs,
BCE JIOMasiocb B €ro pykax, KoTopble Obinn y Hero, bya-
TO Nonathbl, a Kynaku - Kak NnojIoBHUKN. A B LUECTHa-
LaTb-cemMHaaUaTb NEeT NpeBpaTuicsa B LUMPOKONeye-
ro, CMyrfiofIMUEro KpacmBoro ereta. YenoBek cpeaHero
pocTa psaoM C HAM Kasancs Manb4mkom. B 6opsde He
ObI0 €My paBHbIX, MHOrMe OOSIMCb MPOTUB HEro
BbIXO[MUTb.

Mpownm rogsl, poAUTENN €ro CTanm CTapuTbCs, a
cam OH HaHsncs K 6ato 6aTpakom. B paboTe OH Takke

' CornacHo AOKyMEHTanbHbIM apXMBHBIM MaTtepuanam, bu-
ULL - peasibHoe Lo, Xutenbs aep. Kyckaposo no p. Kusun, damum-
st ero - VwkuHuH. - Acdanamsipos A. 3. Mpototunsl 06pasos
Tpex ncropuyeckux neceH // @onbknop Hapogos PCOCP. Mexasy-
30BCKMiI1 Hay4H. cOopHuK. - Yoa: By, 1981. C. 151-163.
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40. BEIESH BATYR

'‘Beiesh’ is one of the most loved songs of our folk.
Our fathers and forefathers used to sing it, and then
relate its story. As they told it, Beiesh was born here, in
the Baimak, Abyalil area.’

Beiesh Batyr didn't live long in one village or one
place. He spent much of his time roaming about the
Ural and the Irandek mountains. For he couldn't get
along with ignorant rich people, he couldn't bear them.

His parents were poor. Nevertheless, he was strong
and healthy among the boys of his age. Even the boys,
who were older than him, feared him a little. When play-
ing or fighting with his friends Beiesh sometimes
chanced to injure or break someone's limb. Beiesh's
parents were always punished if a child of a rich family
had complained or burst out crying.

By the age of ten or twelve he had become a stal-
wart boy. Whatever he touched, the thing would break
at his touch. His hands were shovel size, his fists were
like a scoop. By the age of sixteen-seventeen he had
grown square shouldered and handsome. He had a
dark-skinned radiant face, an eagle sight and a broad
forehead. A man of medium hight would look like a kid
beside him. No one could beat him at races and fights.
Many batyrs were afraid to fight with him.

Beiesh's parents grew old. He went to work on the
farm of a bai - rich man. He was good at work. He ate
as much too. He could eat up a whole sheep for a meal,
or a belt long strip of horse fat. "Almost all you earn is
wasted on your food,’ said his master and paid him very
little. So Beiesh beat his master and went away. That's
why the bais tried to find a way to get rid of him.

' According to the documentary archive material Beiesh was a
real person. His surname was Ishkinin, he lived in the village of
Kuskar on the river Kythyl. - Acpanamsipos A. 3. MpoTtoTtunbl 06-
pa3oB Tpex ncropudeckux necet // donbknop Hapomos PCHCP.
MexBy30BCKMiA Hay4H. COOpHKK. - Yda: BIrY, 1981. C. 151-163.



Obl1 CHOPOBMCT. YMen n paboTtaTtb, 1 MOECTb: 3apal
MOr CMPaBUTLCS C LienbiM 6apaHOM MK CbEeCTb Kadbl-
NbIK, KOTOPbIM MOXHO Obl1O onosicatecs. "Tbl Cbena-
elb CTOMbKO, CKOJbKO 3apabaTbiBaellb”, - roBOPWIM
emy 6av M nNnatuamM O4eHb Mano. Torga OH MOpPOoM He
caepxuBascs, n3bvean ckyrnoro 6as 1 yxogun u3 ero
noma. B koHue KOHLOB Gav cTanm oymaTb Hag, TEM, Kak
n36aBuTbCs OT bumwa.

Tak B HEM 3apoxaanacb HEHaBUCTb K HMM, W OH
CcTanl pas3nensTb Bcex nogeit Ha 6aeB M OedHSKOB.
Mexay Tem ero poauTenn ymepnn B OeOHOCTM U HK-
Liete.

Bunw-6atelp ctan 6Gerneuom. OH mMcTMn, rpabs
Oalickoe 000pOo, Pasopss LAPCKMX YAHOBHWUKOB, MOM-
xuras nx goma. HarpabneHHble feHbr, pasHble XOpo-
lune Beww pasgasan 6enHsikam. Llapckue BnacTu Ha-
yanm nckatb NyTWU ero NOUMKM N YHUHTOXEHUS!, Ha3bl-
Bas He MHa4e Kak "Bop-bunw™.

OnHaxapl Gaickum ChilMKaM yaaioch HanacTb Ha
cnen bunwa. Onn HacTurnm ero B ropax Mpexabika. Ho
0aTblp He pacTepsncs, C KOPHEM BblpblBasi AePEBbS,
cTanl OH OUTb CBOWX Mpecnemosateneit. Te B yxace
6exann KTo Kyaa.

Bumw-6atbip NpoBOAMI CBOE BPEMS B CKaNMCTbIX
ropax Mpenabika 1 Ypantay, B rycrtbix necax ux npeg-
ropuin. JHem OH npsTancd, a N0 Ho4Yam BepLuMn pac-
npaBy Hap OGoradamu. Kaxablh OeHb OH MOCTOSHHO
MeHsI1 Xunbe, 4ToObl 3anyTaTb CBOM cnefbl. beiBano,
B CamblX pasHbIX o4exaax MOSIBASACA B aynax U Ha
6onblunx Gasapax.

OpHaxopl By okazanca Ha Oasape B AepeBHe
Xanunoso. Tam oH yBuaen KywtaH-6aTbipa, KOTOPbIN
cnaBuncs ceoer cunoi. "lonagucb MHe pas3BoMHMK
Bumw, a 6bl cBs3an ero u BblbuUn emy Bce 3ybbl”, -
xBactanca OH. Buumw cnbiwan 3tm cnosa. Korga toT
OaTblp OTNpaBUICA AOMOK, Bumil noexan 3a HUM chne-
nom. Bckope oH gorHan ero. KywraH-6atblp crnipalum-
BaeT ero: - Tbl 3Haelwb pa3bonHmka bumwa?
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Beiesh, in his turn, hated them too. His parents had
died in poverty.

Beiesh turned into a fugitive. He took revenge of the
rich and the chiftains, robbing them and burning their
houses. The money and the valuable things obtained
this way were given to the poor. The rich people tried to
destroy him by all means. They called him ‘"thief.

One day they came upon his tracks. They met him
in the Irandek mountains. The batyr didn't lose his head.
Having cut some medium-size birch trees growing
around, he rained blows on his enemies. The pursuers
fled in panic.

Since then Beiesh batyr spent his days among the
steep rocks and thick forests of the Ural and the Irandek
mountains. At night he took revenge of the bais. Each
day he took a different path. Dressed in different
clothes, he would even appear in the villages at big
markets.

One day he came to the market at the village Halil.
There was a batyr there who used to show off, he was
known in the neighbourhood for his strength. 'If | met
that thief Beiesh, I'd catch him, tie up his legs and arms
and fill his pocket with his teeth before I let him go," he
boasted. Beiesh stood there listening to his words.

When the batyr started on his way, Beiesh rose to
follow him. There was hardly enough room for each of
them in their carts. Soon Beiesh caught up with the
man. 'Do you know Beiesh the Thief?' asked the man.
Yes," replied Beiesh. 'But where is he, that thief? | wish
| could pull out his teeth and pour them into his pocket,
indeed,” said the boastful man. Well, I'm the Beiesh
batyr." The two batyrs began wrestling.

Beiesh tied the man's legs and arms to the car,
pulled out his teeth one by one and put them into his
pocket.

One day when roaming about the Ural mountains
Beiesh met a Russian who had broad shoulders and a
powerful build. His hair was flaxen and he appeared to



- 3Hao, - rosopuTt bunLw.

- Tpe xe oH? BblbuTb Obl emy 3yObl A CNOXWTb
eMy B kapmaH!

- Bot oH nepen To00M, 9 1 ecTb Buni-6atbIp.

N cxsatnnmcb ga Gatbipa. bumw npmeasan Kyw-
TaH-Oatbipa K Tenere, BblOWUN emy 3yObl M CNOXWN B
KapMaH.

Bumw npogonkan nNpoBoauTb BPEMSA CPEan Kame-
HUCTBbIX CKan Ypantay, u3nuean B NecHax 1 B Urpe Ha
Kypae CBOI MPYCTb-TOCKY. TEM 1 TELLUMA CBOIO AyLLly.

OpHakapl BCTPETUN OH PYCCKOro 4enoseka. ToT
TOoXe Obln BENMK POCTOM, KOCas CaxeHb B rjeyax,
NbHSHBIE BOJIOCHI; rNa3a B3vpan 0CTpo 1 3opko. Mon-
Yya MOJOLWIN OHW APYr K Opyry, CMOBHO OA@BHO Obliu
3HaKOMbl Mexay cobon. Tem yenoekom Obin CUHLIOB,
KOTOPbI Haxoguncs B 6Gerax mocne Toro, kak youn
3aBogunka. Tenepb Mx CTano ABOe, BMecTe 6GOponMCh
¢ 6orayamu, BMECTe MCTUIN CBOMM OOMaHMKaM.

Mo cnoBam Hawmx oOTUOB, CWHUOB Obln Oaxe
nocunbHee Bumwa. OHn Hocunmn ¢ cobol ABeHaauaTu-
nynoBbI 6aTMaH U BOCbMUMNYAOBLIA IOM. YepeB IoM
B 6aTMaH, cuiadm OTKPbIBaNIM MarasuHbl U KOHIOLLIHM
0aeB, 4TOObLI 3abpaTb AO0OPO M BbIKPACTb JIOLLAAEN.
LobbiToe oHM pa3paBan 6eaHbIM.

Kak-To pa3 Buuwi, nepeogeBnch, 4TOObI €ro He
y3Hanu, oTnpaswics no aynam oguH. OgHako ero ys-
Hann. HavanbHukn BMecTe ¢ Gasmu, cobpas noaen,
OTNPaBUIMCL 32 HUM B MOroHI0. Byl ocennan KoHs u
yckakan B ropbl. [lpecneposartenu, Ha XO4y MeHss
KOHeW, HayYann OoroHsTe bumwa. batblp nobpancsa oo
BEPXOBbEB Armaenu M Cran MNOLHUMATLCH Ha ropy
Npemenb. Korpa noroHs Gbina coBcem 6am3Kko, OH cnes
C KOHS 1 CTaN kapabkaTbCsl MO KPYTOMY CKIIOHY Ha BEp-
WwrHy. Npecneposartenn OKPYXXUIKM CKany, Ha KOTOPOM
6bin By, Toraa oH B306pasncst Ha BbICOKYIO JIMCTBEH-
Huuy. Emy Benenu cnyctutbeCs BHU3.
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have a keen sight. They approached each other in
silence, then talked for a while and got acquainted. The
man's name was Sintsov. He had killed a plant owner
with a heavy blow and had to flee and hide among the
Ural mountains. So the two fugitives went roaming
together, they fought against the rich, took revenge of
them. Sintsov was even stronger than Beiesh. He could
carry the weight of one batman [450 pounds]. They
robbed rich shops and gave the money and the valu-
able things to poor people.

One day Beiesh chanced to go to a village without
Sintsov. He didn't think that anyone would recognize
him, for he had changed his clothes. But the rich chiefs
recognized him and set off in pursuit. Beiesh saddled
his horse and rode off to the forest in the mountains.
The pursuers got on horseback and drew close to
Beiesh. The batyr rode up the Iramal peak where the
river Aghithel begins. When they were quite close to
him the batyr dismounted from his horse and climbed
up a steep rock clinging tight to it. The pursuers sur-
rounded the rock and began clambering after him.
Beiesh climbed a big larch tree at the top of the rock.
The chasers told him to descend.

The batyr decided not to yield alive to them. The
crawlers began cutting the larch tree with their axes.
Then an idea came to the batyr's mind. Having cut two
thick larch branches, winding them around his arms and
holding tight to them, he used them for wings and flew
over the Aghithel. On reaching the opposite bank of the
river, he mocked at his chasers, and crooning a song,
he went towards the thick Ural forest and disappeared
in it.

After that he fought against the rich and the chiefs
still more violently. The search of him never ceased.

One year it began to snow rather early. The chasers
saw Beiesh's traces on the white snow and followed
them. Soon they captured him - the odds were against
him.



Batblp He crnycTuiacs - OH He XOTeNn CcaaBaTbCs
XuBbIM. Toraa 6aiickme NPUCNeLHNKL Hadanm pyouTb
NMCTBEHHULY. W TyT Bumnwia oceHmna MbIC/b: CliomMaB
[BE TOJICTble BETKM, 0OXBATUB VX PyKaMu, YToObl Oblna
oropa, OH B3METHyJCS Hag, pekoi. Oka3aBLUMCh HA TOM
6epery, By nocmesinca Ham, CBOMMM NpecienoBarte-
NSIMW 1, pacnesasi NeCHWU, CKPbINCS B YPaSIbCKIMX Necax.

MNMocne atoro Bumw-6atbip eue SpPocTHee cTan
MCTUTb 6asiM M HavaNibHMKAM, HaBEN Ha HWUX BENUKUIA
cTpax. Ero crtanu Beicnexunsars.

OpHaxapl, B rof, paHHEro cHeronaga, ULWLENKN yBn-
nenn ceexuve cnefbl buvwa. MM yganocb Hantn u
cxBaTUTb ero. Cusbl Bbi1n HepaBHbI. 1o cnoBam Heko-
TOpbIX CTapukoB, bunia n3bunn oo cmeptn. dpyrmne
rOBOPST, YTO €ro cocnajsm Ha Katopry, otkyda OH He
BEPHYNCA. TpeTbh yOexaeHbl, 4To bumiia Tak u He
cMornm noMatb. Hapog, oo cux nop noeT ero necHu:

N3 wkyp Genbix 3ariueB cumn wyby cebe -
Yem Oyay ee nuuesaTb a7?

Xutb netom 3peck 6bINO yrogHo cyasbe -
loe Gyoy Tenepb 3MMoBaTh A7

(VIL, 58-62.)

14 — 534
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Some old people said that Beiesh had been beaten
to death, others said that he had been condemned to
penal servitude and didn't come back. Still others said
he had never been captured. When he was hiding,
Beiesh composed a song.

I've made my clothes of soft white hare's fur,
What | shall coat it with, | wonder.

I've spent the summer here,

Where | shall spend the winter, | wonder?

(VIL, 58-62.)



41. WADUK

Axbion' ayeineiHga Wadwuk Tursn Bep kewe Byna. HW caban MeHaHAep, YHbl KyNFa anuipra TeneL
‘Bynanap. AyblngaH ansig Tyren 6ep WULIMS SIHBIHA KUAen, TaH aTKaHek! LWyn TMpana NallepeHraH. hap keH
MPTOH KaTbiHbl, helyFa Bapran Oynein, awapsbiHa KunTeps TOpFaH OyiFaH. KyHaren lubinTeipnatein,
iladurka yzeHen kmaraHen Henpeprox:
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TaH HoxkonapwiMabt KOKNaraHpa
YaHAbIM MWH KYHSKTEH, TaybillbliHA.
Yten keHs OaprFaH Fymepempe
OxwaTTeiM MUH hbly3biH arFbillbiHa.
Ep enakkaizape ace Gyna,
Y3 BakbiTXahzapbl Oewmaha,
Kewe xankaiigapeH kewe Benman,
Y3 GawxanzapbiHa Towimaha.
{§, 103; Ill, 125.)

1 Axbioa -— DawkopTocTanapiH Xelibynna palioHbiHa Kaparar aybi.
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41.lUADUNK 41. SHAFIK

B ayne Axbion' xun uyenosek no umenn LLaduk. In the village of Akyul' there lived a man named
Ero 3a 4to-TO OOMKHBLI ObiNM apectoBath. OH He Oan Shafik. He was to be imprisoned for some reason. He
cebs B3ATb, ckpbUica B necy. OH npuxoamn K pyybio, would go to a water spring not far from the village and
4yToO Henopaneky OT ayna, M ocTaBasnca Tam [0 pac- stay there till dawn. Each morning his wife would go to
cBeTa. Kaxgoe yTpo XeHa ero npuxoguna Tyda 3a the spring as though to fetch water and bring him some
BOOOW W 3a04HO npuHocuna emy eny. OHa nogasana food. She would let Shafik know about her arrival by tin-
3Hak LLlagpuky 3B0HOM Beppa: kling the pails.

Elile 06bSTLIA APEMOit NpeapaccBeTHOM Gentle tinkling of the pails
MpOoCHYNCs BOPYF OT 3BOHA BEAEP . Wakened me from my da.lwn dream.
Cynbby CBOIO CpaBHWUTL Obl MOI C TEHEHVEM | compared_ my passing life
BOT 3TOro XONOAHOMO PYYbs. To the running water stream.
KnyBHwKa 4acTo KICMOI0 GbiBaeT, Meadow strawberries taste bitter
Konb cnamoctu B CBOM Cpok He Habeper. If they don't get ripe on time.
HWKTO 4y>KOro ropsi He NoVMeT, One can't know the griefs of others,
Mokyna cam Geapl He UCTbITaeT. Till he gets in trouble some time.

(I, 103; 1M, 125.) (I, 103; T, 125.)

' AKbION - OEepeBHa B XaliBynnmHCKOM paiioHe BalukopToc- ' The village of Akyul is in the Haibulla region of Bashkortos-
TaHa. tan.
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42. APFYXA

CunofBe arbinna ApFyxa TUran kyn 6ap. hepreHrs xutkoH Oep xewe wWya xynae harbiHbin, Abip
_ CbiFApFaH: :
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Apryxa na Gyiinan ReperaHemas - Apryxa na Gyhnan fieperaHemas
A3bly A33bIM an-ax TawwsHA. _ Bep Taw tabwin angbim Genayrs.
ATa-vHa hy3eH ThiHnamanbIHCa, _ 3ckeHsiiem cepeH heitnap nHem
Etvem, OyFai, Faaus HauinimMa, Y3em rena keyek Hepayra.

Apryxa na fyinan heperaHemas
Atein xanab Kanbiw annberam.
JAunnberom os eCceH KalFuipmaibiM, —
ATLIN KANaL ThliYFAaH NNTEHOM,

(X1.)
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42. API'YXKA 42. LAKE ARGHUZHA

As you travel in the direction of Chelyabinsk, you
may see a beautiful lake there, named Arghuzha. There
is a song dedicated to this lake by a man who, missing
the lake greatly, composed it in exile.

B YensObuHckol obnacti ectb 03epo Moj, Hasea-
Huem Apryxa. OauH CCbllbHbINA, 3aTOCKOBAB MO 3TUM
MeCTaM, CIOXWUIT MECHIO.

Korpa 6poavn s no apryXxckmum 6eperam,
To Bblcek HaanNMcK Ha KaMmHe GesioM.

He BHSIB CBATbIM POAUTENBLCKUM CJIOBaM,
9 cam cebs HaBek HecYacTHbIM caenasn.

Korna 6poamn s no apryxckmum deperam,
[ns ocenka Hawen s KaMeHb, B35 ¢ coboto.
Bce cokpoBeHHoe noseaan Obl 8 cam
JTio6oMy, KTO CO MHOIO CXOX CyAb0Ol0.

Korpa 6poamn s no apryXxckum 6eperam,
To BOXOKM OOPOHUT TaM HEHAPOKOM.

He >anb BOXOKEN, OCTABMEHHbLIX MHON TaM,
JKanb poauvHbl, OCTaBLUENCS Oaneko.

(XL.)

When strolling along the Arghuzha shores,
On a rock | inscribed the words:

'Made a wreck of my life, | did,

Of my father's words taking no heed.’

When strolling along the Arghuzha shores,
| found a stone, | found and picked,

My feeling | would pour out freely,

Should | encounter somebody like me.

When strolling along the Arghuzha shores,
My reins of leather | left behind,

But it's not of them | grieve,

It's of my native land | left behind.

(X.)
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43. NOPT-APTYP
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Ar-hawn, FlopT-ApTyp,
Byna ToprailHoIH MaTYP.

JowmMmanaapsaH yHel AKnarn,
Kyn wpgsp GawbiH hana.
Upsap yas, Gawwx hana,
BeTmag gaHgape! kana.!

Air-hai, MNopT-ApTyp,
Byna ToprafiubiH MaTyp.

MopT-ApTYp TUrSH Kanara
‘Anongap Tyn ananap.
AgdmMan powmal, aaman,
Taw KoWmarel BaTantap.

~ AR-hai, NopT-ApTyp,
Byna TOpFalHbIH MaTYR.

NopT-ApTyp TUFSH Taw Xana —
Kyn kanara Hall xana.

hapwl JuHres OyihizapetHoa
3yp KanaHaH haxana.

1 Bbin kynAeTTeid NYHFBl WK IONb! XYLLEIMTA PayelleHsa N8 XyAAaHLIA (HeTanapabl Kaparkia),
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DuHres hely3apbl Kbl3apFaH,
O¢TeHme ynek ara;
Wp3ap yno, Hawem hana,
Bananap etem xana.
Ai-hai, MopTt-ApTyp,
byna TopFaitHbIH MAaTyp.

NopT-ApTyp TUrad Baw kana
Topon Kanabl AowmMaHFa.
KyponaTtkmnH hatbinmaha,
Kanmair nHe gowmadra.
AR-haii, TlopT-ApTyp,
Byna TOpFalHbiH MaTyp.

Kapantapbl KetipaTbinFac,
Wp3ap xanabl goliMaHra.
Mp3aap yna, BauwwiH hana,
BeTma¢ panpapbl kana.
Ar-hair, MopTt-ApTyp,
bByna TopraiHbiy, MaTyp.

(fh, 146—147.)



43. MNOPT-APTYP

MopT-ApTyp - YyOECHbLIN FOpPo.A,
OH J0CTOVH BbICLUMX COB.
[a Ha Bcem Ha XXentom mope
HeT nogobHbIX ropoaos.
Qni-ren, MopT-ApTyp,
CnagHbin ropog Mopt-ApTyp!

3awmLuas ropog, aToT,

Tbma repoes nonerna.

Janeko no 6eny ceeTy

Cnaga vx noTomM npotuna.
an-rei, Mopt-ApTyp,
CnasHbiti ropog, MopT-ApTyp!

Mywkm 66t0T 32 MopT-ApTypPOM,
ANOHLLBI XanocTn He 3HaloT,
Ham He xgaTe OT HMX nowaasl -
CteHbl ropoga nomaior.
Qni-ren, MopT-ApTyp,
CnasHbiti ropog, MNopt-ApTtyp!

MNokpacHeno Xento Mope,
Tpynbl NnasailoT B BOLE.
MpyT repou - oeTsM rope:
CvpOTUHYLWIKKM - BE3AE.
an-rein, Mopt-ApTyp,
CnagHbin ropog Mopt-ApTyp!

MopT-ApTypa CTeHbl Bypbl -
BypHO KpoByLLKa NMnace.
Mbl 6 He coanm lMopT-ApTypa -
KyponaTkuH npenan Hac.
an-rein, MopT-ApTyp,
CnasHbii ropog, MopTt-ApTyp!

Kopabnu cToaT pa3buTtsl.

Ckonbko Hac nonaso B nneH!

CKONbKO HAc NexuT youTbix!

CnaBy ma He TpOHET TneH!
Qni-rein, MNopT-ApTyp,
CnagHblili ropog, MNopT-ApTyp!

(Ill, 146-147.)
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43. PORT ARTHUR

Port Arthur is but a wonderful city,
It is worthy of highest praise.
And the like of it is not to be found
On all of the Yellow Sea coast.
Ai-hai, Port Arthur!
The glorious city of Port Arthur!

While defending that city
There perished thousands of people.
All the world rang with their fame,
Worldwide fame it rang with.

Ai-hai, Port Arthur!

The glorious city of Port Arthur!

Cannon fire is everywhere,
Alas, the foe doesn't fear.
And the Japanese cannonry
Smashes up the city walls.
Ai-hai, Port Arthur!
The glorious city of Port Arthur!

Turned the Yellow Sea red
With the blood of those dead.

Die the heroes for their children to grieve,

Orphaned children for to grieve.
Ai-hai, Port Arthur!
The glorious city of Port Arthur!

The town walls with blood are red,
Violently the blood was shed.
Wouldn't have we yielded the city thus
But for Kuropatkin who'd betrayed us.
Ai-hai, Port Arthur!
The glorious city of Port Arthur!

The ships are crashed,
And many of us are captives made,
Many of us are lying slayed,
But the real glory will not flake.
Ai-hai, Port Arthur!
The glorious city of Port Arthur!

(li, 146—147.)



TOPMOII-KOHKYPEIIl NbIP3APBI, MOHOKOTTOP
(JdoHbsa Xonaope, KaTbIH-KbI3 A3MbIIIbl, Hoaa, Oanpamaap)

BbITOBBLIE INIECHH U MYHAZKATDI
(BeIT, cyap0a 2KeHIHbI, OObIYau, Mpa3aHHuKH)

SONGS ON EVERYDAY LIFE, MONAZHATS
(Tenor of life, woman’s fate, customs, holidays)



44, AOVNDYNE MOXMYT

MaxmyTTe xa3epre bBalimax paioHbiHbIH, TepexMaH aybinbiHOa Oep ApAbl FEIHA FAUNSJIS YGKAH erer
T™MN heinoai3sp. YHeH atahbl ataknbl Kypaicel, Welpcbl OynrFad WkoH, Ynel na, arahsiHa oxwan, MOHNO,
WbipFa aya¢ Oynbin ygo. ETe~hureg MawTopenas etem kanbin, AHFBI3 FbiHa MHahe {arahbtHbiH, anahbl)
KynelHAa TapbuanaHa. MHohe yHbl, XaneHaH KUNraHca, Ka3ephan yoTeps, wynai 3a gakupnek apkahwiHaa
yHaH Gain ManbiH keTTepa. bangap ereTte MbIgkbNan, “keteyce MaxmyT” TN MepeTksH, TU. KeTey KaTkaH
caxTapbitfa Maxmyr, TaburaTtke hoxnanbin, MOHI0 KON32p ChIFapFaH, Xypan yisarad. YH oypT-yH Ouil
AawTopeHns Topa-fapa yn TUPL-9KTa Jad anFad kypafickl Oynbin KATY. YHLIH Kypald movpapbiyd 6e1d
XanelK 9parbiil TeHNAFaH. TOpMow ayelp Oynha na, ereTreH, KyHene Tynbl FAelp 3a MOH, OynFaH. Fagen-
heznekrapra, nadep-30/0MFa HoHe apHeraH. MaxmyT nke hyzzen Gepehenzia: “BaTwaHol kyphaH nHe”, ~
TN heiinaxs ToprFaH OynrFan. barwaHel MK KWk Kewe Tun yhnaraH nuge 6oin. LLyra kypa na hap BaxwIT:
“KacaH pa Gynha Barwane Gapeifep Bapoin kypam®, — Tun heiinsHep GynFaH. bbin samMaHAbiH Baizapst:
“huH Tyren, 6e3 kypa anmainbeiz datiuaHbl, NUH NoMKoW keTeycere xanFaH 6aTwadbl Bapein kypey”, — Tun
MBIGKBE NTEN Kenrasasp.

MaoxmyT ¥3 hy3eHas TOPOYCaH, Tayoxkkan kewe OynraH. bep HNCD KOH 93-M23 93epnsHD ha, Hahena
vyrepern xautolin Gonan tv: “VIHoR, MuH DatwaHbl KYpeprs KWUTaMm, bIChIHAAN KMTaM, MUHa haynbix Tena
mHpoe”, — Ti. Mushe anTeipan xana, yHst e6apmMacka matawsin xapaha na, ynaowpa anMai. “Ynaw Hynrac,
nHae huHa xaiiepne on, 6axeT Tensiiem, Ma, BuiHay MkmaxTe Bynha na an, nga acelFuiphbif 6UT”, — TUN
konra kymen SewepenraH H6ep cece MKMak G1pa. MaxMyT MKMOKTe anblinl ToXcalbliHa hana na, 6ep xyneiHa
TOKCaibiH, MKEHCE KyNnbiHa XyPalbIH TOTON, 10NFA ChiFd.

Bepence aybinFa Gapein eTey MEHDH YK KypaibiH yiAHan eﬁapa Foxen MOHNO Kypal TaybllWblH
viLLeTen, aybin Xastkel, Bana-cara yHbiH SiHbIHA Wbliibina, MaxmyTTe TUps-axnan heipbin ananap. Aybit Xankb!
EreTTe KyHakK wra, Kanga kvten 0apoiybit hopawanap: “Barwara kuten Bapam”, — TWren hyzsapeH wet-
Kac, anteipawxka xanapap. Wynaid 3a oneHa yHELUALIK Tenan, MaxmyTre ar meHsH ozatanap. Owo
payewne hap aybln haibiH MOHRO UTen yikai-yilHail Bapa. hap aybla Xankbl yHbl helit-xepmaT kyphaten
03aThiN Xana. AyeljaH aybl/IFa 1o aT MeHaH, e iaitaynan GaTwara 6apbly 10AbIH Aayam UTa. Bapa Toprac,
MoxmyT, BawkopTTap Aswwaerad epsapsae yTen, 6yTaH xanurKrap hawarsH epgapra 6apbin cutFa. Chlyaly,
Tatap, pyc xanelkrapol na MaxmyTTeH, Xypaih MOHOH hOxnaHbin TetHnarFaH. Ynap 3a eretka ap3amnaubin,
HaTwara Taban ogaTtkanaap. MaxmyT pycca Genmahs ne, “dapk” hysen vweTen xanrFaH nkaH. Yn aybingad
aybiAFa, XanaxaH xanara Sapranpa uH, anex Kypalioih yianalh, yHas hys “uaps” hyseH oiten, Garwara kuten
Bapbly AFelHa XynslH hentan kyphate Topran Gynran. LyHad nuge Hawka xanukrap yHeiH, 6aTwara kuren
BapbiyblH annarasgap. Kyn ypeinpap3sa, 6b1 keweHe BaTwa y3e CAKbIPTKAHALID, TUMt yidnan, yra TU3epak
fapkin eTey 6COH Topne ap3am KyphaTkeHasp.

Kyn BaxeitTap yTkapen, MaxmyT farwa haparisiHa 6apsin eTa 6ep 3amaH. batwa hapaibliHbiH 8831p-
39pe, MaxmyTreH Gamwara TVN KuneyeH annan: “Famm Mauanrape, Gep AT Kewe hUHeH SHBIHA WHEeprs
PexcaT hopa“” — Tun xof0sp UTanap. batiua ereTre urgepepra amep GMpa. MaxMyT, YH KynstHa Kypaisid
TOTKAH Kunewl, BaTia sHbiHa UHS N8, HU TUI alTepra BenMalieHca, y3 TeneHas: “Beliek HaTwam, MuH
BawxopT, huHe Kyps kMnaeM”, — ™M 32, KyAbiHAArL Kypaitbii aybigbiHa Kyibil, Y36 CoiFapFan KoneH yiHan
ebapa, Batwa B6bin xanra Foxan xana, MOHNO Kypal TaybilsiH PaTsin, AOTNOFON TeiHAaR. YHLIH hyHeHoa
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GaTwa pyc ham GawxopT TeneH Beneyce kewe Tadwipra, MaxMyTTe KyHAX UTEPra, KeReHjepepra amep
fupe. baTa amepe OyibiHca pyc, DawkopT TennapeH HBenrsH keweHe Tadbin, hapaliFa kuntepanap.
MaxmyTTe fiHbiHA CaKbIPTLIA anbin, BaTwa yHeiH MeHaH helnaiumakce Oyna. MsxmyT: “Batwam, hune
KYPSM TUM xunaem”, — Theysad Bawka 6ep Hu 3o aitta anmaraH. OwoHoH hyHpiHpa BaTwa MaxmyTre Hep
HWCD KOH y3 hapaikiHga ToTa, hap keH Kypal MOHO ToiHnai. BaTwa, GawkopT xankel angpiHOa y3eH
MapxameTne, Geviok Typs uUTen kyphaTey eceH, Bbin kelle y3 WNeHs XalTkac Ta, y3 xankbiHa, 6aTwa
MBPXBMaTRe, nare kewe, GaWKOPT xankbiH aparta, TN heinan Gupep TUraH Maxcar MeHsH, MaxmyTTe
038K BakbIT KyHaX UTS, BUK SKWel Kedempap kehenaeps. MaxmyT TaHsiMacnbik Bynein Tagapsin 1a KWTs.
Azax kunen 6atwa MaxmyTko kyn akcanap 6upen, Gep Togrore martyp cOpyhzap, Oyra hom MyibiH
KbiHFelpay3apel TaFbIN erenraH Tponkara ynTeipTeil, MoxmyTTe unena ogzarta. lOnga toTkapnuix shama-
hetHAap o6CeH BaTwa yHbIK KYNblHA TaHbITMa Karbigbl na 6ups. MoXMyT Kapa TPORKara ape reHd yiaTsIpbIn,
Jyra hom MyAbIH KblHFbIPAY3APbIH TEPNSe TaybluTap MEHIH SHFbIPaTbin, l0Nnaa cak-Ty3ad Ty3sbipbin,
KanaHar-xanara, aybngaH-aybiiFa kuna, Kananapasl, aybinaapabl YTKaHOe 60Ta xanblk MaxmyTTeH, keftrax
KeMempopeH, BKKaH aTTapblH Kypen, Tan, Xankin xapan kana. “buin fatnwa TapadbeiHad efspenrsH 6wk 3yp
Typanep, ObiHAaN aXwWwbl TPOMKaNe!, AKWel KeAemne Typanap AKLIH-TUPSA2 10K WyKenne”, — Tmewanap.

Monzen matyp 6ep KoHOHAS, UPTIHre TaH ManeHae, MaxMyT ayblibiHa KalAThin Tewa. TapaH ThiH-
AblKTa QTKaH TepekMaH ayblblHbIH, ypambl Gyinan, KbiHFbIpay MOHOAPLIH AHFBIATEIN, MaxmyT Tpohkana
engepen yren kata. YHaH hyd Tehanag ibinFahel Oyinan wolnsyre tabad engeps. Telsnag Oyibina
Tegenen ynTbipFad ax TUpManap holpTel OYUNATLIN KbiHFLIPAY TaybllWTAPbIH AHFBIPATLIN T8 13, TyFaxXMax
TaybiHblH, he3ok OUTeHaH Tay Dalubina xapai pTTeipa. Tay faliHA MeHen eTKaC aTTapabl TyKTaTa na y3e
Tponkahel anabiHa coiFbin Haca. ATTap GawTapeiH caikan, aliaKTopeH KaFbin ThiH ananap, KbIHFbpay3ap
TOPNO-TOPNS TaybiTAP ChiFApbIfl CbiHNanzap. Tupmanapgsre H6TS Kelenap TOHre HOKOoNapbiHAH yAHA.
Kaptrap, o6eizep, kunernsp, Hana-cara, TUPMaNapP3IoH albIFA-AWBLIFA CoIFbIN, KbIHFLIPAY TaybllTapk
KMAMOH AKka kapanzap, tay GallsiHga TPOUKANbl KeweHe Kypen, KeM Gynbip UK3IH, TUN FOXINK xananap.

Maitnay3s bIFbI-3biFbl KUTA, KapTTap apahsiHad Gepay: “Boinn 61k 3yp Typa Byneipra oxwai, 6e3 lok-
nan gtkac, GotHaa TyxTamanbiHca, TyFaKMaHFa MeHraHaep... Kyn Kaylwblpbinl TopManblK, sisares, 6apein
Xapuwel ananbiX, KbIMbl3 A0bIFBI3, TaKanap hyiein, XyHak UTaneK Typs KeweHne”, — TW. bangapabiH aKWwhbl
atTapbiH erer, KbiMbl3 TSN, TYPaHe Kaplwbl anbipFa TUA, IONFA ChIFbIy3apkl Oyna, Wyn Cak KelHFLpay
TaybluTapel MeHaH 6epra MOHNOo Kypalh Taybiwbl na vuweTena. Kapwel anbipra Gapelycblnap Tykran
xananap. ApanapbeiHaH Gepay: “Bbln kelwe keM TUN yinaihotFoid, 661 6UT MaxmyT KypalblHblH Tayblllbl.
2Mng bickiHan Ta MoaxmyT ygeme uksH?” — Tu. “Lynailh wyn, enna keteyce MaxmyT Batwara 6apbin
KaiTbiN KMName MkaH? DAgares, Dapalibik ane, sproheds Bapoin Kypanek. YHaH keM nksHeH 6enepbes”, —
T™Mewanap. bein cax Walneygare bIFel-3bIFLI TYKTan Kana, onoho na, kecehe na Kypal MOHOH agarbiHa
TUKNeM WoTnoFon TolHnar. baizap, TydaHcenek mMeHaH Oaw sien, Tay DalubliHaa Tykran TOpPFaH Tpolika
aHeiHa Baphanap, HU Ky339pe MeHaH Kyphernsp, Gep Tecns redd oc hbinbly kapa aT BawTapbiH aKpeH
feHa henken, aiaK KaFbinl Topa, 3btHNan, KelHFbIpay3ap sSHFsIpan, atTapasiH, cBpyn3apeiHaa anTbiH Aa Ke-
MOL UKSH. YH KyNblHA KypaibiH TOTKAH kunew, mMehabaT keygene, 1asa neane MaoxmyT Tpoika anabiHaa
Baguin Topa. YHbIH 6¢TeHAsre 3aTabl KeemMaape Ky33eR aybiH ansin Topa. BeiHAaNR axwb! Keitemaspge Goin
Tupanare Hep GaizbiH Oa keWraHe KTeip. HW TN eHasweprs GenmalieHcs BazHaThel3naHbin TOpFaH J
caxTa, apanapbiHaH fepay: “MaxmyT MeipgaM, hnH Tyrenme?” — Tun hopatt. MaxmyT: “Oite, keTeyce Max-
MyT MuH Bynam, BaTwara Hapbin KalTbin kKMAaM®, — TUN ayan xaiTapa. Xegep Gaiizap Maxmy(re “kKeTteyce
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MaxmyT” TUMSiII3ap, MaxTalizap, gypnangap. YHbtH annbiHAa KWL KYPEHEPra Thipblanap. ¥nap ayp Max-
necTap Mbinbif, MaxXMyTTe XepmaTnongap, epmaraH epra yaTebipTMangap, KyTopen TUrsHasn wepeten,
KyHaxX utansp. “MaxmyT Mbip3am, Kansll anvin Gupsitek, 6e3zeH MeHaH Gepranan AOHBbA KT uHA4e, OukK
HaiibiFein kaiTkaHheln nkan”, — Tun, Bahizapabiy ane Gepehe, ane ukeHcehe, sne eceHcehe elep-eoitep
binkbt Bupmak Bynein, XbI3zapbiH auMnangap yra, Maxmyt Dait keigzapbiH apaTMain, Oain TopMow Kopon,
Oaiigap Keyek Nalispra TenamMail. YN, y3eHeH uusheHs kaiToin, yHuIH, MeHak Bepra Mowsol Gawnai, kuH
KYKPSreHaH CbiKkaH MOHROAPbIH Kypanga yitHail., YHbIH y3eH, yn ymHaFaH Kypar MOHZapbiH 66Ta xanbik
qapara, e3enen ThiHNan.

MaxmyT Gana carbiHaH yK 6epra yiiHan VQKSH Kypluenare 6ep ﬂpnbl KbI3blH ApaTelybiH HaheHa aiiTa.
YHbl Kansw nten ansin Bupeyse hopan. Boin Kbl 3a MaxMyTTe 3neKTaH yK apaTbin WepersH ukaH. Ku3
heibly, axkeuineb, MHcadel Oynbiybl MeHaH TUPa-AKTa AaH ana, Gail ereTTepeHad ane Gepehe, ane nKeH-
cehe yra aycol ebapa. Apnbl Xbiget MeHaH MaxmyT apahbiHaa mexabbdaT yaHa, Hepehe anmax, Gepehe
kmnmsk Bynbin, BaFa3e Oupewansp. Tuk ynapsoiH Gep-Gepehe meran hotewoyszeped Oanzap, Gan
Bananapel Henen kana. Hucek 1@ Bynha MaxMyTTaH KOTONOY, YHbI heWraH Kbl3blHAH alblpbly O/bIH 33N9H-
3ap Ooinap. Bangap, Typsnsp Gep Bynwin, Howe eTMaha n19, Maw e¢Tan, MaxmyrTe hanpatka ozaTanap
Oep cak. Xanox xaTepeHna MoxmyTreH kevie xana. Batwara fapein XalTkaHAad ChIFAPbINFaHFa YHb
“Wattoyne MaxMmyT” TUN araFaHgap.
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44. MEWNA MAXMYT

PacckasbigatoT, 4To MaxmyT poamncs u BbipOC B
6enHoli cembe B AepeBHE TYpKMEHEBO HbIHELLHEro
Balimakckoro parioHa. Ero otel, Obl1 U3BECTHLIM MEB-
uoM 1 KypamctoMm. CbiH TOXe Mnowen no crtonam otua,
nodyn My3sbiky U necHn. OCTaBLUMCh CUPOTOM B HEMOJI-
Hble BOCEMb JIET, OH POC MO, MPUCMOTPOM OJHON-eOWH-
CTBEHHOM POACTBEHHULbI - CTapLUei CeCcTpbl OTLa.

JKeHLmHa aTa cMOTpena 3a HAM Kak TONbKO MOorna,
HO 13-3a 00JIbLLIOK BeAHOCTUN BbiHYXaeHa Oblia oTAaTh
ero 6asmM B nNacTyxu. Te C U34EBKO Ha3bIBA/IN €ro He
MHaye, kak "nactyx Maxmyt".

MNac Maxmyt Galickoe cTago, a cam, AMBACb 3EM-
HOW KpacoTe, COYMHSI MECHN 1 Urpan Ha Kypae. B ceou
YyeTbipHaALATL-NATHAOUATb NIET OH CHUCKAN B OKpyre
CnaBy OTMEHHOro kypaucta. Bce niogy ¢ BOCTOProm
NPUCYLUMBANNCL K €ro Urpe.

Tsxxkena Obina XuM3Hb ereta. 3aTto Aylla ero Obina
nosnHa mMenoauii 1 neceH. K Tomy xe, oywa ereta pas-
pblBasiaCb NPy BUOE OKPYXaBLUEro ero 3na 1 Hecnpa-
BEO/IMBOCTU. MaxmyT nmen nprBbIHKY YEPES CII0BO MNPO-
n3HocuTb: "YBUOEeTb Obl Liaps”. ban cmesnmcb Had HUM:
"He TOKMO 4TO Tbl, O@Xe Mbl HE CMOXEM YBMAOETb LIApS,
Tebe nu, ronoapaHLy, BUOETb BNaablky U3 Bnaaplk?".

MaxmyT Obi1 BEPEH CNOBY, YECTEH M NPSIM OYLLOWA.
[Ba vnn Tpu gHA cobupancs OH B JOPOry, npuvwen K
TeTKe, 3aMeHsIBLLEN eMy MaTb 1 ckasan Tak: "Mama, s
yX0Xy, 4TOO B3rNsHYyTb Ha uUaps. Bcepbe3 yxoxy,
noxenar MHe fobpa n yoaum”.

JKeHLUmHa Tak 1 3acTbina B U3yMIIEHUN, XOTena ero
OTrOBOPUTb, HE Xenana OTnyckaTb B CTOMb OaNeKun
nyTb, HO BCE ee ycunusi Obin HanpacHbl. "B Takom
cny4ae s xenato Tebe cHacTIMBOro nyTu, yaaum. Bosb-
MK XoTst Obl BOT 3TOT XJ1€0, Cbellb MO Aopore, koraa
nporonojaeLlscs”.

MaxmyT nonoxun nenewky B OOPOXHbLIA MELLOK,
B3A/1 €r0 B OOHY PYKY, a OpYyroin npuxsatui Kypan u
TPOHYJCS B MyThb.

15 - 534
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44. THE UNMOUNTED MAHMUT

They say that Mahmut was born in the village of
Torokman (in the Baimak region) to a reputable but
impoverished family, his father being a renowned kurai-
player and singer. No wonder then that the boy took
after his father and had a good ear for music. But when
he was seven years old his parents died, and from that
time on he was brought up by his aunt. They could
hardly make both ends meet, therefore, the boy had to
herd rich men's cattle. Just for fun the rich called him
'Mahmut the herdsman'. The boy, however, took little
notice of that, for while pasturing the cattle he enjoyed
the landscapes, which inspired him with many a soulful
tune, and made him forget all his grievances. Thus, in a
short while he became an excelled kurai-player and
singer, having gained affections of the neighbourhood.
However hard his life might be, Mahmut never gave
way to despair; in answer to any outburst of injustice
and outrage on the part of the rich, he would come up
with a cheerful song. Sympathising with the humiliated
and unfairly injured, he would say, 'If only | could see
the Tzar..., apparently, considering the latter to be a
merciful and fair ruler. All this excited but a roaring
laughter and disdainful remarks among the rich bais,
'How dare you, dirty beggar, speak about seeing the
Tzar, when the worthiest of us are not allowed to?'

Little did they know then that the young man was a
daring fellow and would prove to be as good as his
word.

So, one day, having packed up his belongings,
Mahmut came before his aunt, 'Auntie, when | said |
was going to see the Tzar, | really meant it. Now, before
| leave, will you bless me?' Taken all unawares, the
poor woman let him go, unwillingly though, with good
wishes and a loaf of freshly-baked bread. So Mahmut
started on his journey, bearing a sack with all his world-
ly effects in one hand, and his kurai in the other.

As soon as he reached the first settlement on his
way, he put the kurai to his mouth and started playing it.



B nepBom Xxe ayne, nonasLUeMCs Ha NyTw, 3aurpan
OH Ha CBOeM kypae. YChbilliaB 3aBOPaXUBAIOLLMIA Ha-
ne., K HEMY CTanm cTekaTbCs B3pochble 1 aetn. Ckopo
MaxmyTa okpyxuna rycras Tonna. XXvtenu ayna npu-
BETCTBOBaJ/IM €reTa, NoTY4EBAIN 1 Yrowanmn Yem MOrn,
paccnpaluvBany, Kyaa HarnpaBnseTcs. Y3HaB, YTO OH
WOeT K uapto, NpULLINM B HemManoe naymnexme. Tem He
MeHee noxenanm emy A00poro Nyt M Jany KOHS,
4yTOObl OH HE LUEes MELIKOM.

BoT Tak OH 1 NpoABuranca: B Kaxaom ayse nen u
urpasn Ha Kypae, a oy ero KOpMuUan 1 nounum, NpPoBo-
Xanm ¢ no4yecTamMum.

B koHUE KOHLUOB OH Bblexan 3a npepesnbl Tex 3e-
Menb, rae Xunu 6allkmpbl, U 0Kasancs CPean Apyrnx
HapopnoB. Ho n pycckne, 1 vyBawum, 1 Tatapbl C yoo-
BOJIbCTBMEM ClyLLaM €ro urpy Ha kypae. OHu TOXe
noMorasin MONOAOMY CTPaHHUKY W CTapaMCb BCS-
yeckn obnerynTb emy nyTb K LLapio.

MaxmyT, XOTS U He MOHUMaJT MO-PYCCKU, BCE Xe
ynoBun cnoeo "uapb”’. OkasbiBasiCb B O4EpPEesHON ae-
PEeBHE OH MPeXae BCero Urpas Ha Kypae, 3atem npous-
HOCWST CNOBO "Ugpb" M MNOKasbiBasl PYKOW: [AeckaTb,
HanpasnsloCh K LApto.

Mpowno Hemano BpemMeHu, noka MaxmyT oocTur
Lapckoro agopua. *

Y3HaB, 4TO CTPaHHMK XO4eT BUAETb Laps, npubnu-
XeEHHble rocyaaps emy nonoxunu: "Balle BenmyecTso,
KaKON-TO Yy)XecTpaHeL, Xo4eT Teds BUaeTb .

Llapb npvkasan BBeECTU ereTta.

MaxmyT npoLuen B Lapckme NOKOU C Kypaem B pyke
W, He 3Has kak cebst BECTU, MPOU3HEC HA POOHOM 3bIKE
"Benukunin uapsb, 9 - 6awwkup, npuwen Tebs yeuaeTs”. C
TEM MOJHEC OH Kypaw K rybam 1 3avrpan 3aayLLeBHYO
Menoamio.

YOvBReHHbI Lapb BHUMATENBLHO BbICIyLLAN ereTa,
Ybsi Urpa MpuLLacb emy Mo aylie. 3aTem OH npukasan
oTbiCKaTb TOSIMa4a, MOTYEBaN MpULLENbLA NYYLLIMMM
6ntogamu, Benen kak crenyet ero npuoaeThb.
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The sweet sounds of the kurai drew a crowd of people,
old and young - all seemed to be under a spell.
Encouraged by so hearty a welcome, the young per-
former revealed the purpose of his journey to the local
people. Deeply impressed, they gave him a horse as a
gift. In this fashion Mahmut had travelled through all the
Bashkort settlements, now wending his way through the
places inhabited by other peoples: the Suash, Tatars,
Russians. Everywhere his marvellous art won him
favour and good treatment. Although he knew not a sin-
gle word in Russian, he somehow recognized at once
the word Tzar'. Thus, roaming the country he would
first play the kurai and then utter the familiar word, point-
ing in the direction, where, as he supposed, the
monarch resided. Be that as it may, it worked out per-
fectly well with people, since they believed the Tzar him-
self wanted to see him, and, therefore, were apt to ren-
der him all possible assistance.

At last the day came when Mahmut approached the
Royal Palace. Upon being asked about the aim of his
visit, he was let in. Now that he stood before the Tzar,
a bit shy and confused, words failed him. Then,: all of a
sudden, he spoke in his native Bashkort language,
‘Great Tzar, I'm a Bashkort, and I've come here to see
you'. At that he took his kurai and poured forth one of
his sweetest tunes.

The Tzar, both amazed and intrigued, didn't inter-
rupt him and listened very attentively. Then he ordered
his courtiers to fetch a man who could speak both
Russian and Bashkort. He also added that Mahmut
should be treated as a dear guest and provided with
decent food and clothes. In no time an interpreter was
brought to the Palace for conducting a conversation, but
all in vain, for all Mahmut would say was, 'I've come
here to see you, Tzar'. Anyway, the young man was
persuaded to stay a few more days at the Palace, so
that the Tzar might enjoy his very special art in full. No
expenses were spared, indeed, in extending royal hos-
pitality, and not without reason - the Tzar wanted to
appear a mighty and merciful ruler in the eyes of the
Bashkorts, and thereby gain their favour. A few days



Ho pasrosop mexay uapem n MaxmyToM HuKak He
KIIenncsl, NoToMy 4YTO €reT He MOr HMYEero u3pedb,
Kpome: "Benvikuii Lapb, 8 npuwen tebs yeuaets”. Tem
He MeHee, OH HECKOJIbKO OHEN roCTWA B LLapCKOM ABOp-
Le, urpan uapio Ha Kypae, 1 TOT C HEM3MEHHbLIM BHUMA-
HVEM clyLuan ero urpy.

Ons Toro, 4toObl CO3aaTh BrievatieHe o cebe Kak
O CnpaBefMBOM K 61aropogHOM Bnafbike, U YTOObI
Mo BO3BPALLEHNM HA POAMHY MaxmyT pacnpoCTpaHmi
STO MHEHWE Cpeay COPOoAMYEN, Lapb OTHOCWUACS K He-
My, KaK K MOYETHOMY rOCTIO, BENeN BbIpSauTb B CaMble
NyYLWNe OOexXAabl.

MaxmyT Hey3HaBaemMO W3MEHWSICS, MOMoSHen wu
MocBEeTNeN JINLIOM.

HakoHeL, Lapb ogapun ero AeHbramn 1 oTnpasun B
obpaTHbIi NyTb Ha TPOWKE C KpacHbIMW COpysMu 1
KONOKOSIbYMKaMu nog, ayroi. na Toro 4tobbl B opore
€My He YMHWIN HUKaKMX MPEnsTCTBUA, OH Jan emy
JOPOXHYIO Bymary.

N BoT ener MaxmyT Ha 4epHOM CBOEN Tpoiike,
roOpLEenMBO BOCCEHdAs B KOLLUEBE, HA BCE flagpl 3BEHS
OybeHLamn, nogHUmas no gopore knybsl nbiin. Epet
0T ropoja K ropody, ot cena K ceny. U korga npoesxan
OH MO ropofaMm W OEPEBHSAM POCCUNCKUM, OMBUIICS
KPYrom Hapoga, rsas Ha ero Goratble OAexXabl 1 ropae-
NIMBYIO OCaHKY, Ha ropsiYMX BOPOHbIX ero Tponku. MNepe-
rosapvBanncb Mexay coboli: "HaBepHoe, 3TO Kakow-
HMOYAb OOMbLLOK HavanbHMK, MOCNAHEL, camoro Laps-
Gatiowkn. Bpoge Obl B OKpyre HET HavanbHUKOB C
Takol POCKOLLUHON TPOMKOMN™.

B noroxwin neTHnin aeHb, B pacCBETHYIO NOpY, Nos-
Bwics MaxmyT B cBoeM ayrne. Pa3nuBas 3B0H OybeH-
LIOB, MPOHeccs No ynuue TypkMeHeBa, Norpy>KeHHoro B
rnyboKyld TULWIKHY. 3aTeM HanpaBWICs B CTOPOHY
aunsgy BOONb pekun Tyandaca. He octaHaBnvBasiCb
BO3/ie BbICTPOMBLUMXCA Ha Gepery Genbix opT, Npo-
exasl OH K MOJHOXbIO ropbl TyrakmaH 1 NOAHANCS Ha
ee BepwmHy. Tam OH pacnpsr nowagen, KOTopble,
MoYyBCTBOBaB CBOOOAY, CTa/jM MOKayMBaTb rO0BaMm
N nepeBoauTb AbixaHue. W Tonbko OybeH4MKku npo-
[OIKann 3a1mMBaTbCs CepedbpsiHbIM 3BOHOM.
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later one could hardly recognize Mahmut in that fit and
good-looking man in noble clothes who was then mak-
ing the last preparations for his journey back home. This
time, however, he didn't have to travel on foot, as he
was given a fairy-like 'troika’ with three raven-black
steeds. Such was the royal gift, not to mention the
money he had got. Besides, lest the wayfarer should be
detained on his way, the Tzar granted him a special
paper, signed by his own hand. Thus, everything hav-
ing being arranged, Mahmut set off homewards.
Indeed, the black steeds seemed to fly through the air
like birds, the dangling of innumerable bells mingled
with the clatter of hooves and echoed through the silent
woodlands and smaller towns as they passed them by.

One should have observed how dignified and supe-
rior Mahmut was in his looks, enthroned in his luxurious
carriage, arrayed in all manner of ornaments, and how
stupefied people appeared to be as they stood open-
mouthed, gazing in silent wonder at all that grandeur.
The event gave birth to the conjectures that it must have
been one of the Tzar's noblemen on a mission.

In early summer, at the crack of dawn, Mahmut
arrived at his native village, awakening its silenced
streets with the clinking of hooves and the maddening
dangle of the many bells. Not unlike a whirlwind did he
pass it by and then urged his raven black steeds
towards the white tirmas of yailau by the Teyalath river-
side. But instead of taking repose there, he dashed
along the hillside to the Toghazhman mountain top.
Only then Mahmut got off his troika and approached his
panting and blowing horses. At these early hours of the
day the neighing of the horses and the tingling of the
bells came down the valley in multiple echoes, rousing
the settlers from sleep. All the people, old and young,
hurried out of their tirmas to the remote sounds, squint-
ing into the grey morning and asking each other what
had happened.

A scene of confusion ensued. The older ones sur-
mised that a rich and noble tura had ascended the hill,
annoyed that no one had come out to welcome him.
We'd better hurry up, then, and greet our dear guest as



Bcex, KTo cnan B Ty Mopy B tOpTax, NMOKWUHYS COH.
Crapuviku, CTapyxu, CHOXM M [ETM BbICbINanu 13 iopT U1
CTanm BrnsablBaTbCs B Ty CTOPOHY, OTKY[dA JOHOCKICS
3BOH OyOeHLI0B. YBMAEB BO3J1E PACMPSKEHHON TPOWKM
yenoseka, CTanun AymaTb-raaatb, KTO Obl 3TO MOI ObITb.

Ha qingy nogHsancs wym-ram, nepenonox. OouH
M3 CTapuKOB Mpeanosioxun: "HaBepHoe, 3TO KakoW-
HMOYOb O4eHb GONMBbLUIOMA HaYaslbHVK. YBUAEB, Y4TO Mbl
ChnM, peLumn NogHATLCS Ha ropy TyraxmaH... Yto xe
Mbl CTOUM, OMYCTVB Pykn? MogemMTe K HEMY, OKaXEM
eMy nouyteHve. 3axBaTuTe C COOOM KyMbIC, pexbTe
Gapallka, HYXHO Kak cnegyeTt yrocTuTb OOMbLIOro Ha-
YyasibHUKA".

Korgpa sanpsrnn Gaiickux nowlagen, 3arpy3vnm
KYMbIC 1 Bblexasii BCTPeYaTb BaXHOrO rocTd, BOPYr CO
3BOHOM KOJIOKO/bYMKA OOHECCH Hanes Kypas. Bce, k1o
OTNpPaBuICa BCTpeYaTb, 3aMepsiv nopaxeHHble. "Kak
Bbl lyMaeTe, YTO 3TO 32 4eNI0BEK? - CNPOCWA OOUH. -
Beob a10 kypan MaxmyTta. Heyxenn oH u ectb?”. "A
BeOb U B caMOM Zeno  Heyxenu nactyx MaxmyT Bopo-
Tmunca ot uaps? longeMrte K Hemy, y3HaeMm, 4To K
ye.my'".

Ha annay 3amepno Bcsikoe asuxeHue. M mnag, m
CTap, He Opllla, BHUMaM ronocy Kypas.

YHUXXEHHO CKNOHMB rOJSIOBbl, 6an MOAHANWNCL Ha
ropy 1 BUONAT: TP OTMEHHbIX BOPOHbIX NIOLLIAAN MEPHO
nokayvMBann rosioBamyM B TakT Mefioaun, U OT 3TOro
nokauMBaHUs 3BEHAT 1 3BEHAT OyOeHuMKK. A cOpyst Ha
nowaasax Cruowb ykpaweHa cepebpom. Nepepn, Tponi-
KON CTOUT C Kypaem ux 3emMisik MaxmyT, OCaHUCTbIN U
6orato oAeThI. Takylo OAEXAy HeMb3s YBUOETb HU Ha
oaHoM borade aToro Kpasi.

Honro ctosann 6an, He 3Has, C Yero Hayatb pasro-
BOP, NOKa, HAKOHEL,, OOVH U3 HMX HE npomoseui: "Max-
MYT MbIPAAM', X He Tbl I 3T0?". "[a, 9 1 eCcTb NacTyx
MaxmyT, - oTBe4an TOT. - Bbbin y Lapa v Tenepb BOT
BO3BpaTUICS JOMOnN".

Mbipga (Mbip3a) - 3gechk: GpaTok.
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we should’, said the old men and ordered to fill in the
bowls with kymyth and cut the ram. In no time the bais’s
best horses were hastened up the hillside, burdened
heavily with offerings of good cheer. Hardly had they set
off, when through the dingle-dangle of the bells came
the tuneful singing of the kurai. At this the whole pro-
cession froze in astonishment, 'Oh, dear! Nobody can
play the kurai like Mahmut does. Can it really be the
herdsman returning from the Tzar?". It was agreed on
all hands that they should first mount the hill and then
see for themselves. Meanwhile, down in the valley deep
silence had settled in - the distant music held people
spellbound. As for the bais, who had now been advanc-
ing cautiously to the top of the mountain with a most
timid and respectful air, they could hardly believe their
eyes at the sight of the three raven-black steeds of pow-
erful frame, harnessed in shining gold and silver. And
not far off - stately of bearing and fair of face - stood
their former herdsman, now a man of distinction,
Mahmut. He wore garments richer than those any of the
neighbouring bais could ever afford. At length, one of
them ventured to ask, though humbly enough, ’Is that
you, Mahmut, my dear man?'. 'Righto. It's me. Mahmut
the herdsman, and I've seen the Tzar', came the reply.

From then onwards no one ever dared to call him by
that name; on the contrary, there was no end to the
praise and compliments bestowed on him. Further, at
all the gatherings where he appeared, Mahmut was
invariably honoured and glorified. Now and then, the
richest men of the village would approach him, 'Mahmut
myrtha', now that you are well off, you should be one of
us. The time has come for you to marry someone.’
Then they would offer him a drove of cattle, sheep and
poultry, and their own daughters into the bargain.

Yet Mahmut held off, as the life of the rich didn't
appeal to him. He returned to his aunt's house and lived
there in complete happiness, playing the kurai and
entertaining the neighbours.

Myrtha - brother (when addressing smb.).



Tenepb Gan He HasbiBalOT Maxmyta "MacTyxom
MaxmyTOoM™” - CnaBAT ero M MNpPeBO3HOCAT. YCTPOuB
6ONbLLOM NMP, BO3HOCAT EMy XBaJly, HE 3HAIOT, Kyda W
nocaguTb, YyTb JIM HE Ha pykKax ero Hocdat. "Maxmyt
MblpaaM, Tebe Camblil pa3 XEeHUTLCSA M HauaTb XMU3Hb
BMecTe ¢ Hamn. OkasblBaeTcsi, BEPHYNCS Tbl C 60sb-
Ww1Mn fapamu’”, - NpucTaBasl K HEMy TO OOWH, TO Apy-
ron, To TpeTUin 6aii, Npeanaras B XeHbl CBOK A04b U-
TabyH Nlowaaen 1 pasHbiii Npo4Ynii ckot. Ho MaxmyT He
nodbut Balickux Jodepenr, He XO4eT 003aBOAMTLCS
ooratbiM XWUNbeM U XUTb no-barickn. OH BO3BpaLla-
€TCA K Ha3BaHHOM CBOEN MaTepu U HAYMHAET XMWTb
BMECTE C Hel, He paccTaBasiCb CO CBOUM Kypaem. U
NPOCTON Hapon, WUCKPEHHe OTBEeYaeT eMy CBOEen Jio-
60BbIO, MOOUT CNyLLaTL ero NECHMW.

Motom MaxmyT NpU3HAETCA MaTtepu, YTO oOUT
[o4b opHoro GepHoro cocepa, C KOTOPOW C AeTcTBa
poc BmecTe. [Npocut B3ATb ee B XeHbl. Oka3blBaeTCS,
JEeBylLlKa 3Ta TOXe AAaBHO yxe nodbuna Maxmyrta.

Ona cHuckana cebe B Okpyre cnaBy CKPOMHOM, YM-
HOM M [O00pPOAETENbHON AEBYLUKW, OTNNYaOLLENCs
penKon KpacoTou, U NOTOMy GaiCkue CbiHKM TO U OeN0
3acbinam K Hel ceatoB. Ho no6oBb CBOKO OHA noaa-
pvia MaxmyTy 1 fana corfiacue BbIATU 3aMyX 3a HEro.

Ho 06 aTom y3Hanu Te camble 6anckme OTnpbICKA 1
CTa/m gymatb, kak n36aBuTbCs OT MaxmyTa, kak pas-
nyunTb BMOGNEHHBLIX. WM BOT, CroBOPMBLUUCHL, OHU
nobvnmck Toro, 4Tobbl Maxmyta oTnpasunn B conaa-
Tbl, HECMOTPS Ha TO, YTO Y HErO €LLe He Bbilles CPOK.

B namsaty Hapoga ocTanack necHs Maxmyrta.

Tak kak oHa pogmnack No NyTV K LAaplo, Ha3Ban ee
"Mewnii Maxmyt”.

(IV, 323-327.)

One day Mahmut confided to his aunt that he loved
a girl from a poor family and wanted to marry her. That
girl was far-famed for her beauty and good sense, and
even the bais’ sons had wooed her, but with little suc-
cess, since the beauty loved Mahmut and had agreed
to marry him.

The young man's foes, smitten with jealousy,
sought ways for getting rid of him. By hook and by crook
they contrived to send Mahmut to the army, even
though he was underaged.

Yet, the sweet tune composed by Mahmut had sunk
deep into the minds of the people, who called it The
Unmounted Mahmut'.

(v, 323-327.)



45. CAINTAP IOPFA

BopoH SHrtey TureH 6uk Gait kewe Fymep UTKSH. YHbIH KeHTey ucemne ynbi OynraH. Bain Ouk kyn
binkbl agparaH. LynapssiH apahbiHaars CanTtap lopFa MeHaH gaH ToTkaH. AkbiH Tupana Cantap3sl enen
y3bip3ait lopra bynmarad. Lyra kypa CanTapra Kbi3biKMaraH Kewe XanwaraH.

BepgoH-6ep KeHae DHTey ynen KUTKaH. YHbiH 66Te MenikaTe, Man-Thlyapbl ynbiHa KasiFaH. DHTeyrs
bliHA3a ykblpFa TUGTara AkbiH Mynna wblibinFad. beinap KeHTteyrs:

— CanTap topraHabl hat, wyHhbI3 ataibiHa MblHa3a CbikManobig, — TUraHaap.

Hu swnaheH KeHTey, aTail opFaHaH ka3epnepak 6ut, pusa OyfnrFaH. OHTey3e epnaraHoap.

Buin xabap TUpe-axka Tapanbin kuta. lOprFadebl kypepre Gaizap Molidbina. Bep caygarsp, XaxbiHa
Topmaii, Canrtapabl ansipra kunewen, kyn hyra. Cayzarop heibainsinapeii aiapten, KeHtey MopToHa
kunen eta. Cantap lopra 3yp FblHA NaH KopTana yiHaknan iepei wmkaH. Kopok bipreitanap. HKOpra
TOTTOPMaiA, KapTa awa hukepen cbiFa na ganara kaca. 0gaxk 23neigap yHol, Taba anmangap. Antelparac,
anere caysaropgsp xabap Taparta:

— Kem go kem Canrtap lopraHblH, Kali3a ukeHeH benen aiite, wyra 3yp Oynak 6upam, — TW.

Bepay CanTtap topraHsl kypen kanFaH 6yna. Cayzarapra kunen ainta. Lynait 3a wynaii, Cantap lopra
hely GyibiHO2, bILWBIKTA MallepeHen Topa, TU, KUCEH CbIFbIN YTNan-yTnan 3a, TaHFa Kaparh Kupe TeisreHa
Kanra, Tu.

Kunen Tere ypbiHap! kaman ananap. lOprara kopok Tawnangap. Cantap 6apbibep 31aKMa, ChIFbIN
Kaca, Tarbl Faiten 6yna. -

Bep a3zaH hyH topraHbl Tarel Tabanap. Tarel 6apein Gacanap. TarFel kaca Tere, Haw Gupmain 3o xys.

Agzax Tere caysarap, wnnenan hwibaiinbl alepTen KUTEn, lOpFaHbl Kblybill kKUTa. Tay OuTnayeHa
KuiTepen Kolgbipbiknan3ap. bapblp epe kanmarac, IoprFa bIpFein Tay GallbiHa MeHen KuTa n1a agka hukepa.

CanTapgsl hennan ke ceiFapanap. “CanTap IopFa” Keie aHa WwyHaH KanFaHd yn:

Kypaii
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45. CATMNTAP IOPTA
(UFPEHEBbLIN MHOXOZEL)

B npexHre BpemeHa Xun oyeHb GoraTtbiii YenoBek
Nno umeHn 3HTey. M Bbin y Hero cbiH KioHTey. Y 6as Obl-
N0 MHOXecCTBO Nowanein. Cpean HMX ocoboli cnaBow
Nnosib30BaJICH UrPeHeEBbI MHOXoAeL. Bo Bcen okpyre
He OblfIo Apyron noLuaan, kotopas Morna Obl 00ONTK
ero Ha ckaykax. MoaTomy He OblIO YenoBeka, KOTOpbIN
He 3arnsabiBasicsl Obl HA TOMO MHOXOALA.

Mpuwen aeHb, n ymep HTey. Bce ero 6oratcTeo,
BECb CKOT OCTa/IMCb CbiHY. C [ecaTok Mynn npuwan B
[OM MOKOMHWKA, 4TOObl NPOYMTaTh eHasy - 3aynoKown-
Hyt0. OHK cka3ann KioHTey:

- [lpopmain cBoOEro MHOXoAua, MHaye He CTaHeEM
ymTaTtb eHasdy. Yto Obino genatb KioHTey - oTel-To Ao-
pOXe MHOXOALLA, COrfacuics OH.

OHTEY MOXOPOHWUIN.

BecTtb 0 ToM, 4TO KioHTEy cobparncs npogaeaTh KO-
Hs1, pacnpocTpaHunack no Bcen okpyre. Co BCcex CTo-
poOH cobpanuck 6aun, YTOoObl B3rMSHYTb HA MHOXOALA.
OovH kyneu, He cuuTasicb C ueHon, kynun CanTapa.
Ypoapunu no pykam. Bmecte co cBOMMU nmioasMun KyreLy,
npubbin B oM KioHTey. UrpeHeBbli MHOXOQEL, Haxo-
OUcs B 9TO BPeMs 3a HEBbLICOKOW orpagon. 3abpo-
CUIN KOPOK-N1aCCO, HO MHOXOZEL, He fan cebsl CNoBuTb,
nepemMaxHyn Yyepes orpagy v yckakan B ctenu. Jonro
NCKaM €ro, HO Tak U He CMOrAM OTbiICKaTb. He 3Has,
4yTO Aenatb, TOT Camblin Kyneu, 4yto kynun Canrtapa,
00bsIBM BO BCEYC/bILLAHME:

- ToT, KTO COOBOLUMT, Tae CKPbIBAETCH MHOXOAEL,
MOMYYNT OTMEHHbIM MOAAPOK.

Kto-To 3ametun mHoxoaua m coobuwmn 06 3ToM
KyrLy: Tak, MO, 1 TaK, MHOXOAEL, NpsYeTcs Ha bepery
pekn, B ryctom ypeme. o Beyepam OH nacercs, a K
pacCcBEeTy ONsATb YXOOUT B CBOE YKPbITHE.

MpurLnm niogy 1 oKPYXmnm obutanme KoHs. 3ab-
POCUSIN KOPOK, HO MHOXOALY ONSTb YAAnoch n3bexarb
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45. SAPTARYURGHA
(THE CHESTNUT AMBLER)

In olden times there lived a very rich man named
Anteu who had a son, Konteu. In an enormous herd of
horses that they owned there was an ambler, Saptar
Yurgha, who outran all the other steeds in races. No
wonder, everyone took great interest in him.

The day came when old Anteu died, and all his rich-
es passed to his son. To say the last prayer for his
father, dozens of mullahs' swarmed into his house and
started in one voice to talk the youngster into selling
Saptar Yurgha.

'‘Otherwise we won't pray for your father's soul’. As
there was nothing to do, Konteu agreed to part with the
horse so that his father could be buried in a proper way.

The news of the coming sale spread in the neigh-
bourhood, and all the rich bais and merchants gathered
for the occasion. One of them spared no expense, and
managed to strike a bargain with Konteu. Accompanied
by his horsemen, the merchant hastened to get the
ambler, who had been prancing about the yard. The rid-
ers threw a lasso at him, but the steed would not let
them take hold of him. In a jiff, he sprang over the fence
and bolted towards the steppe. Though the pursuers
made a thorough search of the place, all was in vain.
The discouraged merchant announced, 'Whosoever
tells me on Saptar Yurgha's hide out, he'll be given a
reward!'

Soon after, a man came before the merchant with
the news, 'By day Saptar Yurgha hides in a little cove
by the river and leaves it only under cover of the night
to graze in the vicinity. At dawn he again takes to his
shelter.’

Thus the horsemen renewed their attempts at cap-
turing the horse. Though all the possible paths of retreat
were cut off, and again a lasso was thrown at him,
Saptar Yurgha managed to escape.

' Mullah - Muslim teacher of the sacred law.



apkaHa. OnaTb OH coexan n yckakan HeBeooMO Kyaa.
Yepes kakoe-TO Bpems ero cHoea OTbickann. CHosa
nonbITAICb CXBaTUTb, M CHOBa yaanocb Canrtapy
BbIPBATLCH M3 PYK NIOBLIOB.

B KOHLE KOHUOB, KyneL, CTan npecnenosartb ero ¢
NONTYCOTHEN BCAAHWKOB. MIHOXOALA NPUXKaM K CKITOHY
ropbl. Bugs, 4to aeBaTbCcs HeKyaa, MHOXOAEL, HECKOSIb-
KMMM NPbbKKaMM Npeogonen CKAOH ropbl 1 okasancs
Ha ee BepLUMHe, OTKyda W NPbIrHYyA BHM3, B NPONAacTb.
>Kanea nHoxogua, cnoxunm necHo. C Toro BpeMeHU 1
notot necHio "CanTtap topra”.

IV, 319-320)

The merchant, however, didn't abandon his hopes
and soon tracked him down. But again the steed gave
the followers the slip. Fifty a horseman pursued the
steed till he was trapped on the hillside. There was no
way out left for him, and so he reached the mountain
top in a bounce, and sprang down to his death.

Pitying the horse, the people composed the tune
'Saptar Yurgha'.

(v, 319-320.)



46. TALUTYFAW

Karaih wipblysiHaH KeTep TuraH Gep kewe Kexhbinbly ncemne KoidblH YGOpPraH bipblybiHa, KeGok
TAraH CTAPWKHEHEIN DAMK MCemne yibiHa, Kelayra fupraH, . “TawTtyrail” tun aranrad anuigTars! 6ein
ep3e xbi3 epheHmai, y3eHeH Taynkl-ypMaHAel ep3speH, yHaa xanFaH erere BaliryGakTe harbiHbin MOHas.
¥n y3eHeH KalFeifibl KucepeLuTapeH finip awa Henpgeps:

LLIMpor<0J= 10_0

e N =~

&) . Y Y
i - é’} - :c
N\ [ o ] <
e
Taw. . Fal. xa#, 3
##‘HL - ) 3 B
o t—8 1 2) F - | i m—~ 3
) - & & g = ]
E— v
hu. HEeH, ¥a. Mhl_
hu. HeH, KIK. Ky-
: P ~ ~ ~
i
[ £ay WL
AN
[3)

_HbiM. Taw. TYy-
-,

178



4//

y

“3

=—

TawTyrankan, huHeH, KamMbiWbHOb
Cop xypaikan' nten TapTanbim.
TawTyrFaikaid, hMHeH, Kakyren 10k,
Kupe Ypansima xantanbim.

KeHhbnbly atahbiHa KyHaKKa KWIraH apana baiFyfok meHaH wuwma OyibiHAars XKapa Tan Tedenns
Kypews TopraH OynFaH. Bep kenae KenhbinblyabiH hapsl egereH Bairyfok Gapmarbinga, @ banFyGakren
axBysaT hypaTe Towepenran HanparbiH Kenhbiibly 6apMarbiHAa Kypanap. Me3ek anMallibly UKaynan Kacsin
Kntepra azepnaxey Ounrehe Oyna. BuiHbl hwvigen, BaiiryGokre yntepanap. Kedhboinblygbl TawTyraira,
XafiHahe MopToHa, anbin KWTaNIap. Y yHaa 03aK TopMain — hbtyFa TawnaHbIn yia.

(X, 110—112.)

' Cop kypavikaii — Wel"bIpbin yilHaii TOppaH Xbicxa Kypai, XaTblH-Xbi3?ap Xypaiibl.
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46. TALUTYTAV

CkasblBaloT, 4enoBek No umeHn Kytyp Karaiickoro
poaa Bblgan CBOW A04b KIOHXbINY 3aMyX 3a CblHa
cTapLumnHbl Kybaka Anbmim YcepreHckoro poga. Jesyiu-
Ka He NpmXunacb Ha Janekon 3emse B MecTeyke Tall-
Tyran - KameHHbIn nyr, TOCKOBana, BCMOMWHAsA CBOIO
FOPHYIO U JIECHYIO POAMHY, OCTaBLUErocsi Tam ereta
cBoero bairybaka. CBOI TOCKY U3MMBasia OHa B NECHe:

TawTyran, Ha TBOEN KaMblLLNHKE
3aurpana Obl, coenas Kypa.

Ha Ypan Bospatutbcst 6 nobuMblii:
HeT kykyLuek B Tebe, TawiTyramn.

Korpa KioHxbiny npuesxana B roctm K OTuy, OHa
BCTpeyanacb C bairybakom nop 4yepHOTasIoM BO3JE
pyybsi. OgHaxkapl XenTblil nepcTeHb KioHxblly yBuae-
nv Ha nanbue Bbaiirybaka, a nepcreHb balirybaka, c
n3o0paxkeHnemM 4YepHoTana M akbysarta BO3Je py4bs,
Ha nanbue KioHxbuty. OBGMeH NepcTHAMK Obll 3HAKOM
TOro, 4TO ABoe pewwnn 6exatb. MMpo3HaB 31O, 3/ble
noan younu baiirybaka. KioHxbiny yBesnn Ha Tawu-
Tyran, B oM cBekpa. OHa He Xuna Tam Joaro - ymep-
na, 6POCUBLUMNCH B PEKY.

(X, 110-112.)
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46. TASHTUGHAI

A Bashkort of the Katai tribe, named Kotor, married
his daughter Kenhelow off to Almy, the son of sergeant-
major Kobak of the Uthargan tribe. The girl couldn't feel
at home in the far-away place called Tashtughai. She
was homesick. She missed the wooded mountains she
had left and the lad, Baigubak by name, whom she
loved. She made her sorrowful feelings known through
a song.

Oh, Tashtughai, | wish | could play
Your rushes for a sor kurai',

Oh, Tashtughai you've no cuckoo here,
I wish | could go back to my own Urals.

When she paid short visits home, Kenhelow would
meet with Baigubak near a spring under a bayleaf wil-
low. One day people saw the yellow ring of Kenhelow
on Baigubak's finger and they saw Baighubak's ring
with the picture of the horse Akbuthat on Kenhelow's
finger. The exchange of the rings was an indication of
the two young people’'s plan to flee together. This got
known and Baigubak was murdered. Kenhelow was
taken back to Tashtughai to her father-in-law's. But she
didn't live long. She drowned herself.

(X, 110-112.)

' Sor kurai - sort of short kurai with a whistling sound usually
played by women.



47. KANAbi

BbiHaH 61k kyn Aoinpap anek oaMaT KaDTTbIH, Manuks ucemne xbigbiHa Fobbac ucemne 6av13a|-| AYCbI
KMnen TOLWKSH.

— Bana careiMna Kbi3bIMAbIH XONarFklH Telwnarad MexTap ucemne erete 6ap. LLyra keiayra Bupepra
HuaTnan Topabeig. Ono yprHJJ.aH KWIIraH gychbl ﬁynhau Aa, hopaysiHibl KMpe KaFbipFa Typa KWno, — TUraH
KbI33biH aTahbl AyChIFa,

— MexTop TuraHeH, Kol Gynha, hyHapra Hepeoy3aH, visien han afeigbin, RbinFa OyibiH Kbi3biPbly3aH
Oywamain, — TWreH Sycbl, — Tamarbl awka Tyiman, egTe-Bawbl Kenemra nancemsid. bep TamarbiH Aa
Tyi3blpa anMaraH Wys Monkolka Faana banaHop 6upen, FYMepeH 3asra yTkapepra tenaithenme?! Fabbac
BaitFa BuphaH, egTe beTeH, Tamarkl Ty, 6ep MoxTaxhbld AoHBA KeTacaK. KyHeneH TeiHblC. BaphaH, KyHaxk
Bynuin HepepheH, vcMmahaM, O¢TayeHa XanbiMbBIHA — HW TUKREM Marn. Tyl yTKapey CbIFbIMbIH Y3 8¢TOHD
ana. WyHpain ypeiHgaH 6aw TapTeipFa HUceK 6asHaTt utghergep?..

— Baitnutx — Bep anneik, TureHpap 6opoHrFonap, — TV 9nMaT XapT. — Kbeigeimabl kecnan Fabtac
6aitFa Bupham, OanaHblH Ky3 AMowe SalbiMa Tewacok. MUH yHEl kecnan Bupa aiMaiibim.

'— Kuiz 6anaHeiH FymMepe wynail viHge, 68ereH ata MEH9H aca XynbliHAgd, yeen eTtkec — Bapuibep
Keitoy KynbiHa kyca. bBawTa kb3 6anaHbiH Ky3 Halte Tyrena nHae yn. hyHeiHad 6eTahe na oHoTona. Fabbac
fah — Ouk wehpatne kewe. OWBHOH KAHTOH, CTAPLUMHA KeyekK Typanap e3enmMai. YHboiH 6ep hy3 meHaH
MeH KeweHe 10K uTep dopcartel 6ap, Kapoilbil TOPMAa, — TUISH 42 FYChl KANThIN KUTKIH.

KbizabiH arahu pyu3a GynFad. KaibiM MangapbiH 6apbin anbin KakTkaH.

Bbin xabap3e nwetkac, Manuka 6umKk KaliFeiprad. WUce-akbinbl kuren nnaraHd. Evmahs, heiraH erere
MexTap kacen uTepra CNTKS ChIFbIN KUTKeH BynFaH. Mannks yra xabsp ebopraH:

— Mune BaitFa kecnan kehayra tupanap. ApaTthaH, TM3epPaK KanTbin KOTKap, — TUFSH.

BoiHa Fabbac Oan TyliFa kunen Ta eTkaH. SMma MexTap hamaH xainTMaraH. Kel3, KoTa-KkeTa apuiFac,
ereTeHeH KanTelybiHa eMeTeH e3en, 6anakall cakTa KbiMBI3NLIK MBIRLIN Hepearad ep3apeH xapan KanTuipra
CHIFbIN  KATKOH. Manuks Tay OuTeHgsre ¥Kas Tailka MeHen, TuUpo-AkKa Kapadbin, ereteM MeHaH
faxmnnawey owo Gynbip MHAE, TUN, Tay-TawiTap3bl AHFLIPATLIN NbipAaFaH. :

banaskail reHa BypTa aKpeH pTa,
2KpeH-aKkpex Hagbin T3 eTa.
Kelpeikanapsa Tyren, caxpanapsa
Malnek Fymepem 3asFa TUK yT9.

“Aphbin XaiATKaH erer, Kbi3blHbIH 61438 10KNbIFLH OEnrac, 33nan Wyn axka K1Tkaw. Manuka uHae
KagHaH TatwnaHadbiM TUraH[e, ereTeHeH Kypain MOHOH MweTen KanfFaH. EreTe YHbl KAnen Tankad. Kua
YHbiH KyKpareHa hapbinraH.

— heReknem, — TUraH Kbl3 yFa, — Gaizap huHe yntepepra MelbiHanap, saMHhap, KypeHma!
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Eret aittkaH:

~— BangaH xoTonoy eceH Bep rensa ton Hap: s yn, e He3 iswsprs Terew. hun 6ep HY BenmaraH-
Oan enenns 6yn. MUH Ganzbl yaem Kapllbl anbipMbiH. ATEHAH KONATbIN TELWOPOPMOH A8 hMHE YATHIPTLIN
anbin KUTEPMEH.

Koig3bl YN ayblIFa 03aTein XyWUFaH. Y3€ Kblibly 310KS TOYOKKANAIHEeN TOPONn KanrFax.

Ogzax Ta yrmain, Fabbac Bali kunepra cuikkaH. Beilek tay 1onbiHbiH, 6ep KbiGbiK epeHas arTapbi 9K-

PEHNSroH BaKbITTa Gan3biH MaHaibiHa 6ep yK KMAen To KaganFaH. SMNoHEN KMTeyeHa MepareHs vkedce
YK KWAen TelroH.

BangbiH aitapcangape Chip-Cbly KMNen kupe xackaH. Eret 6av artapbiHa yATeIpbIN asFa CANKaH.

Bail keliay3zeH KMNeyeH KOTKoH Kewenap, ayblngawrape MexTopse kyprac, 6uk antobiparaHaap. Erer
WyYHAA YK heNAraH KbigbiH aTKa yAThIPTEIN aybinaaH ChIFLIN Ta KUTK9H. BUAgsheg axka kackin xuTen, AoHbA
KeTkeHasp ynap. Wyn BakuradaHn hyH kb3 MexTapra apHan ouwo Mbip3bl CHIFAPFAH.

Kangbl FeiHa Taybl, aid, kano(sl) vwHae,
hap(sl} Gaw, hap{u) 6aw ynan anas MHGE.
WNan heiirad Os #apem kapiisl angsl, —
MeHKkeitakToH faHeH anabl uhge.

Kanabl FoiHa Tayel Burepak Gebek,
OC¢TopeHaH atnai ak Kenek.,

MoH heitran as Mapem kynbiHa angpi,
ATbiN Kanon Gaxelp MOHKBNSK..,

YFa ayan uten, ereT Gunai TUN AbIpAaraH:

- oL Kyrapenkai arkaH Kangbt TaybiH
e Typ(bl} aTTapra MeHen ypaHbiM.
WMawTaH heiirax tiopae anam Tudyk
Ayblz Baiira KynLiM AHAHLIM. ..

Mke how nepok Bepra kywmwinkin, 6ep-GepeheH spaToin Aowaraxgap. TUK MoxTsop ketlera xyn
hygblyblHaH BebXaaH Fazadbl KMCEPraH.

ToiyFaH sikka KabaT xalTta anmay — wH 3yp 93a Oynran yra.

LLyn BakbiTTad hyH yn ypeiHFa Kangeitay Trad ucem GupraHasp. Eret MeHaH Kbi3 CoiFapFaH Hbip3bl
Kanasl Tun Repetep OynFaraap.

(Iv, 299—301.)
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Kanael na retHa Oyiibl, 31, Xanaibl} nuae,
hapbifaw, hapeibail ynanasp anals) MHae.
Kanael 6yR3apeHOa YTKIH FYMEp
hafbiHbIN-harbiHbIn hennapra kang(bl) nepel.

(I, 33.)

1 Aibipsbik, kny, Synasne Goin BapwanToHa Goine puyeiioTTapas KaTal bipblykl BalkopTTapbl MeHsh TabwHaap apahbiH-
O3Fbl 8p 6CeH KWMNen ChIKKaH KapwbinbikTap TypahbiHpa hyg 6apa. TabwH xabunahe SawkopTrapsl TapadbiHAH KeGbIPBIKIEHFEH
BanakaTaligap TolyFaH ep3speHaH KUTKaHA®, WyHAaFs 3yp Bep kynre hem Tayra “Kanpge!" TMn Mcem Gupen, spHen fblp chiFap-
FaHAap, Tmena xvkaiana. Funmu a3aB1aTTaH KYPEHEYEHCS, PUYSNSTTEH HAFE3EHOS TAPWXW ALPOCNeK ATA: KeHLAK-KeHGakbILTam
xunroH TabeiHaap viIckiHbIR A2 BanaxaTaigapabl TeHbAKKAPAK KyceHepra Maxbyp uTkan, — Kyaeeg P. I, BukGynatos H. B., lWuTo-
sa C. H. 3aypansckne Bawkupel // Apxeonorna U aTHorpagws Bawkunpuy. — Yda, 1969. T. 1. 181-ce Gur.
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47. KAJ14bl

MHOro-MHOro neT TOMy Hasdaf K Jo4epu cTapuka
Anbmeta Mannke SBUINCb, FOBOPSAT, cBataTbCs OT
[abb6ac-0ag.

- Y Moel Jo4KM eCTb CYXeHblin No umeHn Myxtap,
C KOTOPbIM OHa C OETCTBA HapeyeHa. 3a HEro-To Mbl U
cobvpaemcs BbloaTb AEBYLLUKY. XOTb Tbl U CBaT 00JSb-
Loro 4yenoseka, npuaetrca Tebe oTkasaTb, - ckasan
emy otel, Manvkn.

- ToT, Koro HasblBaelb MyxTapoMm, 3MMOIO 3aHAT
OXOTOW, NEeTOM CrnaBnsSeT MN0Tbl, C PEKN AOMON He
BO3BpaLlaeTcs, - BO3pa3un ceaTt. - JXMBET BMpOro-
nodp, onexmay cebe cnpaBuTb He MOXET. Heyxenu xo-
Yyelwlb MorybuTb €OWHCTBEHHYIO O04Yb, BblAaB ee 3a
ronoapaxLia, KOTopblA HE MOXET CamMoro cedbst NPoKop-
MUTL? A Bblaallb a04b 3a [abbac-Oas, Bceroa 6ynet
OHa yXOXeHa, cbiTa, rops 3HaTb He OydeT. [a n cam
Bcerna Oyaellb CrOKOEeH, MO roCTAM CTaHeLlb XOOMUTb.
K TOMy e nosy4uilb MHOro CKoTa B KanbiM. Pacxobl
no npoeeaeHnio ceaaedHoro nmupa dan bepeT Ha cebs.
Kak Tbl MOXeLLb 0TKa3aTbCa OT Takoro NpPeasioxXeHmns?

- borarctBo - HAa Mecal, roBopunn B CTapuHy, -
oTBeYan crtapuk AnbmeT. - Ecnv 9 HacunbHO Bbloam
cBoe auTs 3a Mabbac-6as, crnesbl ee Ha MO Xe rosioBy
obpyLiatcs. Het, He Mory a1 BblaaTb €e HaCWUJIbHO.

- [a Beaob TakoBa XW3Hb OEBYyLUEK, - HEe OTCTy-
nancs ceart. - CerogHs oHa B pykax poamrtenei, a noa-
pacTeT - BCE PaBHO NepengeT B pyku xeHuxa. lNoHa-
yany Bceraa NbtoTcs AeBUYbM Cne3bl, a NoTOM BCe 3a-
ObiBaeTca. A [abbac-Oaii BecbMa MOYUTAEMbIA 4e-
NIOBEK, B AOME €ro NoCTOSIHHO FOCTAT KAHTOHbI, CTap-
LLUKHBI 1 NpoYve yBaxkaemble ntoan. OH MOXET OAHUM
C/IOBOM YHUHTOXWTb ThICSYY YENOBEK, TaK YTO He Mpo-
TUBLCS, - CKasasl cBaT U OTNPaBUICS K cede J0MOiA.

M oTeL oeByLLKM cornacuncs ¢ ero gosogamu. lo-
exan Kk 06alo U BOPOTMIICA CO CKOTOM, OTAAHHbIM B
KaUibIM.
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47. KALDY

Many years ago Ghabbas bai sent his matchmaker
to old Almat asking for his daughter Malika's hand.

The girl's father had to turn down the rich man'’s pro-
posal.

'My daughter is going to marry a young man named
Mokhtar. They were betrothed to each other at an early
age.’

The matchmaker sneered, 'Mokhtar? You mean the
one who scours the country hunting in winter and raft-
ing in summer? The unfortunate beggar sometimes has
nothing to eat and put on, and you want to marry off
your sweetest child to him and thus ruin her life?! No
one but Ghabbas bai can provide her with decent food
and clothes, and, beyond all, ensure her happiness. All
wedding party expenses being on him, he will pay you
a huge 'kalym'' in cattle and poultry. And you, Aimat,
will always be a welcome guest at his place. Now, you
will really have lost your senses if you refuse all this'.

Yet old Aimat wouldn't give in, 'He who is rich today
may lose everything tomorrow. How can | force my
own daughter to marry Ghabbas bai? She will never for-
give me".

The matchmaker persisted.

Why, that is all women'’s lot - sooner or later they
have to leave their parental house for their husband's
one. Itis no wonder then that they should cry their eyes
out - they all do. So what? In a while they forget such
petty grievances. Besides, Ghabbas bai is quite a
celebrity in his own way. His house is frequented by
renowned people, like the cantonal chief and the mas-
ter sergeant. A single word from him can kill thousands.
You'd better not stand in his way'.

Undoubtedly, the matchmaker's words had not
been lost on the poor man, since a few days later he
brought the promised kalym home.

' Kalym - ransom paid for a bride.



YchnbixaB Takylo BECTb, KPEnko npuroptoHunacs Ma-
nvka. YyTb namsTb He noTepsina OT Cfie3 U CTEHaHWIA.
Mauio Toro, ee NnobuMblin eret MyxTap oTnpasuncs Kyaa-
TO Ha 3apaboTkn. BoT Masnmka 1 nocnana emy BeCTb:

- MeHsa HacunbHO BbIJAOT 3amMyX 3a 6as. Ecnm
nobuLlb, HEMEeNIEHHO BO3BpAaLLAAca 1 cnacy MeHs!

A TyT 1 [abb6ac-6ain Npmbbin Ha cBagebHbIN Nup. U
TONbkO MyxTapa Bce He 6bl10 1 He Obino. Jonro xaa-
na fesyllika CBOEro ereta, a noToM notepsiaia BCAKYO
BEPY B €ro BO3paLLEeHue.

OpHaxkabl OHa peLunna norynisTe NO TEM MecTam,
roe B AetctBe cobupana 6opuieBHuK. OHa nogHanach
Ha KaMEHHYIO ropy, ornsigenach rno CTopoHam U 3BOH-
KM rosIocOM 3arnena necHto, MbIC/IEHHO NPOLLAACh CO
CBOVM IIOOUMBIM:

ManeHbkas nowwaab CKavyeT Meniko, *
CkayeT Mesko - CKOpO J06exXuT.

C Gorayom oTew, NoLen Ha Caenky,
Kak yHsTb TOCKY MOen oywimn?

A B 3910 Bpems BepHynca Myxtap. He Hangs ne-
BYLLIKY, OTMpaBwucy no ee crnepam. B 10T cambiin Mo-
MeHT, koraa yxe Manvka cobupanacbk 6POCUTLCS CO
CKarbl, OHa yChbiLLana rofioc Kypas, Ha KOTOPOM urpaJi
ee BO3/00eHHbIN. Tak oHa C HUM K NOBCTpeYanach.
JeBywika npunbHyna K ero rpyau.

- PopnHolt moi, - BocknnkHyna oHa, - 6oradm cobu-
patoTcs Tebs youTb, paam 6ora, He NokasbIBaca M Ha
rnasa! Eret ein oTBevan:

- Y100bI U36aBUTLCA OT Oasl, UMEETCH TOIbKO OOWH
CMnocob: XWTb A0JKHbI UK Mbl, WK OH. Thl XBKU cebe
noma, OyaTo HMYero He ciydunocb. 9 cam BCTpedy
6as. Cobblo ero ¢ KoHs 1 yBesy Tebs.

OH npoBOAMN OEBYLLIKY JOMOM, CaM Xe CTan roto-
BUTLCS K PUCKOBAHHOMY OENy.

[[abbac-0ali He 3acTasun cebsa ponro xaatb. Koroa
B Y3KOM MECTE YLIEe/Nbss €ro KOHW 3amMenjiunuv XOof,
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The news produced a most dismal effect on Malika.
Many and bitter were the tears the girl shed in despair.
Still, the worst of all was that Mokhtar had left for some
remote place seeking a job, and didn't know anything
about this. Nevertheless, Malika sent him a message
imploring him to return and save her from the unwanted
marriage.

Meanwhile, Ghabbas bai arrived at their place to
see to the preparations for the wedding feast. Now that
all hopes for her beloved's return had faded away, the
girl sought privacy, her heart overburdened with sad
and tender recollections. Mournfully, she turned her
footsteps to the hillside where she used to gather
kymithlyk as a child. Having clambered up the rocky
mountain, she looked around as if parting forever with
her lover, and poured forth the song.

A short-legged dark-bay horse
Pacing slowly is speeding forth.

Not in the highlands, but in the plains,
Il live in grief till my last days.

In the meantime Mokhtar, who had just returned
home and learnt the news, set off for the hillside. And
just in time he was, for his beloved girl was but one step
from the edge of the abyss. The faint sounds of the
kurai and a familiar tune held her back from jumping off,
and in an instant she found herself in the arms of her
lover.

'Oh, darling’, she said. 'Don't go to the village right
now, the bais' will kill you'.

The young man didn't waver.

There is only one way out - either that bai or we
must die. Trust me. [l intercept the rascal on his way
and take his horse for both of us to ride. So go home
and try to act as if nothing had happened'.

He didn't have to wait too long. Soon Ghabbas bai
appeared slowing down his horse on the narrow path

' Bai-rich man.



npsiMo B No6 6as BoH3uUnack ctpena. Apyras yroguna
B cepaue.

CnytHukn 6asi B CMSITEHUW YCTPEMUIMCL Halaf.
Erer 3axBatun Oalickux nowagen m nomyancd K
CBOEMY ayry.

Jiogn, aynyaHe MyxTtapa, oxuaaBline npudbITUA
0oraToro XeHuxa, O4eHb YAMBUINCHL, YBUOEB ereta. A
TOT, HEe Me[JisA, Nocaaun B Ceao CBOK BO3MOONEHHYIO
N YMYa/Csl C Hel. Yexann OHWM HEU3BECTHO Kyda W
CTa/IM TaM XUTb.

Mocne TOro cnyyas AEByLIKA CAOXWIa MECHIO W
MOCBSATUIA €€ CBOEMY ererty:

C ropown Kangpl Mbl HaBcerga pacCTanCh,
OHa noKpbIaCh XENTOK TPaBOWA.

Moin niobumblii cnac MeHs... A B ckanax
Man 3noneir, NPOOUT ero CTPENOWA.

Kangbl-ropa ar BblCOKa-BbICOKA,

Tam 6poamnT 3BePb MO CKaaM N KamHSIM.
C Bparom eret pacnpasuics >XecToko -
lNoBep>XXeHHbIN 3/104el OCTancst Tam.

W B OTBET en eret nponen Tak:

Janeko ropa Kangel octanacs,

B cuHeBe nnbIBYT ee Kpas.

Y106 HaBek ¢ MOOMMONN He paccTaTbes,
Ha 3nopesa pyky nogHsan .

Tak B NOOGBM U COrNacuUn Xunm Monoasble.

N ToNbko MyxTap mHorga Mydmncsl yrpbl3eHUsIMu
COBECTW, OTTOr0 YTO MOAHAN PYKY Ha APYroro Yeno-
Beka. OMpayanock NX cHacTbE N OT TOCKWU, KOTOPYIO UC-
NbITbIBASIM OHW, HE B CUJIaX BEPHYTLCS B CBOM POOHOMN
Kpai.

C tex nop ropa, Ha KOTOPOW CNOXWUAM MECHIO, CTana
HasblBaTbCs "Kangbl-ropa”, a necHsl, C/oXeHHas
€eretoM M OeBYLLKON, - necHen "Kangpl”.

IV, 299-310.)
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among the rocks. At this precise moment an arrow
thrust into his head; on his turning around another one
pierced through his heart.

That caused great confusion among the bais' com-
panions, who, fearing assault, fled instantly from the
scene of the murder.

Meanwhile, the village folks, expecting a rich bai to
arrive, got immensely puzzled at the sight of Mokhtar
galloping straight to Malika's house. To their utter aston-
ishment he seated the girl behind him and dashed
immediately off. Nobody has ever seen them since.
They say, it was then that Malika devoted a song to
Mokhtar.

See the blue mount touch the sky?

It's Kaldy Tau, which rises high

Among the world of mountain grass,
Where colours are dim golds and browns,
That's where | met the love of mine.

The mountain top is lost in Heaven,
As birds dream of a soaring flight,

Two lovers stare into the sky,
. And grief seems to have gone forever.

The young man caught up the tune.

Kaldy Tau, your golden crest is wrapped in blue,
On dark bay steeds | used to scour it through.
But once the gold of slopes turned into blood of red -
| saved my love, but killed a man instead.

Thus the lovers lived happily together. Yet, at times,
Mokhtar suffered bitter remorse for his crime. To live far
from his native land proved a severe punishment for
him. .

The place where they had met was then called
Kaldy Tau, and the song of the two lovers was named
'Kaldy'.

@V, 299-310.)



C ropon Kangbl Mbl HaBcerga pacctanmce,
OHa noKpbIIaCh XENTOI TPaBOWA.

Ty Xn3Hb, 4TO Ha Kangel npowuna, octanochb
Ham BCMOMUHATL C [yLLIEBHOIO TOCKOA .

(VI 33.)

' 3701, Hanbonee PacNPOCTPAHEHHBIN, BAPUAHT NECHW CMON-
HUTENN CBSA3LIBAIOT C MCTOPUYECKMMUN COBBITUSIMU - BbIHYXXAEHHBIM
nepeceneHrem 6allkmp nneMeHn Kartai B CBS3U C NPUXOAOM Ha MX
3emnn Gawkunp-TabeiHUeB. CornacHo npegaHuio, GanakaTaiupl,
noknagas pogHbie MecTa, 4anu OJHOMY M3 03ep M rope HasBaHue
Kanopl (6yks. "OcTanock”, T.e. OcTaBlleecs o3epo, OcTaBLiasncs
ropa). Kak BUOHO 13 Hay4HOM NnTepartypbl, B OCHOBE NpeaaHvs ne-
Xat peanbHble cobbiTus. MpoasuraBlLMecs ¢ toro-3anaga TabbiH-
ckvie GallKMpbl AeNCTBUTENIbHO NoTeCHUN GanakataileB K cese-
py. - Kysees P. I, Bukbynatos H. B., LLintosa C. H. 3aypanbckue
Galukumpbl // Apxeonorust 1 aTHorpadus Bawkupuu. -Yda, 1969.
T. 1.C. 181.
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The Kaldy shores, hey, Kaldy,
Smothered with grass of gold.

The life that passed on shores of Kaldy
Now is only to be missed and woed'.

(VI, 33)

' The legends and traditions underlying this widely-spread
version of the song relate of the quarrels about the land between
the Bashkorts of the Katai and Tabyn tribes. It is further narrated
that after the Tabyn Bashkorts had ousted the Balakatai tribes
from their native lands, they named the large lake and a mountain
which were left behind 'Kaldy'. Thus the grievous song appeared.
Scientific sources verify the fact that the traditions are historically
relevant, since the Tabyn tribes coming from south-west forced
the Balakatai tribes to move northwards. [ - Kysees P. I, Bukoy-
natos H. B., LLUnToBa C. H. 3aypanbckue Galukupsbl //Apxeonorus
n aTHorpadusa bawknpun. -Yoa, 1969. T. 1. C. 181.]



48. FWIIMUA3A

BopoH 3amaHga xagepre baimax paioHbiHbiH, Tahup aybiibiHga VicMarun kaptrbiH, Funmusasa
ncemne xbigbl 6ynraH. MoiigeH 6ep amne keHeHO2 KaTbiH-Kbi33ap enak MblitblpFa cbikkaH. Yiap apahsiHaa
Funmuaza na 6ynraH. Beinapra xaplbl 6ypaHa TelaraH Kelwenap ocparaH. Ynap anaH arbiHaH KUiranasp
nkaH. LLyn kewensap apahbiHga FunmussarsiH, atahbiHa yc ToTton ieperad akhak Keigpac kapT Ta OynFaH.
YceH anblp eceH Obil 939M Kbi33bl tonayceinapra hartkaH ga ebapraH, M. KaTbiH-Kbig3ap, €n9K ibis
anmaiibiHca, Kupe ayblUiFa KaiThin KUTKaHAep. KypksiwTapbiHad 6bin Xan TypahbiHga ynap 0ep kemrs nia
anTmaraH. Kbi3ablH ata-acshe wnaraH-unaraH ga, FunmuadaHaH 6eTeHNnan TeHena GalunaraH.

Bep cax Caguk TuraH Gepay Gep aybinl ypambiHaH yten 6apradga 6uk MOHNO Mblp ULIETKOH. “Bbin
He33eH aK keleHa okwaii 3abaha, — Tun yinarad Obll, — PaxaTNaHenN ThiHarbiM ane”. ATbl MEHaH Ta3pa
AHbIHA KUTOH 08 ThiHNank GalinaraH:

OTtkapa na TuraH Tay balbiHaa
ATbin Kanabl yiMHaraH TalKbiHAM.
Ete MawTapemas acup Byngp!
MwuHeH, reHa Fa3ua GaluKbiHaM.

Ncemkanem MuHeH Funmuasa,
MuHpsi 3apnel Bapmel JoHbANA?
Ata-acakaiemM ucema Tewhs,
XacpaTTopem Byna 3biana.

Bein Funmuasza 6yna. Lyn cax Teiwka Ky3 hanha, 6ugaknaHen SWASHIaH KYH ceprefne Kemell Ko-
MolKaHbl MEHSH akblK/bl aiape egTeHas 6ep Kyniibl ereT ynTbipa, Tv. bep a3 kapawsin TopFac, Obin ereT:

— heHnekall, AHbIHA UHEen CbiFbipFa Bynamel? — TN hopai.

Kbi3 pusansireiH 6Gengepen, 6awwbl MeHaH uwapa aharaH. Eret kunen uHraH g hopatua GalunaraH:
— huH kem? BbiHOAa KahzaH KunoeH?

Funmuasa wyHaa 6bin eretke GallbiHaH YTKaHAapeH heinan GupraH.

— Tarbl na 6ep nbipna ane, — TuraH Cagux.

— Kypxam, — TuraH xbi3. LLIyn cak FunmMuaasaHbiH, sHbiHA 6ep-HUCS KbI3 HblbIILIN KUTKSH. TaFbl Wy
Mblp3bl kabatnayblH yTeHraHgep. LWyHad Funmuasa Oemnali Tun nblipnan ebaproH:
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haxmap helyel ara xuéna Taban,
Ypan Tayel Byitnan, keH GuTnan.
TelyFan unkaitems KanTeip UHEM,
AsiKTapeiM Tanha na, umraknan.

Capnx, FunmussaHbiy MOHA0, 3apnkl, cepne ibip3apbibHa Xaipan Kanbin, KanTeim kUTkaH. Kel3abiy
TBIYFAH ayblNbiHa KWITSH 09 SNTKaH:

— Vicmarun yzamaH, heleHcs, oFanFaH FunMunasanet Tantebim. TenahoHr, GereH yk ansin Kantam, —
TUrSH. : :

— 2rap Funmmuasa xbigeim Tepe Gynha, yaeHs kanow uren Bupam, — turaH Ucmarun XapT.

Bbin BaKbITTa KbI33biH OFaNblybIHA erepMe Onil LT yTen KuTkaH. MCMaFun KapTThiH, MKe Kyze na
Kypmac OynraH, T, - :

Caauk, hyseH hyz uren, FuaMUAZaHb Tahvp aybiibiHa anbin kaiTxaH.

~- BbiHa, UcMarun onatait, Funmussans KUNTepaemM. KuigbiHabl y3e Tenarsn keweheHs Konaw uten
fupepheH, -- Tvn aitTkan go, ¥3 0NbiHa KUTKOH, TU, erer.

(IV, 272—273.)
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48. TMIIbMUNASA

B craponasHve BpemeHa xun B ayne Tarup baii-
MaKCKOro parioHa crapuk cmarun. bbina y Hero aoyb
no umeHn MvinomMuasa. Kak-To pa3 B MOroXum neTHUn
JeHb cOBpaINCb XEHLLUMHBI MO arogpl. Mowna ¢ HAMK
n Minemuasa. Mo nytm BCTPETUANCL UM NOAN, KOTO-
pble Be3M 6pesHa. 3ATO OblM CTenHbIe Xutenn'. TyT
OTKyOda HW BO3bMWUCb, MOSBUNICH OLHOHOIMMIA CTapuK
Kuopac, koTopbli ¢ gaBHUX Nop Bpaxaosan ¢ Mcmarn-
nom. CroBopuncst OH CO CTEMHSKaMM, 3acTpaLLan XeH-
WYH 1 npogan MmnbMnagdy B cTenb. YKEeHLWMWHbI B CTPa-
Xe BEepHyNMCcb AOMON. [10 TOro OHW Nepenyraivchk, YTo
HYKOMY HEe NOCMESIN pacckasaTtb O C/y4MBLUIEMCS.

MHoro cnesa nponunu poguteny [unbemuassl. Het
BecTer ot goyepun. COBCEM OTYASNUCH CTApUKL YBU-
JeTb CHOBa [04b CBOIO.

OpHaxabl, COycTs MHOrO NeT, eret no nvexHn Ca-
ObIK Mpoe3xan B Oanekon CTOPOHE MUMO OAHOro
CeneHns 1 ycnbllan yaMBUTENBHO KPaCWUBYIO Meo-
ano. "Yto aTa 3a necHa? OHa HaNoOMKWHAEeT HaneBbl Ha-
Lero kpas”, - nogymain oH. Moobexan nobnmxe K AoMy
M cTan CnyLiath.

Ocrtanucb kamyLkn - 3abaBa OETCKUX JET,
Ha 3tkaparay, HO MeHsl TaM HeT.

B cemb net HeBonbHULEID CTana 1,

O, ecTb I rae HecyacTHas, kak 97!

MNbMUS30I0 BCE 30BYT MEHS,

9%, 6begHas ronoByLIKa MOS.

Enga npunomHIO 1 0Tua U MaTh,
Tocka cxuMaeT rpygb MOK OnsiTh.

310 6bina MNnbmussa. MNMocmoTpena oHa B OKHO Y
yB/ena KpacmBOro ereta, CUAsLWero Ha KoHe B cefjie,
6oraTto ykpalleHHoM cepebpom. Monya rnsgenn OHu
Opyr Ha apyra. 3aTemM eret Cripocu:

- A Henb34 M B AOM BOWTU, cecTpuua?

' Mo npenaHvio, AeBoYKa NO UMeHW [unbMKsi3a 6bina Moxu-
LeHa Kasaxamu (BapuaHTbl: MPOE3XMMK KynuaMu, LibiraHammn).

48. GHILMIYAZA

In days gone by in the village of Tahir, which now
belongs to the Baimak region, there lived Old Ismaghil
with his daughter Ghilmiyaza. On a fine summer day
some women and girls went to the fields to pick berries.
Ghilmiyaza went together with them. They met some
people there with a cart of logs. They appeared to have
come from the plains'. Among them there was a lame
man named Kythras who had a grudge against Ghilmi-
yaza's father. To get even with him, Kythras sold Ghil-
miyaza to those people. The shocked women were un-
able to continue gathering berries and went back to the
village. As they were scared, they told no one about it.

The qirl's parents wept for a long time till they lost all
hope of seeing her again.

One day a man, Sadyk by name, rode along a street
of a far-off village and heard a very mournful song.
'Doesn't it sound like one of our local tunes? he
thought, Td love to enjoy it." He rode closer to the win-
dow and stood listening.

The stones | played with are left idle
At the top of Mount Etkara.

At the age of just seven |, poor soul,
Was turned into a miserable captive.

My name is Ghilmiyaza,

Is there one as pitiful on earth?

When | recall my dear father and mother,
My spirits are in heaven.

That was Ghilmiyaza singing. She looked outside.
There was a slender young man on horseback, his sil-
ver breech-band lined with thick felt and ornamented
leather, and his saddle decorated with cornelian. They
looked at each other. The young man asked, 'Sister,
may | call in?" The girl nodded in agreement. The man

' According to another version Ghilmiyaza was kidnapped by
the Kazakhs.



JeBylika cornacHo KMUBHyna rofsioBon. Eret Boluen
K HEM 1 cTan paccrnpaluvsaTb:

- Tbl kTO? Kak 3mecb okasanach?

[vnbMmsiza noBefana MapHi0 O CBOEW OPbLKOW
cynkoe.

- Cnon ewe pa3sok, - nonpocun ee Caabik.
- Botocb 4TO-TO, - OTBETW/IA OHA CMYLLEHHO.

B aT10 Bpems B oM npuwnn nogpyr vnemMussbl,
yrNpoCun-Takn ee NoBTOpUTb NecHo. N Toraa MNinbmun-
f13a 3anena:

Otporu rop Ypanbckmx 06xoas,

Ha cBeT Kubnbl 6exuT Xakmap nerko.
MNewwkom Obl B Kpain poaHOWN BEPHYNach A,
YcTaHyT HornM -po6epychb MoI3KOM.

Cagpik, 04apOBaHHLIM NeYanbHbIMU U TporaTenb-
HblIMW MecHAMW [UNbMUA3LI, BCKOPE OTMNPaBUICH
nomoli. MNMpuexas B pogHon ayn MnbMua3bl, OH ckasas
ee oTuy:

- Wcmarun-y3amaH', xoinoHce?, s HaLuen TBOIo npo-
nasLuyio Ao4Yb. Mory npueesTy ee LOMOR.

- Ecnu M'mnbMumaza v BNpasay X1ea U Tbl CMOXELLb
npuBe3Tn ee, TO OTAaM 3a Tebsa 3amyx, - cka3an CTa-
puk Ucmarun.

Hapo ckasaTtb, 4TO K TOMYy BPEMEHM MpoLuio 25
NeT, kak nponana Mmnbmusaa. Vicmarmn ogpsixnen, oc-
nen.

Cagplk caepxan cBoe C/loBO, Npuees MnbMusay.

- Bor, Vicmarun-6a6ait’, npvses s Tebe Ao4Ky, Bbi-
[ail ee 3amyX 3a TOro, 3a KOro OHa MOXenaeT BbIATK, -
cKasasl OH W 3allaras CBoel JOPOro.

(IV, 272-273.)

' Y3amaH - yBaxuTensHoe oBpaLleHMe K NOXWIOMY, MHOMO
MOBVAABLLEMY 4ESIOBEKY.

? XovioHce - pajoCTHas BECTb.

® Babaii - pnepywka.

entered and began asking her questions. 'Who are
you? Where do you come from?'. Ghilmiyaza then told
the young man of all that had happened to her. 'Sing
again, please. I'd love to hear more of your song,’
Sadyk said. 'l dare not, said the girl." Just then some of
her girl friends called in and asked her to sing the song
again. Ghlimiyaza sang like this.

The Hakmar river carries its waters towards giblah’
Among the Ural ridges.

I wish | could return to my beloved motherland,

If my legs wore out, I'd limp and crawl to reach it.

Sadyk was deeply moved by Ghilmiyaza's doleful,
plaintive and secretive song. He rode back home. Then
he went to the native village of the girl and said,

'Honourable Ismaghil, good news! I've found your
missing daughter. If you wish, | can bring her back
home just now," he said.

'If my daughter Ghilmiyaza is alive, I'l marry her off
to you,’ said Old Ismaghil.

By that time she had already been missing for twen-
ty five years. Old Ismaghil's eyes had both grown sight-
less by then.

Sadyk kept his word and brought Ghilmiyaza back
to the village of Tahir.

'Here, Grandfather Ismaghil, I've brought your
daughter back to you. Marry her to anyone you wish,’
he said and set off on his way.

(v, 272-2"

Qiblah - the direction of Mecca.



49. 39JIMDOKIMN

BopoH [unresbait aysinbiHgal YoaproH bipblybiHbiH, Cypall aiMarbiHaH Kycern KunraH 90aenkepum
TuraH 6ep keweHeH 3anude ncemne BUK hbinbly Kbigbl BynrFaH, T, Yn Annamopar TuraH 6ep eret MeHaH
ApaTbilubin MeperaH. Tuk apanapbiHa Hxyn TuraH 6ep kewe kunen uHa. Yn 3anndaHeH aranapbiH man
6upen pusanawTeipa. 3anudakange kecnan HAxynka kywanap. oMMme Axyn yra ennaHman. bein xenneH
hyH, Annamopat 1a 3anudaHe anmag Oynrad, TM. 3anudoHe nannan iblip ChiFapFaHaap:
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3anudakein hebly hblyFa 6apa,
hbly hnbaiiem, Tven Tangapra.
3anudakail, 6axblp, HU xan uUTheH,
Y3 arahbl hatkac mangapra.

3anudakai Kbi33biH NeH AYNbIFbIH
AGbIHMaraH Kewe KanmvaHsbl.
3anudokaii heinely GyiiFa eTkac,
hoxnadmaraH Kewe KajimMaHhbl,

(I, 283, 370.)



49. SATIMDAKAN

CkasblBaloT, B NpexHue BpemeHa B ayne uHres-
Gani' XXun 4enosek no umeHn ABenbkapuMm, nepece-
JMBLLWIACS U3 aiimaka Cypal® YcepreHckoro popa.
Bbina y Hero moyb-kpacasvua 3anuda. dpyxuna oHa
c Annamypatom, napHem K3 TOM Xe aepesHu. Ho
BCTa/1 MeXAy HUMU PYron eret rno umenn Akyn. Jas
cTapLunm 6patbsiM 3anndbl MHOMO CKOTa, OH J0OuNCs
nx cornacus, n 3anudy otganm Akyny. Ho OH, NOXMB C
Hel, 0TKa3ascs XeHUTbCHA. [0BOpAT, Mnocfe 3Toro u
Annamypart He 3axoTen 6paTb ee B XEHbI.

XKanes 3anndy, cnoxmnm o Hel NECHIO:

C ytpa 3anudakaii TackaeT BOAY,
3aayMuMBO €e nop, MBY JIbET.

Kak BbITb BeaHsKKe, KOb ee Tak Moo
PonHble 6paTbst Npogann 3a CKOT.

KTO 3HaeT, CKONbKMX LWasiblo corpesasna
HecuactHaa B nobeun 3anmdakain?
Korpa oHa kpacasuuen B3pacTana,

To noboBancsa AEBYLLKOM BECH KpaA.

(I, 283, 370.)

' Ainnresbari - pep. B KyiibblleBckon obnacTu.
? Aiimak Cypalu - Ha3BaHue POLOBOro NoapasaeneHus.

17*

49. ZALFAKAP

In the old village of Dinghethbai® there lived a man
called Abdel-Karim who was of the Surash branch of
the Uthargan tribe. He had a very pretty daughter Zaiifa.
She was the beloved of a young man Allamorat. But a
man named Yakup broke into their relationship. He
claimed Zaiifa to be his after he had given some cattle
to Zaiifa's elder brothers and got their permission. Thus
Zalifakai was forced to belong to Yakup. But Yakup did-
n't marry her. After that Allamorat too refused to marry
Zaiifa. People pitied Zaiifa very much and composed a
song of compassion for her.

Zalifakai is going to fetch water,

She means to water the willows.

What else can the poor thing do?

Her own elder brothers had sold her for cattle.

Was there anyone left who didn't warm himself

With the poor girl's woollen shawl?

When pretty Zalifakai grew up,

Was there anyone left who could help admiring
her beauty?

(I, 283, 370.)

' Zalifakai- 'kai' is added to express tenderness, fondness.
? Now Dinghethbai belongs to the Starochemigovsky district of
the Kuibyshev region.



50. 36JIXaBUP3

Anek MocTtada ncemne Gep mynna ewsaraH. KaTteiHbl yirac, yn anama heHapra vpenen kurta: kapT
yliHai Gawnaii. Kyn yiiHaii Toprac, 6eTe iiblliFaH GainblFbiH, Man-TblyapbiH oTTOpon 6eTs.

BEbin mynnasbiH, 3enxabupa ncemne 6vk martyp Kbidbl 6yna. huc Hamahe xanmarac, wyn 6epzaH-6ep
Kbi3blH KapTka hanbin, 6ep pyc acducapeHaH oTTopa. D9hUcap, KaH MaLluTapeH TyKTepen, Kbi33bl asbin KNTa.
“Y3 OuHemMa Kycepam”, TUM, cupkayra anbin kuten 6apraH carbiHaa, 3enxabupa y3eH-y3e caHcen ynTepa.
KbI3biHbIH, KaAFblhbiHAH agak artahel f1a y3eHs xyn hana.

3oenxabvpaHe nannarn, UNTal Kbi3zapb! Mblp CbhiFapFaH:
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3enxabupa hbiibly KATamn Kb,
Kbig a6bin wanex 6allibiHa,
Kolg a6bin WwaneH dalubiHa.
3enxabupe heinbly ykhen unaw
Xyp 6yngpiM, TUN, Kelle KapLbiHoa,
Xyp OyngsiMm, TuM, Kele KaplibiHaa.

Mocrtada na mynna Teka hys,
CnpaBHUK KeWnay Kuna, Tvn,

CripaBHUK Keray Kune, Tur.
3enxabupa Haxuip Ky3-MaLl Kos,
BallkeiHabiM CUTKa KUT, TUT,

BallKbiHAWBIM CUTKS KUTS, TUM.

(vii, 37—38.)



50. 3YJIbXABUNPA

B npexHue BpemeHa Xun Myana no  MMEHU
MycTada. locne cMepTn XeHbl OH Npefascs AypHbIM
NPYBbIYKAM: Hayan urpatb B KapTbl. Tak BOT, uUrpas,
npovrpan Bce CBOe COCTOSIHWNE, BECb CBOW CKOT.

Y atoro mynnbl Gbila O4eHb KpacuBasi Oo4vb Mo
nmenn 3ynbxabupa. Korga y Hero HM4ero He ocTanoch
3a AyLioi, OH NOCTaBW Ha KOH CBOK [04b M NMpourpa
ee ogHomy pycckomy oduuepy. Oduuep ysosuT C
cobor obnmeatolyocs cnedamu aesyuwiky. Korma oH
BEN €e B LEPKOBb, 4TOObl 00patuTb B CBOK BEPY,
3ynbxabupa 3akonona cebs. W3-3a Tep3aHuit no
J04epy OTeL, ee No3gHee ToXe NMOKOHYMI ¢ COOOoM.

Moapyrn 3ynbxabupsl, Xanes ee, CHoXuIM NecHIo:;

3ynbxabupa-kpaca CTUXW YUTaeT,
Ha ronoBy CBOIO HakuHYB LUasb,

Ha ronoBy CBOIO HakvHYB LUafb.
3ynbxabupa-kpaca HaB3pbla, PbloAEeT,
Mon, OT no3opa BCA MOs nevasib,

Mon, oT no3opa BCs MOS NeYasb.

Ax, MycTtada-mynna osuy 3apesan,
Mon, 35Tb-nUCnpaBHUK JOKEH NOCETUTD.
Mon, 39Tb-MCNPaBHUK JOMKEH MOCETUTD.
Bce nbet 3ynbxabupa-6enHsra cnessbl,
Mon, B Kpai 4y>XOin OO/MKHA S YXO4UTb,
Mon, B Kpai Yy>XOi AO/MKHA S YXO4UTb.

(i, 37-38.)
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50. ZOLHABIRA

Once there lived a mullah named Mostafa, who had
a wife and a daughter. When his wife died, he took to
gambling, and very soon he went completely broke. He
had a beautiful daughter named Zolhabira, who he also
lost at cards to a Russian district police officer. The
Russian officer took her away and meant to turn her into
a Christian, but the girl took her own life on the way to
the church. Deeply grief-stricken, her father committed
suicide too.

Zolhabira the girlie sits a-reading,
Her shawl on her shoulders,

Her shawl on her shoulders.
Zolhabira the girlie sits a-sobbing,
Her heart is heavy with grief,

Her heart is heavy with grief.

Mostafa the mullah for the wedding feast is ready,
To the spravnik' to be wedded.
To the spravnik' to be wedded.
Zolhabira the girlie is to be wedded,
To the strange lands she has to go,
To the strangers she has to go.

(VIll, 37-38.)

' Spravnik - is short for 'lspravnik’ meaning a district police officer.



51. AK KAPCbIFA (SIbIK)

TyBonre FabgpawwunTt aybinbiHaa ObiHaH kyn Meingap anek Fanuakbap ucemsne Gar MaliaraH. YHbiH
DannbliFbl WyN ka3ape OynFaH: Mbinksinapsl hely acepra tewhs, 6ep Oawbl Keigbl MbFahbiHaa, ukeHcehe
Celyaw Taybl 6uTeHOg yTthnan heperaH. © wHoe hapbik-ka3ahe Tay apahkiHOa XKbipMbiGKa wunayeHnai
MbDKFbIN NEperaH.

Fanunakbap keyek kapyHpoap hupak ocparaH Obi1 axTa. Y KeTeycenapeH, scbl-oMoLllconapsit ac
ToTOMN adanaraH.

BeiHa owo Fanuekbap Baingbid AMblk OyibiHaarsl ChIpTUHCK, KbigbUl yTapgapbiHia “3Hakym”aaps
oynrad. Kyneurap kyHakka kunhs, 6an Tyralinelkka enpek, ka3 aThipra anbin 6aprad ynapsbl, TYNFaHChl
heiiinaraH, Keigbln fbbiFahbiHga 6ansik TOTON Ta ATKbINarFaHaap.

AybIgarel Xa3paT MeHaH kapbell 3a FanuekBop Gain3biH, KeTen ajnfFaH KyHakTapbl MKaH. Ynapasl
caxblpbin, KepbLaH CblIFapThin, xaiepeHa Gepap Baw binkel 6upen, daTtuxa ana Toprad BynrFax yi.

"BHakym” pap, Mynna-xa3patrop baliFa KynMe reHs [OoFa Kbifbin 030H FymMep TenamsheHasp, Tere
OepzaH-0ep keHOe Badar OynrFaH. balnbiFbl yNbl MEHOH Kbi3blHa TOPOM KanrFad. Anma arFacbiHaH anbig
TelwMal TuraHgon, Fannakbap3zeH, ynbl na “3Hakym”gapbiHaa 03ak-03ak KyHak 6ynbin, keied-cada Koinbin
neper BawnaraH. Akca etmaha, ataheliHaH kanFax mangbl haTtkaH.

Bep keHpge Obinapra fyckl kunen TewkaH. Ypre FabaepawuTt aybinbiHad 6ep erer Fanuakbapaer
KbI3blH Kasiawnekka hoparaH, TW. AFahbl OblFa Kaplubl TOLUKIH:

— hyHapcbl MeHaH TyFaHNallblp xanem Kk, — TuraH. bep xapcelFaheiHaH Gawka man-Telyapsl f1a 10k
BUT YHBIH, — TUraH.

Aychl KanTein knTkaH. Kyn To yTMaraH, anere “sHakyM”papbl MaHa knnen eTkaH. Tarbl kaed-cada
KblbiM, KyHEen acein ata GawnaraHgap.

hyHFbl kucTe Fanuakbop OangblH, ynbl AbiK OyiibiHaH KWAraH Mol kyneuxa hewnehen kapTka
oTTOpFaH. TaH aTblyFa Tere Kyrew, Kbi33dbl asibill KaiThin kuTepra Teitew 6yna. TyraHpapbl, acehe 6wk
yTeHen hoparac, Kbigra agepfioHey oceH 6ep koH BakxbiT Oupena. Kbig, owoHaH daiganadsin, henrax
erete sHbiHa Myrepa. bbin xange arahbl hugen kana na at MEeHaH apTbiHaH Kblya CbhiFa. Ynapsbl ibinrFa
OynbiHparsl TMpek TebeHas taba. henneheH, xaibill cbiObIPTKLI MEHAH apa-apa, eiieHa abin xanTa.

Yraca Oynmai, sKelHOAPbl, OYC-UITape, TYFaHOApbl NbibNbIN KATS:

— Arai-onartait nonahbiHga OynMaraH awTe awnaitheH, — TUraHA2p ynap. — AybiiFa, TyFaHaapbiHa
Tan TewepaheH. Kbig3dbl, ereT gfFbiHaH aycel ebapTten, hona byibiHca Tyl yTKapTen 03aTbipbbi3.

Wow Gan puaa Gynmaran. LLyHaa kbi3 sceHen, aybinpaluTapbl MeHaH Xylnalibly anabiHaH Gbinaii
TUN WblpnaraH’, Tn:
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AxX xapcbiFaxahnablH, an, GawsiHAa AxX TagTaman anbif, KyfbiMa ToTon,
Kynarahe 10xThIp KawsHAA. Wyrepen towTem Kbiguin HyibiHa.
HHMAac KblHA MHEM, KBIAMaG MHEeM, YH eTe no Rawnex xbiz 6ana nHem,
MaHkah-AsHelw KKTbIp Kaplubimaa., AFalibiM hatTe Kynew, ynbiHa,

Nwekkaiem anasl, ai, Kyn reda,
TomBONOKTaR MEHSH TYNbI UKSH.
TenakkateH kamun, ar, Bynmarac,
Boin goHbakanzapra ThlyMa WKaH.

Yeipgbl TeiHMayceinap ykhen unaradmap, Kel3gblH, aFahbiHa HodpaT GengeproHaap. Bbin dGaxurate
Kypen Toprax Gep axhaxan:

— Wnaruiz, unarut3, Gananap, ky3 Wawe turedrs Synman yn, — TUn SATKOH, TW.

Kbi33sl apbara ynTepTeIN anbin ChiFIN kuTanep. TelyFaH MOpTOHa hyHFel MapTaBa Goponon xapail.
LLlyn saxbir xanein heiran ereted kypen xana. Terehe xywnauwsipra KUITSH UKSH.

— AKX KapcoiFaHabl MUHEH TOGOM WTen hakna, — TU Kbl3, €H 0COHAH CUKKSH SIYMbIFbIH anbifi TereHs
BIPFBITA, ' : ' '

anna kynMe Gaguin TOPFAC KbIHA €reT aHpiHa KUNraHasi Gyna. “OHOsla N9 anmanbeiM, ucmaham
Bynak Gynha na 6upen eBopsitem”, — Tun, iyrepen KanTuin kuta. EreT, Bayza yATeIpFaH aK KapcblFahbiH
KyNblHZ anelfl, aTbiHa aTnadFad na ap6aHbl Kbiya KMTKSH.

' - Terenapge xypen xankly MeHoH, heiraHe Oyroak UTKOH SYNBIKTBEIH OCOHA Kemelll Gangak TenHait 39,
KapchiFahblHeliH asfeiHa Gannan, ocopon ebaps. Kbig, XapcelFaHe! kypen, GallbiHaarsl ak AYNeiFbIH aaFaH
Aa OonrFain Bawnaran, Tn. FAynblK KMnen Maw KyneuTsiH GalmiHa ypasnrFad. Kopoc ThipHaknbl KapcbiFa Kynew,
GawblHa Kuaen KyHolysl OyAFaH — Tere TaropMac agTbiHa Konan ToilkoH. OloHnan daisanaHbin, Kol3
helroH ereTe MEHaH Kacbin KMTKaH.

IMMe OBl MKE Bl MepaK MaHrenexks Kaybllua anmaraH. bep HUCS KeHA/H hyH yriapsel, WeLu
KyneuTel ynTepey3a Folennsn, toton ananap. Eretre Cefepro, Kui3zbl Mol Kynew, XyTopbiHa 03ateipra
XOK8M UTaNapP. O KAPChIFAHbl, KAHATTAPbLIH Kalblpbin, agk agTeliHa TauwtaraHaap.

Owo daxurara Tyga anmaribiHca ereT Cebepss Badar Gyna, 8 ko3 Sbikka Tawnaxa.

(IV, 294—296.)
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51. BENbII ACTPEB
(AUK)

MHoro net Hasdag, B ayne HwkxHee AGApalLIMTOBO
Xun boratbli YenoBek anvakbap. BoratcTea ero Obl-
JIN HECMETHBI: KOorga nowaam 6as cnyckanmcb Ha BOOO-
non kK peke Knaun, opyroi koHew, TabyHa eLle naccs Ha
otporax ropbl Colyall. A OBeL, 1 KO3 B FOPHbIX AONMHAX
Obl1I0 4TO MypaBLEB B MyPaBEMHUKE.

lannakbap Obl1 HA PEOKOCTb CKYMbIM Y4ESIOBEKOM.
OH mopwun cBoMx PabOTHMKOB, CAYr M NACTyXOB FOJO-
[0M. U Bbinn y Hero "3HakyMbl”' B XyTopax CbIpTUHCKE,
Knaune, pacnonoxeHHblx Ha 6epery peku Ypana-Avka.
Korpa kK Hemy B rocTn npuesxann Kynupl, 6ain Ben mx B
JONVHBI PEK CTPENSTb YTOK U rycen, pblbaunTb B peke
Knaun, nonHon peiobl.

XaspeT’ n kapbiii® ayna Toxe Obl ero XeaHHbI-
MU rOCTAMMW. Bpemsi OT BpeMeHn OH npurnalian mux K
cebe [OMON, MPOCW MOYUTaTh KOPaH, oJapusain Jo-
WaasMM 1 Nosydan oT HKX 6narocnoseHne Annaxa.

XOoTd "3HakyMbl" M OYyXOBHbIE OTUbl Xenanm emy
CaMbIX YTO HW HA €CTb AOAUX JIET XMU3HW, Oall HEOXN-
JaHHO ocTaBun Genbii cBeT. Bce ero 6oratcTteo ocTa-
NOCb CbIHY 1 aoYepu. Kak roBopsit, S6110K0 OT SA0/10HM
Hepaneko nagaet. BoT Tak v cbiH Manakbap-6as npo-
JOJSKan sKWaTbCs Co "3Hakymamu”, OHM CBOW MPOBO-
OnTb B 3aryne un secenbe. Koroa He xBaTano OeHer, OH
npogasan CKOT, JOCTABLUMACS emy OT OTLa.

OpgHaxabl K HEMY MPULLAW CBaTbl - OOMH ereT u3
nepeBHn BepxHe-AGapalMTOBO XOTeN B3SiTb B XKEHbI
ero cectpy. OH nm oTkasan. "He xenaio poaHUTLCS C
OXOTHMKOM, - CKa3an OH. - Y HEro HNYero Het, Kpome
AcTtpeba ons oxoTbl. CBaTthl yLUNW.

MNpowno HeMHOro BpeMeHU, K HEMY CHOBa 3asiBu-
NCb ero "3Hakymbl". M nowen nvp na Becesbe...

' "3Hakym" (pycC. 3HAKOMbIiA) - TaKk Ha3blBaIM BALLKMPbLI CBOMX
3HaKOMBbIX OPYrol HaLMOHaNIbHOCTM, OBbIMHO PYCCKKX.

2 Xasper - Mynna, vMeOWMii CrieumansHoe PEenuMrmo3Hoe
06pa3oBaHne, NOYTEHHbIN.

® Kapbii - CBALLEHHVK, HaU3yCTb 3HaloWmiA cypbl Kopana,

51. THE WHITE HAWK
(YAIIK)

In olden times there lived a rich bai named Ghaliak-
bar in the village of Lower Ghabdrashit. His herds were
so big that when his cattle went to water, the head of
it was visible by the Kythyl river, while the tail of it was
still grazing on the slopes of the Suwash mountain. His
countless sheep flocked the meadows in swarms like
ants’.

Never had such a miser as Ghaliakbar bai been
seen in those parts. All his servants and herders suf-
fered bitterly from starvation and maltreatment.

That bai had many acquaintances among the mer-
chants in the settlements of Syrtinsk and Kythyl, down
the river Yaiik. Should those merchants call on him any
day, he would eagerly take all the company hunting to
the woodland, feeding them heartily on wild ducks and
other game. Undoubtedly, the Kythyl river so abundant
in various fish also attracted their attention.

Nor had the village s ministers of religion - hathrat'
and karyi’ been overlooked by Ghaliakbar; they were
frequent guests at his house. After reciting the Koran
they would bestow their blessing on the bai. He repaid
them in kind with a calf or a ram from his stock. No mat-
ter how hard mullahs and others prayed for the bai s
soul, however, one day he died. All his riches passed to
his son and daughter. Like father, like son..., the
proverb goes - this held true with the bai's son, who
used to wine and dine out for days at a stretch, little by
little squandering his fortunes.

One day a matchmaker from the Upper Ghabdrashit
village arrived at their house, asking for the girl's hand.
However, the brother refused point-blank to give his con-

' Hathrat - revered mullah.
% Karyi - reciter of the Koran.



B nocneoHuin Beuep cbiH lannakbapa npouvrpan
CEeCTpy B KapTbl MOI0AOMY Kynuy ¢ Avka. Ha pacceete
Kynew, JomkeH Obin yBe3Tn ¢ coboit nesyliky. BHss
Monbbam mMaTepy M poaHbIX, Kynew, Aan Ha NpuroTos-
NeHVie AEBYLLUKM OOVH AeHb. BOCnonb30BaBLUMCH 3TUM,
nesyllka nobexana Kk cBoemy JoOMMOMy. Y3HaB 00
9TOM, 6paT BCKOYMM HA KOHS M NOMYaICsl 3a Hel cre-
nom. Te ycnenn cnpstatbes Ha 6epery peku nog, Torno-
nem. Ho oH Hawen mx. CxBatmB CECTPY, OH MOBEN ee
JOMO, NMOrOHASA KHYTOM.

Mexay Tem cobpanvcb poaHble, 6nmskme 1 apy3bst
N CTaJIn yBeLleBaTb CbiHa anvnakbap-6as:

- Tbl penaeuwb nPpOTNBHOE AOeO0BCKNM 0o0bl4aaM
neno, - roeopujin OHW.

- Xoyelb 3angTHaTb NO30POM U CBOW ayn, N BCEX
POOHbIX 1 6n3kmx. TMyCTb K AeByLUKE 3aLUOT CBaTOB,
NpoBOAYM €€ MO BCEM 0Obl4asiM.

Monopoii 6aii ¢ aTum He cornatuancs. MNpoLuasics ¢
POOHBLIMM 1 aynyaHamK, NOTPSICEHHAA FOPEM OEBYLLIKA,
nponena:

Tebe yx, Oenblit acTped, He neTarb,
Ocranacb B cepaue negsHas rpycrb.
Kak He ckopbeTb MHeE, Kak He ropesaTtb,
Konb s HaBek ¢ NobUMbIM paccTalochb?

B Knsun-peke kynaetcs 3akar,

Bona anee moero nvua.

CemHapuatb 6bI10 MHe, Korga Mo Gpat
3a oeHbr MeHs oTAan 3a Kynua.

Ha o3epe OT BeTpa nerkum cnea,
Crpymntcs psiOblo CBETO OHO.
3ayem poamTbcs ObIIO MHE Ha CBET,
Korpa »xenaHbsiM cObITbCH HE AaHO?

Bce, kTO cnywan ee MNeCHI0, NPOvMBann ropbkue
cnesbl, Bblpaxanu OpaTy OeBYLUK/ CBOE BO3MYLLEHME.
Buoeslumin Bce 9TO akcakas MNpOU3HEC:

- lMonnaybte, Oetn, nonnayoTe, CNe3bl Tak NPOCTO
He npoJinBaloTCA.
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sent, saying, 'l haven't the least desire to be related to a
mere hunter. But for a hawk he owns nothing.’

Shortly after, the bai's boon-companions resumed
their visits to his house, and nightly feasts and uproars
renewed again, this time with more vigour than ever
before. In the thick of revelry the bai's son lost his sister
in a game of cards to a certain merchant from the Yaiik
river. At dawn, as it had been arranged, he was to take
the girl home. But her mother and other relatives sought
a day's delay. The bai's son yielded to the pleas. The
girl slipped stealthily out of the house and ran to her
beloved. This became known to her brother, who
sprang at once onto his horse to pursue the runaway. In
a short while he tracked the lovers down at the river-
side; blind with fury, he dragged the girl back home,
whipping her all the way.

The neighbours and relatives, who had witnessed
the disgrace, affronted the bai's son.

You've ignored traditions and rites of your ances-
tors, bringing shame upon your family. Before sending
the girl off, you should, first, have the matter out with the
matchmaker, and after that arrange a wedding feast.’

Yet the young bai turned a deaf ear to their repri-
mands. Before leaving, the poor girl sang a farewell song.

The White Hawk knows no regret, no fear,
He flies over earth so high.

If only my sweetheart could be near,

| wouldn't envy the birds in the sky.

A white towel had | in my hands,

When dashed towards the Kythyl riverside.
To my seventeenth spring | said good-bye -
The cruel brother sold me to other lands.

There is a deep lake facing the house of mine,
With tender water lilies growing wild.

If you can't be master of your life,

Don't be born into this world, child!

The doleful song stirred all the people to tears and
aroused their utter resentment towards the bai. An old



LeByLUKy nocagnnm Ha Tenery n oTrnpasuan B NyTb.
B nocnegHuin pas B3rnsiHy/la OHa Ha OT4M AOM W
BOPYr yBuaena cBoero nodumoro. OkasbiBaeTcs, OH
npuLLen ¢ Hem NPOCTUTLCS.

- bepern ceoero 6enoro scTpeba kak namsTb 000
MHe, - Ckasasa [eByllKa, BblHyna u3 pykaea Oenbiii
BbILLUTBLIA MAATOYEK W nogana erery.

A TOT CTOSi1 HEMOABWXHO, HE B Cunax NpuiATK B
cebsi. A korga O4HyNCsl, TO BCOMHWI, YTO Tak HUYEro
ell 1 He ckasasn, 1 gaxe Hu4ero He nogapwn. C aToi
MbIC/IbiO NMoGexan OH JOMOW, CXBATW NMPUBSI3aHHOMO K
LUHYpKY 6enoro sicTpeba, BCKOYMST Ha KOHSI U MOMYasICst
Bcnen, 3a Aesylwikoi. OH ckakan Ao Tex nop, noka
BNepeay He nokasasacb Tenera. Toroa OH npuBs3san
y3e/IKOM NepCTeHb K Yrono4Ky NOAAPEHHOro AEeBYLLIKOW
nnaTtka, NpUKPenun K Hoxke sicTpeda 1 BbiNyCTU ero
13 pyk. YBuaes sictpeba, AeByllika copsasia C rososbl
Oenbli Mnatok M crtaia UM pas3maxmeatb. [1naTok
3aMOTa/IC Ha Llee MOoNodoro kyrnua. B a1o Bpems
acTped cen Ha ronoBy Kyrua, WU TOT CBanuMica nop,
koneco Tenern. Bocnonb3oBaBWMCL 3TUM, OEByLUKA
ybexana BMecTe CO CBOVM ereToM.

N Bce xe MonoabiM He cyxaeHo Obino ObiTb
BMecTe. Yepes HECKONbKO AHEe UX CXBaTUW, OOBUHMB
B yOuiicTBe Monomoro kynua. Ereta npuroeopunmn k
CMOMPCKO KaTopre, a [OEBYWIKY - XWTb Ha XyTope
ymepiero myxa. Actpeby e cnomManm Kpblibs ”
OPOCKMB €ro nof, Horv, pacTonTau.

He nepeHecsa HoBown Gefpl, eret ymep B Cnbupu. A
JEBYLLKA MOKOHYMNA ¢ co60M, BPOCUBLUNCE B PEKY AMK.

IV, 294-296.)

man exclaimed, 'Do cry for the pool girl! Some day evil-
doers will pay for it'.

With no further delay the merchant and the girl set
out homewards. The moment the girl cast a farewell
glance at her native house, she caught sight of her
beloved.

'Keep safe that White Hawk of yours as a token of
my love!" The girl cried out and tossed her embroidered
handkerchief to him.

The youth, who was for a time struck dumb with
despair, now seemed to have come to his senses, for
he hurried home with the thought, 1 should at least give
her something as a gift'. There, he took hold of his
White Hawk, perched high on the pole, then hastily sad-
dled up the horse and in an instant was galloping back
to the girl's cart.

On drawing nearer he put a silver ring into his
beloved's handkerchief, tied it to the hawk's claws, then
set the bird free. The girl seemed to recognize the bird
soaring in the sky, for she snatched a white kerchief off
her head and waved it in the air. A sudden gust of wind
tore it from her hand, and the next moment it wrapped
round the head of the merchant. The steel-clawed hawk
took it as a sign and landed straight on to the man's
head, with the effect that the merchant tumbled down
under the wheels of the cart. Taking advantage of this
opportunity, the girl slipped away with her beloved.

Yet, those two loving hearts were not destined to
beat together. Several days later the runaways were
captured and charged with murder. To serve his sen-
tence the hunter was exiled to Siberia, and the girl was
sent to the merchant's house. As for the hawk, it was
thrown mercilessly onto the road with its wings cut off.

Soon after, the hunter overwhelmed with grief died
in the remote Siberia and the girl drowned herself in the
Yaiik river.

IV, 294-296.)



52. MoXYE®

Anexk Gawxoptrap haibinmbiw OyibiHAa BorNaraHLAP.

Bep cax Caykatay urareHge yTKepenoacak iHeliibiHFa 6eTe Tupa-ak NoWneygspgeH — Kyprasa,
hapbiibinrFa, OwaTelp, Kaprans ham CebeHne hbinFanapbiH hblyniarad Kewenap KWraH.

Cant asg keoH OynFad. Koaw ec apkaH camahbl kyTopenrsH, Tety 6ai/1oHroH O30H KONFaHbl ManzaH
ypTahblHa kagan kyWfFaHoap. Bein ukpe Mewibii Bawnanulyra opaH Gynrad. Ogax Ta yTMai, Gep ypoliHaa
KepswW, NKeHce ep3d Mbip, Beiey, kypaickinap aSpbilibl faWnaHbin KMTKaH. bep TMGTep ereTTop yK atbly
apbilibl Gawnan eGoprorHgop. Bun ApbiwTa hadibinMell Gyiibiian Ainbynar, iowateipgan — Kagepron
nceMne uxe eretT anfbiH ChIKKaH. ©MMa, Hona OyiiblHca, WKe MOPraHae anetpsly wapTt Oynuit Topa.
KamhbihbiHbiH, Wabepsk aTblychl MKaHeH Beney ©ceH, ynap yKTbl HegeK awa yTkapepra Tevew Gyna.

Apbiw anbin 6apblycbl akhakanpap He3eK KeHa Tapambllu MeHaH MegokTo uke Oarana apahwbiHa
Hoinan KyMraHaap, TU. YXTblH 630K 3CeHOH yTKaHeH Beney oCoH, apTbiHa AGkl TaKTa KyWbir, O¢GTayeHs,
MOJOKTO YPMAKCE aybl MEHSH ypaThin KyliFaH GynraHgap. Mopron eretke Oynakka TUraH Ayrepek axodyzar
aopne agep TopfFaH. Bep 6Gan, yprara coiFbin, Maprarl eretks hapbik Tokshe BOFO30 UTKSH. Wyn cax
uKkeHce Gepay:

— MuHeH, Brpepnek ManbiM 10K, — TUTSoH., — DMM3 NSHEMARN KYPraH XbigkiM Bap. EHraH ereTks
MaxyBamae BUupam, — TUTSH.

MalfgaH rex Kunen waynar anaran.

Erettop weibara ToTowanap. OwaTelp ereve Ke;aepron Balunan aTeipFa Telew dyna,
Kazepron halie MeHsH yKThl anFac, Tarel Bepay ypTara lWyrepen kunen, yHetH, KonafblHa anTa:
— Kz 3a, axkbysar 1a, ToKd N3 6egzeke, — TU. — AlbLIKMaN, epakheHMaid reHa arT.

Mkence Gep AKbIHLL SATKOH!

— Kagepron kycrelM, aTavblid, Gail, oparambly, — KAHTOH. hMH® Man jga, 030H Cac T9 KapeaKkmai.
HamelCbl, DaHbl HXW Topa!l — TUraH.

Kasepron aTkaH yk TaxTara a3a Hapbin KazanFaH. Howarblp OyiibiHad kmaeycenap ayei33apeiHa hbry
ypTharad Keyek eHhe3 xana.

MaiigaHFa Albynat coiFa. YrFa kec-xeyaT Oupeyce Oynmali. MaizaH ToiH., EreTtteH aThin ebapeye
Gyna, yFbl Me3oKTe YTEN, TakTara Kajanoln Topa, Th. Xanblk erevre kyTapen ana.

AxOyzatTel AAbBynaTka xuarepen ToTTOpanap. Erer arka atnasbin, MangaHib ec aWnaHroc,
Moxyboner aTahbi aiiTa:

— Bsrage — umaH ToTKahbi, — Tn. — Baragso bunashe uren, Sunraybimaesl SupsM. — Keiay 6ynoin
KMArogHerAs, ounedpns 6ynhbiH, — TWU. Tk Tere Gall FoiHa BaFagsheH yTamal kana:

— halbiNMbiL RONKOLWOHA T3KS Tyren, Weinbl hy3 38 apam, — TH.

Anbynar aybiiFa KalTblyFa Hacap xebap Tapana. MMetl, kenay cbixmarad hykelp MoxybaheH arahel
A@NBIK anapiHaa y3e MopawkeaH, TU3ap.

"Bein Kogepron swe, — Tun yhnah AOynaT, — Kbi33k! WpLIM pucyald WTMakce 6yna”. Wynai ga yra
WWK Tola. JlepesriokTe acobiknay 6CeH, YN Kbl3 MeHaH ocpawbipFa Gyna. Ouwlo caxTa FblHa yFa apmers
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BapbipFa TUraH KaFbl3 Kunen Tewsa. Ainbynar nucek 18 MaxybaHe kyper kutepra yinan. Kbig WaluaraH
Mainayra nyHana.

Toy3o Xbi33blH eHrahe MeHaH ocpalua Obin. YHbIH alla Kbi3 MeHeH iWainay TayblHblH, OalbiHaa
ocpawbiprFa hya kyhbiluanap.

"hykeip 6ynha, FopreremMasH aTbiM MEHSH KasiHaH TalnaHbipMblH, matyp Bynha, Ty ghan ansin
kntepmeH”, — Tun, axbysaTbiHaa Tay GalubiHa MeHen eTeyra, eHrahe meHaH Mexyba wyHpa Oyna. Kbig
AYSILIK 0CO MEHaH DMTEeH KannaraH Kufell, eretka oasbin KbiHa Kyn 6ups. Aibynar, Hv Byrnha na 6ynwip,
TUN TAYSKKaNNarn, fSynbiKThl TAPThIN acha, HM ky3e MeHaH KypheH: KapublhbiHoa CeM Kapa Kygne, KbliiFac
Kallsbl, 8l Keyek TYHapaK ieane, apMbITian ypenraH KyHblp cacne, Hagek Ounne, suda Oyisbl Kbig 6aghin
Topa...

Maxyba ereTka BaFagara Oynsk uren curenraH ebak ayneik 6upa. Aibynat Gailrens ugranek uren
anraH nesekrte MaxybaHeH GapmarbiHa keizepa. EreT ibipnan ebapa:

. [J=84]
— |
&% , e 1
Be. ek ke. Ha Tay. 6 o 3blH, af, Ga_ Wkl Ha,

e e

= e 2t T =
e. Bak ay- NBIK  KYA.  36IM Kel. yan. Fa  na, e. Bax Ay NbIK KyW.  3biM
& , ==y
AaY & i |
Kbl - yan. Fa.

Beliek keHs Tay3biH, ai, BallbiHa,
EBok aynbik KylnabiM Kbiyanra.
blpbiMByp3aH MUHS GapmaH kunge
opMenapra MMUHe KblyaprFa.

buinap xywnawanap. AinbynaTr ara-acaheHs MaxybaHeH MaTypibiFbl, akbUibl, UHcabnbl Oynblysb
TypahbiHpa nge kuten hennarsH. DpPMeHaH KanTbly MEHaH TYW YTKapepra BarFa3a Oupeluey3apeH anTKaH.
bain manaibl KezepronpoH, kedHnawen, anrFad hy3a TapartblybliH ga hewnan 6uprad. LWyHan AnbGynar
blpbimOypFa KMTKaH.

EretrteH tonFa chiFblysl Oyna, Maxybenapra ayceinap kunen 1o eta. Atahbl hap BaxbiT: “MaxybaHe
Ainbynartxa Bupen, HuKax yKbITbin Kanabik”, — TUM, Aycblap3bl KMpe KailTapa TopFaH.

Wynain 3a Maxybs TypahbiHga na, Ainbynart TypahbiHaa na amad hy3 Ttapartblycel kyn OyirFan. Agak
kunen, 6ep 38 kyHaepa anmarac: “Eret turaH 6aHgeH huHe Tawnan kutkeH”, — Turan hys uwerrepanap.
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MaxyBs witlaHMaii. Dpmenare AnGynar aprohens yze Bapbin kunepra byna.,

Ata-ace pexceTe mensH yn hbifall lORFa Chifa. AybiRAapbIH XangapipFac Ta, Up-aTxa Ketd Oynuin
KYPEHMOGC OCOH, 3ilap KaHbAFahbiHAH ereTTap keremMe anbin kelieHs, TonoMmaapeH Bypex agTeiHa Heteps.

Maxybo blpbimOypga AROynaTTel 93nen Taba.

AMGynat ereT KeilemeHgsre Maxvﬁane kypen BawTa anrsipan KanraH. WyHad yHs 3yp Typars ansin
WUHIaH.

Typa oNTKaH:
— Wia, ereT, HUHASI x56ap MEHaH KW1aeH? — TUIaH.
Moxybo alTKaH:

— MuH erer Tyren, owo FICKaPM3eH XaTblHbl, — Turan. ynaa Gawstbgarsi OypkeH anbin, CoC
TonomaapbiH Tapartein ebapron. — Mude AnBynarToil arahet €6ap3e, — TUraH, — yn GWK Hacap xanas
aTa. YnbiMa FuiHA aiTahe BachiATe Bap, anbin KamhaH, WHE, TUN yTeHen hopaHb|, — mreH

Typa oWTKaH:

— KeiAbly, 6aTbip, TayoKKan OvAFaHbiH, 8COH MOROASH, — TWUIoH., — ATa XakblH uxTupam uren,
npeHge Gep MLUIFA anein KanTwiPFa PEXCST UTSM, — TUraH. — OMMma kunahe Hbigel OO BaKbITra

ARBynaTelH Xe3mMaTka y3e KMnheH, — TWraH.

KanTkac, gowmMasgapbiHa ye uten, Kol WOPTOHAS TYA YTKaprangap, yHas ANBynatroin nonnayesss
oC KeH, oc ToH Darpam Oynrad. Lyn Ty BaxeltbiHoa AROynaT MeHaH Maxvﬁe 10Naa CeiFapbin KainTkaH
Mbip3apbiH Melpnan nweTTepraHaap:

Caykaray 3a MeHaH halbnmMulllTel . halbinMbiwxai Oyiibl, ail, agblnTail,
Tupma Teflon YTTeK KOp MEHaH. ) haxmap Oyiikagapsl — NswenTaw.
CocKka Keyek yTKoH Fymep3apae _ hailbiNMbllw GyibiHaa YOKaH ereT
Annatalibik heara Mblp MEHDH. Aokl AypbIH BynkIp, Kapa xal.
Balrenapia Toron caba MHeK ' ATKatbiMasl MEHAEM, aN, KNTEPTS,
haltbinMetlukalk Hyitnan at mMedsaH, bipbimBypra Bapuir Ta eTeprsa.
CaykarayFa CuIFbin, Hamne Haliss o blpbiMBypFa eTkac, Bypkem hanppim,
Boroge Oupewrek 6e3 aHT MeHaH. - _ EreTtem ailTa cabblp 3a uteprs.

Ty ytkac, Ahbynat MaxybaHe o3aTein asnFaH.

. KeHpapgar 0ep kenpe, TaW MeHaH, Anidynar akbysaThiHa hbly 3cepeprs halbiiMbiika TOLKaH,
Maxy0o THUPMD FHBIHAAFL! YCaKTa all SpalThpbIN KanFaH. YN KeTkaH, BUK 03aK KOTKSH, Mpe KanTMmaraH,
KanHel, xonHahe na Oopcona Haunarac, Wyrepa-atnai HeiFa OyibiHa Tewha, MPeH TUPAKTS agbiitFaH
Xanas Tankasnap.

Bbinap3abii, 03aK KalTMaybiHa xayednaHen, ara MeHoH 8Ca Nlo 931N TewWa. Maxy6s na Hepare
apbILIN YAraH Byna.

WNxe fow WepakTe halibinmMeill ﬁyMblH,D.an'l Tay UTOreHs epnengsp.

llyHaH kanFan yn “Maxy6a” Mbipbl. YHbl blpeiMByp enkshenas KOwathip, Awkazap, QuM ByibiHaa
VK apaTbin Meipnanzap. : '
: ' {IV, 296—299.)
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52. MAXYBA

B crapuHy Gawkunpbl netoBann Ha Gepery peku
CaenmbiLu.

OpHaxapl Ha MblibIH, KOTOPbIN AOKEH OblN COCTO-
ATbCA Y NOAHOXbS ropbl CaykaTay, cobpanvch noaw,
obutaBwme B ponvHax pek Kyprasa, Capblenra -
Xentaa peka, lOwatbip, Kaprana v CebeHne. LeHb
CTOSI1 SICHbIM, NOroXwii. Korga conHue nogHsIoCh Ha
BbICOTY MPUMEPHO TPEX apKaHOB, NOCEPEeaVHE Maiaa-
Ha YCTaHOBMIM LUECT CO 3HaMeHeM. JTO 03Hayano
OTKpbITVE Mpa3gHecTBa. Yepes HeKkoTopoe Bpems B
pa3HblX MeCTax MaifaHa HayYaMCb COCTA3aHMs B
6opbbe-Kypalley, NeHun, urpe Ha kypae un TaHuax. C
JECHATOK ereToB HayaM COCTA3aTbCs B CTpensbe no
MULLIEHN 13 nyka. MNobeauTensMm B HEM BbILLINIM ABOE -
Ainbynat ¢ 6eperos Caenmbiwa n Kagepryn - ¢ tOwa-
Thipa. Ho no obbiyalo nobeauTenein He AOMKHO ObITb
ABoe. YTobbl BbISSIBUTb CUJIbHENLLIErO, 3TN iBA MAPraHa
OOJDKHbI OblIN CTPENSATb CKBO3b MOABELLEHHblE MNep-
CTHW.

Akcakasibl, CyaMBLUNE COCTA3aHUSA CTPENKOB, Nof-
BECWN NEpPCTeHb Ha TOHKOWM nece Mexay ABYMS CTOJ-
6amun. lns Toro, 4Tobbl y3HATb, NPOLLIA CTPENa CKBO3b
NnepcTeHb UM HeT, 3a HUM YCTAHOBWIW JOCKY, a caMm
nepcreHb obmoTanu naytuHon. [lobeouTens xpan
NPeKPacHbIN 0CeOJIaHHbIA KOHb.

Buiion Ha cepeouHy, oguH n3 6aeB noobelan
nobeputento 6apaHa.

Lpyron ckasan:

- Hety y MeHs ckoTa, 4ToObl Nooaputb nobeante-
no. Ho ecTb f04b, kKOTOpYIO A1 M0G0 BObLLE XUIHW.
91 Bbliam ee 3a TOro, KTo BbIOET nobeantenem B COc-
Ta3aHMax. 30BYT MO [oyky Maxyba. Bceobym
ryniom onobpeHns BCTPeTUN MaliaaH 3Ty Cnosa.

Eretbl 6pocunn mexay cobom xpebuii.
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52. MAHUBA

Of old the Bashkorts set up their summer nomadic
camps called 'yailau' down the river Hayilmish.

One of the days the Saukatau hillside filled with
crowds of people, who had gathered for the occasion of
yiyin' from the neighbouring camps of Kurghatha,
Hariyilgha, Yushatir, Karghaly and Sebenle.

The day was bright, and with the first rays of the
sun, a big pole to which barren horses had been tied,
was installed in the middle of the square to signal the
beginning of the yiyin. The whole place was filled with
wrestling competitions, dancing and singing perfor-
mances, as well as with kurai playing. Soon after, the
archery competitions began, and the two winners were:
Aibulat from Hayilmish and Katherghol from Yushatir.
Custom required that they both shoot arrows until
someone’s arrow was shot through the eye of a ring,
which was wrapped in cobweb and hung by akhakals®
onto a thin sinew between two poles. A board installed
behind the ring served to verify the winner's triumph.

The prize was a race horse, an akbuthat’, all har-
nessed up and eager to fly. In addition, a rich man in the
crowd promised a ram to the winning archer. At this
point someone else shouted, Though | have no riches
to match yours, | own a treasure far and away more pre-
cious - my daughter Mahuba, who will belong to the
winner!’

Here a general shout of approval burst out from the
by-standers.

Meanwhile lots had been cast and Katherghol from
Yushatir was the first to shoot.

Scarcely had he touched his bow and arrows, when
someone approached him and whispered in his ear,
You will win all: the maid, the steed and the ram. Just
be cool and steady your hand.’

' Yiyin - public merry-making, held in summer with various
games, contests and horse-race.

? Akhakals - the older generation.

® Akbuthat - grey horse.



MNepBbIM BbINano cTpenstb ereTy ¢ 6eperos HOwa-
Thipa - Kagepryny. Korfa oH B35 NiyK 1 CTPeNy, K HeMy
nopbexan Kakor-TO YenoBeK 1 NpoLlenTan Ha yxo:

- W peBywka, n koHb-akby3aT, n 6apaH 6yayT Ha-
wn. TonNbko CTPensit CNOKOMHO, HEe BOJHYSICb.

Lpyroin nobpoxenarenb ckasan Tak:

- bpatuwka Kapepryn, otewn, y Tedbs 6an, aenyiu-
Ka - KAHTOHHbIA HaYaslbHUK. HK CKOTWHA, HW OJSIMHHO-
Bosniocast Tebe He HyXHbl. 3aTO 4ero CTOAT YeCTb W
cnaga!

Crpena, nyweHHas Kageprynom, nponerena M1MMo
uenu. Bee, kTo npuwen ¢ 6eperos KOwaTbipa, 3aCTbinm
B MOJYaHMK, CNOBHO BOAbl B pPOT Habpanu.

Boiwen Ha maripaH Aibynat. Hukto ero He nopg-
GagpviBan U COBETOB HMKaKMX He JdaBan - MaigaH
Monyan. HataHyn eret TeTMBY, BbINyCTWI CTPeENy, W
OHa, NPOJETEB CKBO3b MEPCTEHb, BOH3UIACh B OOCKY.
Hapon nogHsn ereta Ha pyku. MNMotom noagenn akby-
3aTta u Bpy4mnn ero erety. Koroa oH cenl Ha KOHA n
Tpwxabl 06bexan MargaH, otel, MaxyObl ckaldan:

- ObeluarHre - peno vectn. Kak noarsepxaeHve
cBoero obeluaHms nato Tebe ceoii nosic. MycTtb Tol Oy-
Jellib UM NoAroscaH, Koraa ABULLLCS KO MHE XXEHNXOM.

M Ttonbko Gain, obeluaBlumii GapaHa, CBOero cnosa
He caoepxan.

-[lnqa Takoro ronoapaHua He Tonbko GapaHa - Cno-
Ba 13 GNaropodHbIX YCT Xanko,- 3asBu OH.

K Bo3BpalleHuio Anbynata B POAHOM ayn ycnen
pacnpocTpaHnUTbC Hegobpblid cnyx, OyaTo oTel, Maxy-
Obl Hapo4yHO obelan Ha MaiigaHe BbldaTb CBOK Crle-
Myto [04b, KOTOPYIO HUKTO 3amyX He Oeper.

- 9710 BCe npopenkn Kapepryna, - pewwmn Anbynar.
- HapouHo xoueT ouepHuTb Maxyby. W Bce e comHe-
HWe BKpasloCb B €ro aywly. YTtobbl y3HaTb UCTUHY, OH
3agymMan BCTPETUTbCS C OEBYLUKON. VIMEHHO B 3TO
Bpems eMy npuiuna Gymara, npu3biBaloLLas Ha apmeni-
CKyto Cnyx0y. AnbynaT nepen, yXO4OM PeLUnn BO HYTO
Obl TO HX cTano yBuaetbca ¢ Maxybon. C Tem OH ©
OTNPAaBWUIICS Ha NSy, rae Npoxveana OEBYLUKA.
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Another relative joined in, Your father is rich, and
your grandfather is a cantonal chief. Think of family
honour and glory first. Long-haired maids and horses
are minor points.’

Despite all entreaties, the youth missed the target
and for a time the whole place was numb.

Now that it was Aibulat's turn to make a shot,
nobody dared to encourage him. Dead silence settled
in. Off went an arrow - and straight through the ring-
eye, and into the board behind it. In an instant the happy
winner was encircled by a rejoicing crowd.

At last the prize horse was led up to him and the
young man sent it prancing about the square. Mahuba's
father exclaimed.

'Be a master of your word, they say. Here's my
sash, a sign of our agreement. Put it on when you come
to ask for my daughter's hand." As for the promised
ram, the bai preferred to keep it to himself, having
observed casually, that the rascal from Hayilmish didn't
deserve it.

Shortly after Aibulat had returned to his village, ill
rumours spread around of how Mahuba's father
exposed himself to public disgrace by having married
off his overripe blind-eyed daughter to a winner.

'It's Katherghol, who had started all that evil talk’,
thought Aibulat to himself.

Yet the gossip impaired his spirits. To root out all his
doubts Aibulat decided to see the girl for himself. But at
that precise time a call-up paper arrived for him to go to
the army. This notwithstanding, the lad set out for the
girl's yailau.

There he found Mahuba's sister-in-law, and with her
help he arranged a meeting with the girl on the moun-
tain top beside the yailau.

However, the lad's uneasiness didn't subside, 'If the
girl turns out blind, I'l spring with my horse off the high-
est cliff. Should the girl be pretty, then, well,... 'l marry
her." Thus trifling with his thoughts he reached the spot
where the two women were waiting for him. The timid
Mahuba held out her hand in greeting, shyly hiding her



CHauana oH MoBMAANCA CO CHOXOM-eHrenn MaxyObl
W OOrOBOPUICS C HEM, Y4TO BCTPETUTCH C HapeyeHHOM
Ha BepLUMHE SANNSYCKOW ropsbl.

"Ecnn OencTBUTENBHO OKaXKETCA CNenomn, OT no3o-
pa 6poLuyCcb CO Ckasbl BMECTE C KOHeM. Ecnm kpacasu-
L3, XEHIOCb 1 YCTPOIO CBAAEOHbIA Nyp”, - PELU OH.

K Tomy BpemeHu, Korga OH MOOHSICS Ha ropy Ha
cBoeM koHe, Maxyba CO CBOEl eHren yxe naana ero
Ha BeplnHe. MpuKpbIBas NULO CBOMM NNaTkoMm, Ae-
ByLLIKA CTbIJIMBO Mogana emy CBOK pyky. "Y4To Oyner,
TO 1 Bypet”, - pewwun AnbynaTt 1 copsas niaTok C ee
ronoBbl. M 4TO XE OH BUOMT: nepen HUM CTosa
4YepHOOKast C TOHKO OYEPYEHHBLIMM BPOBSMM OEBYLLKA C
KPYrfbIM, Kak JlyHa, IMLOM, C AJIMHHLIMKW, aKKypaTHO
3aBUTbIMN KOCAMWN W TOHKUM, HEXHbIM CTAHOM.

Kak 3Hak cBoero cornacusi u obellaHns, AeByLlKa
NPOTSiHYNa ereTy BbILUUTLIA LUEKOBbIA naaTok. Aiby-
nart Xe Hafen Ha ee naney, nepcreHb, KOTOPbIA OH
npobun HackBo3b Ha MangaHe. OT NOAHOTLI AyLIn ereT
3anern:

He BepLUWHY Nb ropbl S MOMETUN
MNpen pasnykon LIENKOBbLIM MIATKOM?
Monyumn 9 npuka3 ¢ OpeHOypra

B apmuto nartn, nokuMHyB A0M.

Tam OHM 1 pacnpoLLanmce.

Anbynat ¢ BOCTOPromM pacckasdan maTrepu O Kpa-
cote, yme 1 ymictote Maxybbl. Ckadan 0 TOM, YTO OHU
[0roBopuInchb mMexay coboi oTnpasgHoBaTb CBaALOY,
KaK TOMbKO OH BO3BpATUTCA CO CNyx0Obl. MNMoBegan n o
TOM, 4TO BGanCcKmin CbiHOK Kagepryn ns 4yBcTea 3aBUCTU
pacnyctun cnyx o cnenote. Maxybbl. Nocne aToro oH
oTnpaBwics Ha cnyx0y B OpeHOypr.

Crouno erety BbIiTM B NyTb, kak K Maxybe 3a4ac-
Tum ceatbl. Ho oTew, AeBYLLKM Kaxkaplid pa3 OTnpaBis
nx obpartHo co cnosamu: "Maxyba yxe BbigaHa 3a Ail-
Oynata 1 COBEpLUEH HMKaxX - obpydyanbHas MonuTea".

M BCe-Takn HaWIOCb HEMAJIO TakmMX, YTO PacnpocC-
TpaHsnm 0 Maxybe n Ainbynate BCSKME XyOble CIyXW.
B KOHUE KOHUOB, BUAS, YTO OEBYLUKY HUY4EM HE MNPOWA-

face behind a kerchief. Having summoned up all his
daring, Aibulat pulled off her disguise... What was his
astonishment at beholding the girl of surpassing beau-
ty! A moon-like face, big dark eyes, arched brows,
braided auburn hair, and, withal, slim and graceful bear-
ing...

As a token of love Mahuba gave the lad a silk ker-
chief embroidered by her own hand, and Aibulat, for his
part, slipped the prize ring on her finger. Then he sang
to her like this.

The mountain top is high above the earth,

The kerchief made of silk is but her sign of love.
From Orenburg a call-up paper came to me -
It's time to join the army, poor me.

They parted. At home Aibulat told his parents of the
girl's charms and virtues, and also of his intention to
marry her on his return from the army. Nor did he forget
to mention Katherghol's malicious talk. Then he started
out for Orenburg. Hardly had he departed, when match-
makers swarmed in around Mahuba's house. Her
father kept saying, 'Mahuba is engaged to Aibulat and
will wait for him.’

Be that as it may, the village gossips persisted, say-
ing, 'Poor girl, the man that you love has dropped you'.

Mahuba wouldn't believe it, and she set her mind on
seeing Aibulat. With her parents’ permission she left the
village riding on horseback. After a short while she
stopped by the roadside to change into men's clothes
and hide her long braids under a fur cap.

In Orenburg Mahuba found Aibulat, who, sure
enough, didn't recognize her. He led her to his chief
commander.

Well, yeget, what do you want?" asked the unsus-
pecting man.

At this point Mahuba snatched her fur cap off and let
her auburn hair stream over her shoulders.

Tm not a yeget, but I'm this warrior's wife', and she
pointed to Aibulat. 'His father is laid up and his health
is turning from bad to worse. He's been imploring me



MELUb, OHM CTa/IM YBEPATb €e B TOM, 4TO Aibynar ee
obmaHyn 1 6pocun HaBceraa.

OpHako 1 Maxyba He noeepuna aTuM ciyxam. Pe-

lwmna cama nobbiBaTb TaMm, rae CyXun conaaTtom ee
CYXeHbI. [lony4mB cornacue poauTenen, oHa cena Ha
KOHS1 1 OTnpasunach B AanbHuin NyTb. ENBa BblEXaB 13
ayna, OHa nepeojeniaCb B MYXCKYID ofexay Wu
cnpsitasia BOJIOCbI MO, Lwariky.

B OpeHOypre oHa pasbickana AlibynaTta.
YBupes Maxyby B MyXckor opexae, Aibynar no-

Hayany pacTepsics, a NOTOM MOBEN ee K OOHOMY K3
60NbLUMX HaYaTbHUKOB.

- Hy, eret, ¢ 4em npuLen? - CNPOCKI HaYabHUK.
- 9 He erert, - oTBeyana Maxyba, - A1 XeHa 3Toro

BOVHA. - C 3TIMM CNOBaMK OHa CHsiNa C rOJ0BbI LUANKY
N pacnycTuna ryctble Bonockl. - MeHs nocnan ctoga
otew, Ainbynata. OH B O4EHb MIOXOM COTOSIHUW, - NPO-
pomkana oHa. - OH ckal3an: ecTb Yy MeHs 3aBeLLaHue,
KOTOpOe S MOry 06bsIBUTL TOMBbKO CbiHY, NMpuBe3na Obl
€ro JOMOW.

HavyanbHuk ckasan:
- Mornopeu, 4TO Tbl Takasi CMenasa v peLunTesibHas.

YBaxaio BOMO OTLA, pa3peLlalo Ha rof, ysestu CBOEro
Myxa. Ho nyctb Ha cnegytlowmii rog Anbynar cam
SIBUTCS Ha CNyxo0y.

BepHyBLWINCL B popaHble Kpasl, MOnoAble, Hasno

BCEM CBOMM Heppyram, yctpownu 6onblioin ceapneb-
HbIl NP B JOME AEBYLLUKW. [10TOM TpU OHS 1 TPU HOYM
npasgHoBaIM Ha anngy, roe xun Ainbynar. Ha tom
npa3gHuke Maxyba wn Anbynat nponenu NecHio,
KOTOPYIO OHU COYMHUAK MO JOpOre.

Caenmbi n ropy Caykartay

MNpoesxann Mbl BCEM POAOM BMECTE.

Mbl NtoOOBb rOPsYYI0 CBOKO

Mpornoem B CBOEW 3aBETHON NECHE.

K peke Caenmelll Ha CKa4ykn yCTPEMASCH
MbI neTom, He Xxanea nowagen.

M BmecTe nogHsBlIMChb Ha Caykatay,

Mbl fann CBATYIO KNATBY BEPHOCTU CBOEN.
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to bring his son home as soon as possible, before it is
too late'.

The chief smiled at her, ‘God bless you, child, for the
heart of gold you have, and uncommon daring. Out of
respect for old age, I'll let your husband stay with you for
a year. But next year he should arrive here at this very
time'.

Needless to say, the nuptials of the happy couple
were celebrated with great splendour- revelries started
in the girl's house and lasted three days and nights in
Aibulat's yailau.

It was then that the guests heard for the first time the
song composed by Aibulat and Mahuba on their way
back home from Orenburg,

Saukatau and Hayilmish

Are lost behind,

On creaky carts we got away

With tirmas piled,

And sensed at once

That life had gone like flower's bloom.

But songs remained

To tell you of pastjoys and gloom.

All the world belonged to us

As we vowed of love.

Oh, Hayilmishkai, your pure waters

Are a diamond glittering amidst

The emerald green dales of the Hakmar.

At Hayilmishkai riverside

The young man grew up full of pride,
Broad-shouldered and jet-black-browed,

He rode on horseback like God.

To get to Orenburg he sprang up on his steed,
In Orenburg to pull his cap off for the heat.
'‘But, wait," it said, the time has not yet come, indeed.’

Soon after, Aibulat brought Mahuba to his yailau.
One day, at the crack of dawn, Aibulat went to water his
akbuthat to the river Hayilmish. Mahuba was busy
cooking a meal on the fire near the tirma. Hour rolled
after hour, but her husband didn't show up. At length,



Caenmbilia 6eper - B KaMHSAX AparoLeHHbIX,
Cakmap peka - BCS B Yalle TaJIbHUKOB.
Eret, uyto Ha Geperax Caenmbia,

LLInpok B nneyax, kpacve 1 4epHOOPOB.

Ha BOpOHOro KoHs 51 cagmnach,

Y100 B NyTb-A0POry AaNbHIOW OTObITh.
CHsana, ponps oo OpeHbypra, Lianky;

Eret npocvn notepnenveeit ObiThb.

OpHaxpgbl Ha pacceBeTe AnbGynat noBen CBOEro
akbysara k Caenmbiwy Ha Bogonon. Maxyba octanacb
BO3/IE€ 10PThl FOTOBUTL 3aBTpak. OHa XAaana, O4YeHb
OONro xpana cBoero Myxa. Ho OH Tak 1 He BEPHYICS.
Crann 6ecnokonTbCs 1 CBEKOP CO CBEKPOBLIO. Toraa,
He Bbloepxas, Maxyba nowuna Bcnep, 3a AnbynaTom K
peke 1 yBuaena Tam TeNo MyXa, BUCALLEE Ha CyKy
hepesa.

BkoHeL, BCTPEBOXEHHbIE OTCYTCTBMEM MONOAbIX,
cownm K 6epery peku poautenn Maxybbl. Oka3anoch,
4YTO J04b UX TOXE yMepna OT paspbiBa cepaua.

MonoapIX NOXOPOHWMAN Y NOAHOXbS FOPbl HAaL, Bbl-
cokmm 6eperom Caenmbilia.

C Tex cambIx Nop 1 octanack necHs "Maxyba". Ee
yacTto notoT B OpeHOyprckoit obnactu, Ha beperax pek
IOwaTtklp, Awkagap v Jum.

@IV, 296-299.)
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impaired by the worried looks of his parents, she has-
tened to the river bank. She found him there - hanged
among the bows of an old poplar tree.

In the meantime, the in-laws had grown anxious at
the absence of the two youths and they dashed towards
the river. There they saw Mahuba lying breathless
beneath the tree, quite dead, beside her husband.

The two loving hearts were buried together on the
hillside close by the Hayilmish.

But the song 'Mahuba’ lived on... Nowadays it still
can be heard along the rivers Dim, Ashkathar and
Yushatir of the Orenburg region.

@V, 296-299.)



53. ALIKASAP!

Bep SawkopT TypaheHer BuK KpKa reqs Keigbl BynraH. Buin TypaHeH maxnecenas GynhbiH, Gawka
swrapeHas BynhbiH — GUK AxXbIH KyproH 6ep Aygbl, Hai GawkopT 6ap UkaH. Bhin BalkabiH, 6ep yibl MeHaH
Kbi3b! OynFaH. Yab Kel3biHaH 1Ke MaLLKa ONO UKSH. Bblnap Mall cakra TypaHeH Kui3bl MeHsH Hepra yitnan,
Gepra yokaH. Keiggap ukehe Hep howre Gynwin, xarta Gep koHvas, Oepehe TaH BakelThiHOa, MkeHcehe
KoHAe3 TblyFaH ukaH. Typa XbigblH TaHAA ThIYFAHALIKTAH TadHhblbly Tu, o 6ail Kei3blH  KeHOS3
ThIYFaHAbIXTAH Kenhbinbly TN ucemnaraHasp. Bail ynbl Homa KeHe ToeiyFaHnerktad Mlomaron ncemne nkaH,
Bein oc Gana Gep Fawno Gananaps! keyek Gepra yilMal, Gepra Mepep OynraHpap, Tw. Benap Matyp
Awxazap! OyiigapbiHbiy, Maiiteynextape apahbiHaa Aol Kenaape KYCMa TPMaJIaD KOPON, Kycen HeperaH.
Bananap 3a ygkaH. Kbizzapet yH aypTks, Momaron yH anteiFa eTkac, Momaron MenaH Tanhbinbly KyHenenao
MexaB06aT yaHa. Buin cepgepeH ynap ibip MeHaH aHnaTuiwbip GynFan. TaHhbiably GUK MOHNIO MBIPCEI ByNbin
yokaH. Kyn saxuiT 6e#1o hayranga, Goiine TOpFaH KONOHAAP3bl KYPEN, y3eH 09 WyRAap Keyek, aTa-oce
KynelHaa Goline hanan, agapnaHen, MOHnaHuip GynFaH. BakbiT-BakbIT KyHene, kunacareH hugraH keyex,
Heckapen, ykhen-ykhen vnad vkoH Gbin. '

HMomaron Awxasap 6yiieiHga foMa KeHe ThIYFAHNLIKTAH Abtp3ap36iH KV69h€H9 “AlKagap”, s “Homa
KeH” hy33apeH Kylwbin Abiprnarad.

Alxaszap OyfibiHbtH MaTypasiFeiHa hoxnaHbly ToFoho Tarhbifbly KYHENeHaH A2 MbIip Gynbin aFsInFaH:

p

Topno Né reHa MbUtkbl TOILeN KUIs
Alwkagzapkan Oyiibl TayblHaH.
Hypnsi FelHa KOAL KOTONOM KWUNa,
TenpeH 3anamat aTtnbl AybiHaH.

KbigblHblH, MOHTAHFaHbIH atahsl na hugen Xana. FUlbIK aybipulybt BapibiFbiH aHian, Y¥3eHeH, 3Hehe
Kycepbaiabl KaTbiHbl apKbiNsl XaAe acoiiapra Gyna 6ein. Kym To yTMali Kycop6ait KaTbiHbl AXWbIGUKe
Takhbbly3biH, MexaB6aTe kemaa Oynblybik hevinan Gupa. Typo KbigbiH Y3EHOH APALIpaK kewe GanahbiHa
Onpeyge Mblyadux? kypmaha na, Kei3bl TaHhbuiblygeiH, TensreH hep HaMaHoH apTuiK haHan, xonge
WomarorgoH arahsiva Genfieprot. Boin BaxeiT TanhbinblyFa yH hureg, Womaronra erepme iaw GynraH.
Mait ailbiHaa Geinapsely HUKax Tylgapet yTkeH. BawkopTrapza GOpOH 3aMaHaap3a HUKaxTaH hyH YK
3agads Gynmai nne. Yra Tuknem GaifiTak KolHa BakuiT yTep Gysirad. BoiHa wyHoait 6ep apana, Kbilw hyHap
BaKkIThl €TKaC, MlomMaron, TypatsiHa MeHen, NyHapFa KUTKSH. hyHapga weperonga, Gep LaLIKeHe kyper,
Alwkazap 6030 e¢TeHaH awa cuiFbin GapFaHaa, 603 apbinein, aTel MeHaH GaTkin, hanak Synran WMomaron.
YHbiH 6ep Huca keH Oyiibl hyHapgaH KaiTmaybl KyHenaspre Wuk hanFad, ozaknamai kelioyser hiiyrFa
GaTtein yeye xabape e UweTenral. Boin KaidFbiHbl Tadhstibly 6UK ayblp KUCEpraH. KaFbl-XxaCcpat kypMai
Ha3nbl YGKoH Xbl3 Gana helroHeHeH ynem xo08peH WILETKSC, hyiuTaH a3bin MbiFbna. Wke FaunsHed
KanFbIpbiy3apst, ykhen-ykhen unaygapbl FopelsTsprat chikkaHpain 6yna, 6eTeH TUPS-sKTH KaiFbl faca.

1 Awwxazap — CrapretaMak kanahbl AHEIHAA ArvzengeH hiyn RyLWbINALIFLI.

2 Meiyaux — TUH, Tan KMASWINE, Apawns.

3 Bagha) — anpt FoiHa Kelayrs BUPENraH Kui33el Keiay MopToHa 03atbly,

4 Fopety — QHK Kapaw GyiibiHca, KyKTare TOXeT, anna TexeTe. Buin ocpakTa — “XaliFulhbl KYKKS ALKaH” TUroH MaFsHano,
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Tarhbinbly, hywbiHa kunrac 1o, 6uK kyn unai ane. Bep 3aman atahbiHa: “MuH UNTaLW Kbi3gapbiMabl AblAbIN
KYHEen acblp uHem”, — TuraH yi. hapblk keteyce apkbinibl 60noHaaH 66TeH Cep3all Kbi33apbiH CaKbipbIn
kunteprac, Tanhbinbly ynapsaH Vlomaronra 6arbiwinan, 6ep Kew CbiFapbly3apbliH YTEHTaH.

Bapbl 6alwkopT MepareHaH reHa CblFA TOPFaH Keigap WbipnaHa, TuK ynaps3eiH OGepehe na
TanhbinblyFa oxwawmai. LUyHaH hyH Tadhbinbly, Ky33SpeHaH KalHap MawTap Tambigbin, Y ham unhawm
MeHaH xagepre “Alkagzap” keieHsa 0oWo Mbip3bl Wbipnarl, UNTaLWTaPEeH TaH Kangbipa:
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Mawkait-itaHew kuTTe, aii hynapra
Awikazapkai GyieiHa, LswWwKers.,

3-i... Awxaszapkalt 6yiciHa UaIIKers.
Wakenapra kuren sadar Bynrac,
BawrkethanbiM kangbl Wil KeHs.

O-f... BawkKeIHaMbIM Kangs Aol KeHsa.

Kairsl-xacpat eceH YGKaH MKaH
Auikazapkai holyblHbIH XaMblLlbl,

O-li... Awkagapkai helybiHbIH KaMbILLIbI.
Wswkenrapre kuten sadat Gynas,
KyHenkaitem oiikait 30 harbillbl.

3-11... KyHenkaiiem eiksin 35 harbllbl.

Bep 392 xacpaT kypMarad TanhbiTely GbiN KaiFIHbl KYT3PS anMarad. YHbIH ref Keyex ne3zape wnHa,
Ky3gape scke 6Gata, GapmaxTapbl HaducnereH ioFanta. KaltFbiHax GbUl Tamam xarheanasen, TYWIKKe
nbiFbina. KunkaH mpeHgapeHs ara-acohe Han xalubleal MeHaH hbly TambI3btl KblHA TOPFaH. “Barasshen
TOTON, NOMAFON SHBLIHA AtLBIFbIYL WYA MKaH”, — TN yinarad ynap. bep ke TaH arbiyra Tavheinbly huc
fiep xep TewMaraH GUIL KaT aK KyAasreH kelien, MoMaron aHbiHa kabep STaFblHa KUTa.

o

(v, 306—-307.)
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53. ALUKAZOAP1

Y opHoro 6alKMpCKOro Typu-HadYasibHMKa Obina
noub-nodummua. U ewe 6bin y 3Toro 6as o4eHb 6nms-
kv opyr, 6e3 KOTOPOro He 0OXOAMNOCh HU OAHO OENOo,
HM ogHO 3acTosibe. OH ToXe Obll Becbma OoraTbim
yenosekoM. M y 6as aToro ObiNo ABOE AETel - CbiH U
nouyb. CbiH Ha aBa roga craplue godepu. OH ¢ geTcTBa
pOC BMECTE C A04epblo Typu. A Ta Oblna POBECHMLEN
€ro CecTpbl, C KOTOPOW poaunachb B OOVH OEHb, TOJbKO
ofHa poamnacb Ha paccseTe, a apyrad -aAHem. Bengy
TOro, YTO 40Yb HayYalbHMKA PoauIacb Ha PacCcBeTe, ee
Ha3Basm TaHxblly (TaH - paccBeT), a Ao4Yb Oas Has-
BaM KIoHxbINy (KIOH - CONHUE, AeHb). CbiH 6as poaun-
Cq B NATHMLY, WU MNO3TOMY €ro Hassaim Omarynom
(roma - NaTHMLUA). 3TK TPOe, TOYHO AETU OJHOWN CEMbM,
urpanun, pes3Bunmcb 1 pocnm BMecTe. JIeToBaiM OHM B
POCKOLLHBIX Nlyrax AONAvHbI Allkagapa, CTaBuIun HopThl,
3aTeM MepeHoCuIN Ux Ha HOBOE MECTO.

Moppactann getn. Koroa gesylwlke WCMONHWIOCH
YyeTbipHaOUATb, a OHOLWE LUeCcTHaauaTh NeT, B Oylie
Tanxbiny 1 KOmaryna npobyaunace mo60Bb. OHM
N3nMBaIM CBOW YyBCTBA B MecHe. 3aaylleBHONM Obina
nesuLel TaHxbiny. Hepeoko, Aos KOObINULL U rSas Ha
NPUBSI3aHHbIX XepebaT, oHa ynopobnana M ceobs,
SKOObl HAXOASLLYIOCS B HEBOJE Y poamUTENen, aylwa ee
NnepenoiHaiace BOHEHNMEM U TOCKOW M MCTOpranach
0OWIIbHBIMK CNe3amu.

Tak kak KOmaryn pogwncs B naTHWLY Ha Gepery
pekn Alkagap, OH 4acTo ynoTpebnsan B CBOMX MECHSIX
cnoea "matHMuUa - toma" 1 "Awkagap”.

BocTtoprn, koTopble Bbi3biBaM Yy TaHXbINy KPacoThl
aLIKaaaPCKOM OONVHbI, MPOIMBAIMCL Ny HErO MPOTSK-
HbIMW MECHAMM:

CnyckaloTcsa iowann pasHbiX MacTemn

C rop, 4TO B3AbIMAOTCH Haf ALLKaZapoM.
N36aBnseTcs CoMHUE OT Mpaka Hoven,
Hanneaetcss MmeoneHHO xapom.

' Awikagap - peka B LEHTPanbHoi yactu BalukoptocTtaHa, ne-
BbI Nputok Arngenn (benoin).
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53. THE ASHKATHARI

A Bashkort chief had an only daughter who was a
very cherished child. Wherever he would go - to attend
a party, to do some kind of work - he would always do
it together with his close friend, a wealthy Bashkort. The
man had a son and a daughter. His son was two years
older than his daughter. The two children grew up, play-
ing together with the chief's daughter. The girls were of
the same age, and in fact, they were born on the same
day. One was born at dawn, the other at noon. The
chiefs daughter's name was Tanghelow [Dawn Beauty]
for she was born at dawn. The wealthy Bashkort's
daughter's name was Kenhelow [Noon Beauty]
because she was born at noon. The boy's name was
Yomaghol, for he was born on Friday. The three chil-
dren always played and passed time together, as
though of one family. They travelled with their people,
putting up their summer tirmas on the picturesque
banks of the river Ashkathar. When the girls were four-
teen and Yomaghol was sixteen, Tanghelow and he
grew fond of each other. They told about their love with
a song. Tanghelow became a soulful singer. Very often
while milking mares she looked at the tied up foals and
compared herself to them, as though she were kept
captive by her parents. She grew agitated then sad-
dened with those thoughts. Sometimes, as though she
had a premonition about her fate, she grew so sick at
heart and inconsolable, that she even began to sob.

Yomaghol's birthplace was the Ashkathar riverside,
so he added the words Ashkathar’ or Yoma' to the
songs he sang.

Tanghelow expressed her admiration of the
Ashkathar landscape in her song.

All kinds of horses are going down
The hill by the Ashkathar.

The beaming sun is escaping safely
The battle of night "zalamat™.

1

The Ashkathar - river in the south-west of Bashkortostan.
% Zalamat - darkness, gloom.



BonHeHve noyepn no4vysCcTBOBaN U OTeL. [lOHSB,
4yTO B cepALe ee nocenunacb NtoboBb, OH peLlni 060
BCEM pa3y3HaTb Yepe3 XeHy CBOero msaawero opara
Kycapbas. HemHoro notpeboBasioCb BPEMEHU XEHE
Kycapbas Akwmbuke, 4Tobbl y3HaTb, KOro ntoout TaH-
Xblny. XOTb Typsi U HAMEPEBAJICH OTAATbL CBOIO A04b 32
CblHA YenoBeka, He MeHee 3HATHOro, YeM OH CaM, BCe
Xe >XenaHve CBOeill Joyepu OH CTaBwil Bbile CO6-
CTBEHHbIX HamepeHuid. M1 notoMy oH pacckasdan 060
Bcem otuy tOmaryna. B 10 Bpemsi TaHxbuly Obi1o BO-
cemHaguatb, a lOmaryny ggaguatb net. B mae or-
npasgHoBa/IM NP Hukaxa - obpydeHus. B npexHue
BpemMeHa y GallkvMp MOCne HuMKaxa HEBECTY He cpasy
NpoBOXann B OOM XeHuxa. 1o 3Toro MOorno npomntu
MHOMO BPEMEHW.

Koroa mpuvwna nopa 3umMmHern oxoTbl, Omaryn cen
Ha CBOEro rHefioro 1 oTnpaBuics 3a A00bluen. Yeuaen
IOmaryn Ha NpOTMBOMONOXHOM Oepery HopKy, ycTpe-
MWICS 32 HEW, HO Ha CepeamHe pekn nepq nog, HUM
NogJIOMWICS, 1N OH NPOBANIUICS BMECTE C KOHEM.

To, yto Omaryn Heckonbko OHEN nogpsad He BO3-
BpALLANCA C OXOTbl, HACTOPOXMNO POAHBIX N ONNIKUX.
A Tam npuvwia n BeCTb 0 ero rmbenn. TaHxbiny O4YeHb
TSKENO nepexuBana 3Ty yTparty. [eBylika, ¢ AeTcTBa
pocluast 6e3MATeXHO, B HEXHO N0bsLLE ee CeMbe,
yCnbilas o rmbenu MobuMoro, NULINAACL CO3HAHMS.
lope 00enx Cemein, UX CTEHaHWA W MnJad, KaxeTcs,
coTpsicnn camo Hebo. Bce Bokpyr Obl10 0ObATO ropem-
Tockoi. Mpuasa B ceds, TaHXbUy AOSITO HE MOra ycro-
KOUTLCS, BCE 3anMBasiacb ropiodnmmn cnesamm. Kak-to
OHa ckasana OTLy, 4YTo XoTena Obl cobpaTb BMECTE
BCEX CBOMIX MOAPYXeK, 4TOObl Kak-TO Pa3BEATHLCS.
Yepes nacTyxa CO3BaIM BCEX OEBYLUEK C Andy. TaH-
XbUTy CTana YMONSTb UX COYMHWUTb MECHIO, MOCBSALLEH-
Hyto Omaryny.

N TyT Bbinn MCMONHEHBI NECHM, KOTOPbIE MO/ Bbl-
NNTBCA TONBKO M3 cepaua Gawikupa. W Bce xe Hu ogHa
M3 HUX He npuwnace no aywe TaHxsuty. W Torpa,
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The father noticed his daughter's melancholy. He
guessed that she might be love-sick and decided to gel
his younger brother Kusarbai's wife to find out about it.
It didn't take her long to discover who was the beloved
of Tanghelow and to tell her father about it. Though the
chief didn't think it appropriate to marry his daughter ofl
to a man of a lower rank, he still considered the wish ol
his daughter above all and told the news to Yomaghol's
father. Tanghelow was eighteen then, and Yomaghol
was twenty. In May they were wedded. In old times the
Bashkorts didn't follow zafaf' right after the wedding
party. There could pass quite a lot of time. Meanwhile,
winter hunting season came. Yomaghol mounted his
bay horse and went hunting. He noticed a mink and
rode after it upon the ice-covered Ashkathar. The ice
broke under him and he was drowned together with his
horse. His not coming home from hunting for several
days instilled fear in Tanghelow's family. Then came the
bad news of the son-in-law's death in the water. The
news was a hard blow for Tanghelow. Having never
suffered from any hardships, the cherished child fell into
a faint when she heard about the death of her husband.
The bitter cries and sobs of the two families seemed to
reach the dome of heaven. All the neighbourhood was
grief-stricken. Having come to her senses Tanghelow
wept very long. One day she said to her father, 'I'd
rather gather my girl friends to soothe my pain."” A shep-
herd was sent to all Tanghelow's bosom friends living in
the neighbourhood. When her girl friends came, she
prayed to compose a song in the memory of Yomaghol.

All the songs were sung that had ever been born in
the Bashkort heart, but none of them could soothe
Tanghelow. Then, shedding hot tears, deep in thought
and agitation, she sang a song of her own to the melody
of The Ashkathar', affecting the girls deeply,

My love, he went to hunt a mink,
To hunt he left for the Ashkathar side,
Hey... for the Ashkathar side.

Zafaf - taking a young wife to her husband's house.



POHAA rOpPIOYNE CNE3bI, CNena OHa NECHIO0 Ha MENOAMIO
"Allkafap”, N3ymMUB €10 CBOVX NOJpPYr:

Yexan OH C pacCBETOM Ha OXOTy
Ha Awikapape HOpoK OUTb CTPENown,
3-i... Ha Awkapape HOpoK OUTb CTPESON.
W yToHyn, nopg nef ywen oH B BOAY,
WM cmonopy ocTtanacbk s BOOBOW,
9-i... I cmonoay octanack 9 BAOBOW.

Bupate, pocnu ong rops n ctpagaHum
Mo pycny Awkanapa KambliLLu,
O-1... Mo pycny Awkanapa KamblLwn.
Ywen, nord Mo MUMbIA Ha OXOTe,
B rpyan octanacb 60nb MOeW oyLuu,
9O-i... B rpyam octanacb 601b MOEN ayLuu.

TaHxby, KOTOpas OO Tex MOop HUKOr4a He nepe-
Xu1Basna Takoro ropecTtHoOro MnoTPSACEHUs, He Bblaep-
Xana aTtoro. bnaroyxaiolee, Kak LBETOK, NULO ee 3a-
B0, rasa BBA/IMANCE, Nasiblibl NMOTEPS/IN CBOKO HEX-
HocTb. CoBepLUeHHO 06eccuneB OT ropsi, OHa nepec-
Tana BCTaBaTb C nocrtenn. Pogutenu nognepXxueaniuv
TEMNIVBLLYIOCS B €€ Tese XM3Hb, OCBexXast BOOOW Criek-
wuecs rybol. "BuaHo, Tak oHa pelumna coepxarb CBoe
obellaHne, naHHoe tOmaryny”, - pelumnn oHu, npen-
BUOS CKOPOHYIO KOHYMHY. OpHaxkabl Ha paccseTe
Hazena oHa Ha cebs cpady NsATb NNATbEB, HE TPOHYTbIX
HMW €OUMHbIM MSATHBLILWKOM, M MOJHa ywia K Morune
IOmaryna. Tam 1 Hawwna oHa CBOM NOCNEAHWIA MOKOM.

@IV, 306-307.)
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When he, oh, sank into the water,
Poor me was left alone so young.
Hey... left alone so young.

The reeds of the river Ashkathar,
| see for grief they have grown up.
Hey ... for grief they have grown up.
To hunt a mink he left and died,
The anguish wears away my heart..
Hey ... wears away my heart.

Tanghelow, who had never suffered before, couldn't
bear the grief. Her flower-like face faded, her eyes be-
came sunken, her fingers wasted. Exhausted by the
grief, she took to her bed. Her parents watered her dry
lips with teaspoons of water. 'She must be keeping her
fidelity vow and hurrying to her own Yomaghol," they
thought. One day, by dawn, Tanghelow put on a five-
layer pure white spotless dress and left for the tomb
beside Yomaghol.

(IV, 306-307.)



54. COHTIENASK NbIPbI

BaTwanap 3amaHblHOa oLl ereTTap apMena YTbi3-yTbhi3 OMWap Mbi Xe3MaT WTKeHARP. Ynap3gbiH
Kalihbinapbl KUTKOH €p3apeHas KaTthbiH anbifl, Fauid KOPOon XeagmaTTapeH gayam WUTKaH. ANbiHFaH carbiHaoa
erepme ol keHa 6ynha, xe3mat UTKaHAeH hyHbiHOA wnne 6ull awnek xapT hangart Oynbin KUTKOH.
VcaH-hay iiepern, xe3MaTeH TYNThIPbIN aybifblHa KalThbin KUNrac T8, KaTblHbl, TYFaHOapsbl YHb TaHbIMaraH.
Yn y3e na TyFaHgapblH TaHblii anMaraH. Hu eceH turaHge, hanparTeld Tere caxTarbl Kanalwe wnne-unne
OuLl aluKe eTen, onorFaibin 68TkaH KaTblHFa aiNaHraH. ballka TyrFaHAapsl, ara-acahe N2 Kapranbiilbin
beTtkan ODynranpap. Vip Banahst Thiybin xanha, yn nHpe KyntaH atahbl 0nbiHaH 9pMers ogaTbiiFaH.

Owonpaiizap3an Oep erer, kanaw anbin, AOHbS KeTe Oawnarad carbiHpa, hangatka ansiHa. Topon
KanFaH el KaTtbiH, KynbiHaarsl 6anadbl HUCcek Tapbuanan ygrepepra, UpeH 03ax Mbinaap HUCEK KeTtepra
uHae, Tvn, 6uk Hbik KalrFbiprad. Kengap-TeHasp 6yiibl noknai anmaii, ceHrengakrere GanaHbl 6ayeten
ada cukKeH, unaraH-hblKTaraH.

AHa wynai 6ep BakbIT, ayblp KMcepeLwTapeHa Tapbin, banahbiH Moknara anmai, ceHresngsk Gayeren
YNTbIPFAHAA, YJ1 9CEHEer Kei chiFapbin, Mbipnan ebaproH:
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Mowna, ieH kmgarem, TMpBaTaMeH,

TanFaurFaca uthes Genarem.

Ngar rena Mepen, NgaH KalThbiH,

Faan3 ataH ecoH Tenarem,
aanykn, Gannayku. ..

Kutre aranr, Oonkem, Bul Abln Tyren,
¥Toig O1L Hbin Xe3MaT UTepra.
annykn, 6annNyKK...
YTo1z 6MIU BT Xe3MaT UTeprs.
Mnamalica Hucex TysheH kyHen -—
V¢ knTepnek o3ax KeTeprs.
annykn, 6Gannykw...
Mg knTepnex ozax kertepra.

. KutkaH caxtapbinga hune arad
KynpapbiHa ansin hukeprtre,
annykn, Bannayku...
KanahbiH 6UT, GankaMm, HaH Kugarem,
TuHe, Ky3 HSWITOpPEH CUN UTTe.
Bnnykn, Ganayku...
Y3€e ky3 WaluToped cun utTel,

boin ABRgbl MieTkaH Gep xewe, TyKTan TOPOM, KaT-Kar TeiHiaraH, unan-hbixtarad, Kbi3raHbiCnbl,
MOHNO GyNblybl MEHaH ObiN ke#l xanbik apahbiHga GuK T3 Tapanein KUTKaH, Lilynai, SblybiHaaH GblybiHFa
KYCd Kunen, yn Abip “CaHrengak Bhipel” TUN UCEMNaHen kKnTa. Buin Kelige xazep 3o hwipraigap.

(VIl, 42—43.)

1 Kyg mawTepeH cun utte — kys MOLITSPEH TYKTE,
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54. KOJ1bIBEJIbHAA NMECHA

B uapckvue BpemeHa MOSIOAbIE MAPHW CAYXWUIM B
apmum no 30-35 net. HekoTopble M3 HUX 063aBOAU-
NNCb CEMbEN NPSAMO Ha MecTax CNyXObl. Yxoaunu Ha
cnyx6y B ABajLaTh JIET, a BO3BpaLLIMCh OTTyaa CTa-
pbiMy 55-neTHUMKU congatamn. Korga oHu Bo3Bpalla-
NUCb B POOHbIE ayJibl, XEHbl 4ACTO HE MOMM Y3HATb
cBoux Myxein. [la n camm congatbl Hepeako He MOorv
y3HaTb CBOVIX POOHbIX, MOTOMY YTO IOHAsi XXEHa MpeB-
pallanack 3a 310 Bpemsi B 50-55-1€THIO XEHLLUVHY, a
apyrve 6nm3kne n poaCTBEHHMKM, OTeL, U MaTb CTapu-
NNCb [0 Hey3HaBaeMocTu. A ecnn oo cnyxobl y con-
Jara poxaancs CbliH, OH K 3TOMY BPEMEHW OAaBHO yXe
npebbiBan Ha cnyxOe, Bcnepn, 3a OTLOM TAHYN conpart-
CKYIO NAMKY.

BoT XeHunca tak oguH €ret U TOMbKO-TOJMbKO Ha-
yas1 CYaCTIMBO XUTb CEMEHOM XU3HbIO, KaK ero 3ad-
pasiv B pekpyTbl. B 60bLLIOM rope ocTanacb Monoaas
XEeHa, He Beaasl, Kak PacTUTb MaJIEHbKOIO CbiHAa 1 35
JIeT XOaTb CBOEro myxa. [JHM 1 Ho4M He 3Hana oHa
NMoKosl, HE MOrJ1a CIOKOMHO chnaTb, AOJTME Yacbl MPOCU-
XnBana BO3Me KONbIOenu CblHa, MpoSMBas ropbkue
cnesbl.

OpnHaxapl, cvuos BO3/Ne CBOEro Masoro pebeHka,
3adymasiacb OHa W CTasna HaresaTtb Npo ceds MecHo,
cama npuaymblsas ee CrioBsa:

YcHun, Moe cepaeyko, nokadvato

A Konblbenb ycTanow PyKow.

C Tob6014 5 ToNbko 06 0gHOM MeYTalo:

Y106 BOpPOTUNCS TBOW OTEL, JOMOIA.
Bato-6atoLuku Hato...

He Ha n<atb net - Ha JONrmMx TpuauaTb NsTb

Ywen oH v ocTaBwi Hac TyT XAaTb.
Bato-6atoLuku 6ato...

TpuauaTb NSTb rOAOB APMENCKOM CyXObi!
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54. LULLABY

In Tsarist times men served in the army for thirty to
thirty-five years'. Some of them got married and had
families in the place where they had come to serve.
Recruited at the age of twenty, they returned from the
army when they had become old people aged fifty-five.
When they came back to their native village, neither the
wife nor the relations could recognize them. The former
soldier couldn't recognize his relatives either. How
could he possibly do it? His once young wife had turned
into an old woman of fifty or fifty-five. His other relations
and his parents had also grown very old. If he had a
new born son the boy could have been sent to the army
like himself long before he returned.

One of these young men had got married and had
just begun to keep his family when he was recruited. His
young wife grieved, so much since she had a baby to
bring up, and she had to wait for so many years for her
husband to return. She spent days and nights without
sleep cradling her baby and crying bitterly.

One day when she sat absorbed in her sorrows and
tried to Iull her baby to sleep, her anguish turned into a
melody. This is what she sang.

Be sleeping, my baby, 'l be cradling you
Till my thin arm wears down.
Let your dear father come back safe and sound,
That's my cherished hope,
Allukee, ballukee...

Your father, my own dear one,

Is gone not for five years, but for thirty-five, .
Allukee, ballukee...

For thirty five,

How can | help crying?

It's so unbearably long,

' This call-up period was fixed for the soldiers who had done
something wrong. Normally the service lasted for five-seven years.



Kak BbITepnuT ylia CToNb OO CPOK,
Bato-6atoLukm baro...
Kak BbITepnuT AyLua CTosb A0NriA CPOK?

Kak yxoomn, nopbpacbkiBan oTtel,
Teba Ha CUIbHBIX MOJSIOAbIX PyKax.
Bato-6atoLuku Baio...
Tebs Ha CUNbHbIX MONOAbIX PyKax:
Mon, ocTaelubca 6e3 MeHsl, MaseL,
A 4 yiay B nevann n cnesax.
Bato-6atoLuku 6ato...
A q yray B nevanu v cnesax.

TOT, KTO ChbIWan 3Ty NecHo, 3acTbiBan Ha MeCTe,
noka 6efHas mMatb He fonesana 40 KOHUQ, M yxoaoun,
He coepxas cnesd. CBovMM 3a4yLLEBHBIMU CNOBaMU 1
rPYCTHOM Menogven OHa nokopwuna JIoLen U CKOpo
Hallna cpeay HUX LUMPOKOEe pacrpocTpaHeHue. Tak,
nepexonst M3 MOKONEHUst B MOKONEHWE, oHa obpena
Ha3BaHne "KonbiOenbHas necHs". 3Ty MEecHo MoT U
MOHbLIHE.

(VII, 42-43.)
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Allukee, ballukee ...
So unbearably long.

Before he left, your father,

He raised you and jumped you in his arms,
Allukee, ballukee...

'Leaving you, my dear baby," he said

And his tears he shed,
Allukee, ballukee...
And his tears he shed.

Everyone who heard the song stopped to listen to it.
They wept while listening to it. Doleful and piteous, the
song soon spread among the people. Centuries
passed. The song got the name of The Cradle Song’ or
"Lullaby’. It is still sung nowadays.

(VII, 42-43.)
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ANTbIH FblHA MWK8H, ail, Obl1 J0HBS,
MaoHeitem keyek Xaiipynakaii,
Bbinbbin 6ynbin haipa ane,
KemeLl keHa MukaH Obin AoHBA? (2 ranksp)
KogepgapeH Genen KeTkaHOaprs,
MaHeiiem keyek Xaiipynokail,
Boinbbin 6ynsin haipa ane,
Lilay caxpa ne ukaH wyn Obin AoHbA. (2 ranksep)

TeIN-ThIN KblHa BagkaH TypaTbiHab,
MoHeliem keyek Xaiipynakail,
Beinbein 6ynbin haiipa ane,
Me3 unne hym 6upen Ta hopapaap. (2 ranxep)
CuT ungapra kuTen saxisl nepshaH,
NaHeiiem keyek Xalipynakai,
Beinbein 6ynbin haiipa ane,
"KangaH kunran?” — tun (wyn) hopap3sap,
"Kem Ganahbl?” — 1un (wyn) hopap3sap.

Bbin MbIp3bl, CUTKS KUTEPra MbiibiHFaH Xaipynakaiira teban, acahe MbipnaraH.

(ViIl, 42—43.)
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55. XAVPYJIAKAN

13 3onoTta nn cosgaH aTtoT Mmnp?
Lywa mos, Xanpynsikan,
ConoByLLKOV 3anernicsi, 3acBepKa.
N3 cepebpa v co3naH 3ToT Mmp? (2 pasa)
Komy xopoLu n gopor atoT Myp,
Lywa mos, Xarpynsikan,
ConogyLuUKOM 3anemncs, 3acBepkan.
Tomy, Kak pai, NpekpaceH aToT Mup. (2 pasa)

Y1o6bl KynUTb rHEOO0ro TBOEro,
Lywa mos, Xarpynskan,
ConogyLuUKoM 3anemncs, 3acBepkan.
He noctoaT 3a moporow LeHon. (2 pasa)
MoyeT N B ganbHUX CTpaHax OOpeTeH,
Oywa mos, Xarnpynsikam,
ConoyLUKOM 3anencs, 3aCBepKai.
To cnpocart npo 1ebs: "Otkyna oH?"
W cnpocar: "Hei oH cbiH? C Kakmnx CTOPOH?"

55. HAIRULLAKAI

Whether of gold this world is made?
Sing a song to me, Hairullakai.
Sing like a nightingale would.
Whether of silver this world is made? (twice)
Sing for those who love you dearly,
Sing for us, Hairullakai,
Sing like a nightingale would.
Free and untramelled this world is,
Free and untramelled it is.

Restless is your chestnut horse,
Sing a song to me, Hairullakai.
Sing like a nightingale would.

A hundred and fifty they will offer for this horse,
A hundred and fifty they will offer for this horse,
Sing a song to me, Hairullakai.

Sing like a nightingale would.

To the strange lands the two you go,
Sing a song to me, Hairullakai.

3Ty MecHio crena mMartb, 00palLasiChb K. CblHy Xaii-
pynne, cobpaBLleMycs yexaTb B Apyrme kpasi.

Sing like a nightingale would.
Of places which you are they'll ask you,

Of parents which you are they'll ask you.
(VIII, 42"°3.) P y y y

This song was sung by a mother to her son who
was leaving for strange lands.

(VIII, 42-43.)
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56. NONNay

(KbIMbIZ VibIpb])
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Woinaygape amne, KbiMbi3bl TaMAE,
Hucay ukaH hayraH Geiahe?

Hucay O6ynha na 6ynhbiH, 301, Geliahe,
WgaH reHa BynhbiH aitahe.

Wainoyzapra chiFbin, 6ep kapahawm,
YpanrtaybliM gTa na kyrapen,

LLiyn Taygapra kxapan 6ep vbipnabim,
Yingapbeimabl ansicka ebapen.

(VI, 34.)
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56. AUNAY
(KYMbICHAS)

XopoLuu Anunsy u Kymbic,

CKOrbKO X 30ecb KoBbINbUX KocskoB?!
Ckornbko 6 HM MMenock KoBbINWL,
Tk 6b1 cam xo3sIMH Bbin 300poB.

BcraHy noyTpy, B3rnsHy okpecT —
CkpbIT Ypan Mo ronybsiM AbIMKOM.
Mornsbky U 3aBey A NeCHb,

MycTb HecyTca Aymbl Aaneko.

(V1, 34)

»"tO

56. THE YAILAU
(THE KYMYTH SONG)

The yailau is lovely, the kymyth is tasty.
How many mares they have got, | wond:r?
Whatever their number,

May their owner be safe and sound.

When | go out to the yailau and look around,
My Uraltau spreads there in blue haze.

I'll look at it and sing a song,

My thoughts will travel far away.

(VI, 34.)



57. CYK MYWUbIN

MuHeH aTtaibiM MapXxym heiinai TOpFalHbI.

Owo bacaii aybiibl HUre3 hanbin ynTelprad cax. bep hyHapch! eret yaeHeH, kogacahbsiHa Kyge Tellen,
wyrFa eingHepra Bynrad. Eretred, MenkateHgs 6ep Hama na Gynmarad. Kanawl anrac yra xasbiM, Kbi33biH,
y3eHa, ata-acoheHa Bynak Bupepra kopak. BbiHbIH 6CeH KaligaH FeiHa Oynha na man, e axca tabahbl 6ap.
Erer eceH Gep reua on — yn ga 6ynha — hyHap uten, man tabsbly.

EreT ygeHeH eTek keHa OeioheHa aTnaHbin, Teyre kKap dyFaH keHne VipaHpek TayblHbiH Kapatalu
acTbiHa hyHapra kuta. Bbin epgare cyk myibin apahbiHaa Oype GapnbiFbiH KyproH anerepak. Lyn epra
KankaHaapblH acgkin kunen ete Obin, Kaasra heibali meHepre MemkuHnek Oynmarac, OeiaheH Tawwl
acThiHAAFbl MyWbll arFacebiHa Gainan Kys na, y3e neiaynan Oype hykmarbiHa xarnmkadH hanbipra Kuts.
KankavgapeiH hanbin, kupe 6Geiiehe aHbiHa kwihe, Gypensp erertteH 6GeieheH alwan KUTKaHOSP, TW.
BypenapzaH kanrFaH nyraHeH ham anapeH Woekman:

Kypaii
J=100
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Kankad hansin 6ype hyrbly —
hyHapcbiFa kyHenne,
KankaHbiMabl hanFaHsiMoa
Bype awaraH Gernamge.
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Kaparalt agTbl CyK Myibin,
Kytaprehea kyn 6biiibi.
Kosaca, huHe anam, Tuen,
AtheI3 KangsiM MuH Oblidbin, —

Tun hamaxnan-hamaxnan ereT kKantbin KuTa. LLIyn BakuraraH hyH ke “Cyx mMyibin™ Tun atanbin epei.

(IX, ®. 3. On. 12. [I. 269. J1. 12.)
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57. CYK-MYHJ
(CIMEJIAA HEPEMYXA)

lNokoMHbIM OTew, MO pacckasblBa.

BbiI0 3TO B NOpPy OCHOBaHUS 3Toro ayna Bacaii'.
Hekoemy ereTy-OXOTHWKY MPUrAsiHynacb CBaTbsl, U OH
peLumn Ha Hel XeHuTbes. Ho He nmen eret HK nobpa,
HN COCTOSHUS. EcCnn XeHulbCcs, Hago ynnatuTb Ka-
JbIM, MPenoaHecTn Nodapky AEBYLIKE U ee poguTe-
nsM. A onst 3TOro Hy>KHO rae YroHo pa3fnobbiTb CKOT,
neHbr. OH Mor JoBUTLCSA 3TOrO TOJILKO OXOTOMN.

Eret cen Ha CBOIO HEB3PAYHYIO KOOLIIKY U B OEHD,
KOrga nowlen nepBbli CHEr, OTNPaBWICS B CTOPOHY
MpeHopika k Kaparaiy” Ha oxoTy. OH paHblue Buaen,
YTO B 9TUX MECTax, Cpean rpo3absiMi CBMCABLUEN Ye-
pemMyxu, 6unmn BONKOB. Tyda OH 1 Npuexasl, HaBeCKB Ha
cebs1 kankaHbl. B3obpaTbcst Ha ropy Ha sowany 6610
HEBO3MOXHO, M OH NPYBSA3aN KOObUTY K HEPEMYXOBOMY
JepeBy, a caMm MoLwien ganblie, CTaBuUTb Ha BOMYbU
Tponbl KankaHbl. Korga oH crnycTuics BHU3, paccTaBmB
CBOW KarkaHbl, BOJKM, OKa3bIBAETCS, COXPasIN €ro Ko-
Obiny. B3Banun oH Ha cebs cenfio 1 y3aedky, OcTaB-
LUMEeCs OT KOObINbl, 1 OTNPaBUIICA LOMOW, HaneBas Tak:

PacctaBnatb BosikamM KankaHbl
OxOTHNKOB BEcenuno.

Koraa ctaBun a1 KankaHbl,
Bonk mMoto 3arpbi3 Kobbiy.

Yepemyxa nop Kapartawem -
3pechb ¢ KobbInoK A paccrancs.
Ceartblo B3ATb K cebe meuyTas,
Bes kobblinbl 1 ocTancs.

MNocne Toro CoOObLITMS MECHs CTana Ha3blBaTbCs
"Cyk myen" - "Cnenasi yepemyxa”.

(X, ®. 3. On. 12. [I. 269. JI. 12.)

' Bacaii - ayn B HbHELIHeM BaiMakckoM parioHe.
? Kapataw - kameHb Henopaneky oT ayna bGacaii.
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THE BIRD-CHERRY RIPE

My late father would tell me this story. It happened
in the village named Basay' to which first settlers were
then just beginning to arrive. A young hunter fell in love
with his sister-in-law. He wanted to marry the girl, but he
had no bride-money to pay and no money with which
buy presents for her relatives either. He could only rely
on hunting as a means of raising some money.

With the first snowfall he rode out to Mount Kara-
tash®, where one day, under the bird-cherry, he had
seen a wolves' den. So there he went. As he arrived at
the foot of the mountain, he tied his skinny horse to a
bird-cherry tree and started up the mountain slope. He
set some traps for the wolves and came back to his
horse. Alas | He found no horse there as the wolves had
already slaughtered it by that time. He took the saddle
and the bridle and went back to his village, and on his
way he sang this song.

Who will tire of hunting?

Not the one who's brave and bold.
For the wolf my trap | set,

But the wolf had got my mare.

The bird-cherry tree at the Karatash rock
Looks ever so fascinating,

But in my eagerness the girl to marry,
My horse | lost, alas!

In memory of that credulous young man who had
made a fool of himself by losing his only horse, the
above song was composed.

(X, ®. 3. On. 12. [I. 269. /1. 12.)

' Basay (Basayevo) -village in south-eastern Bashkortostan.
? Mount Karatash - mountain in the Irandek Ridge.



58. MBIYACA

Fazatr OylibiHca, GaWKOPTTap K3 anbin kKbi3 OWPrangs, Oyra-gyra Oynein KyHaknawbin Aepep
BynFadaap. KyHaxkka 6apbiycbinap, KycTaHac uten, 6olizall oHOHaH, yFa Kanmax, noMopTka, Gan Kylbin,
KaMblp Baganap 3a, WyHsl KanbiH FeiHa WTen Haien, aypT Meolewne uTen Bak kugakTapra Bynanap. Kyn
KeHa nTen hapbl Mait hanblHFAH CYAMAKKS 1o KagaHFa LWyl KaMblp KUGRKTIPEH — MbiyacaHst (BayblphakTel)
hanbin Belwepanap. beulkaH NblyacaHs! TOKCalFa hanbin, ayei3stH MaTyp TagMma MeHaH Gsinan xyanap.

~ Ten xogza hopToHa Bapbin TOWKSC, KbiMbI3 2cen, alw awan anFanaaHd hyd, cairo yntoipanap. Liyn
cak Ten Ko3aHbiH KaTblHbl, GATMYC TYHOpPaTen awbaynbikka, TabblHFa, iblyacasl hana. Wew xogza-
Kogacanapra yHet TapaTthin 6Guparnsp.
orap 38 Wblyaca maihwig, Hanhbi3, Ho OWK Hoka FoiHa mTen Gelepenhsa, KO3arsi3bl hapaHnekTa
amaHnan, TakMmax oWTanap. Melyaca Gamnbl, mainsl hom kyn 6ynha, KO3arFbiiizbl AOMApT TUN MaxTan
Muipnaizap. Melyacamnsl await-aiain, Maxraiti-maxTtail “Muiyaca” keileHs Belleit Topran BynrFanpoap:
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Be33eH Ko3a Xonne WUKaH, Kambip 6agkan Kxo3acaHblH,
Melyacahbl Hanns UKaH. Kynet nafela MUKaH?
bltuanmahan, awan xapa, _ heg3eH, axThiH Metyacahsl
Lakap3aH A2 ToaMnRe VKaH, Maihbl3 3a 6ewa UKaH.

ToOKTOH aybi3blH acanbik,
Melyacahbid cacaiiex.
Koesaruiiaeiy kyHene BynhbiH,
BetepreHce aiaitbix,

(IX, ®. 3. On. 12. 4. 269. J1. 114.)
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58. IOACA

Mo crapomMy HapoaHOMyY OOblHalo, koraa Gallukmpsl
BblOaBasIM 3aMyXX A04HEPEN UM XEHUNN CbIHOBEN, €3-
avnuv apyr k apyry B roctn. C coboli 6pann cBaneOHbIi
rocTuHel, - toacy. lOacy cknagbiBasim B MNONOTHAHbLIN
MELLIOYEK 1 MO Npuesne Bpyyann rnaesHoMy cearty. loc-
Nleé KymMbICa 1 cyna NpucTynanm K Yyaenutuio. Torga xe-
Ha NaBHOMO CBaTa BbICTaBMSNA B KPYr Ha LUMPOKYIO
cKaTepTb NOAHOC C 0acomn, noamton megom. Monogpim
POOCTBEHHMKAM XEHMXA UM HEBECTbI H0ACY BbIChINaN
NPSIMO B NNAA0HN.

Ecnn B t0ace okasblBanoCb HEOOCTATOYHO Machna
Wi Mega, uamM oHa Gblna CAMLWIKOM TOHKOW, TO nenmv
YaCTYLLKW, ynuyalowme cBaxy B ckynoctun. Ecnm xe
loaca OkasblBanacb MbILWHOW, LWeapo MpPOnNUTaHHOM
MacfioM 1 MefoM, NMenn opyrue YacTyLKun - BOCXBass-
foLLMe LLenpoCTb N KYSIMHAPHOE MACTEPCTBO XO3ANKMN.
N neceHka Ta HaseiBanace "tOaca™

Okasancsa ceat 6oratbiM -

IOaca-To Ha mepny.

Konb He BepuLb, Cbellb-ka CaMm Thbl -
TaeT caxapom BO PTy.

Y MecuBLLEN TECTO CBATbU
LLlenpas, Bugathb, gywua:
lOaca ee, kak caxap,

N 6e3 macna xopoLua.

Pa3BazaB meLloyek benbii,
IOacy Bcem paspagum.

MycTb NpuATHO cBaTbe OyOeT -
bes ocraTtka Bce cbegum.

(X, ®. 3. On. 12. [I. 269. J. 114.)

20 — 534

58. YUASA

According to custom, when a Bashkort wanted to
get married, he would harness horses and exchange
visits with his prospective relatives. The guests would
arrive with special food. Butter or cream, and honey
were added to wheat flour. The paste was rolled rather
thick, and cut into small square pieces. The pieces were
boiled in a pot or a cauldron filled with melted butter.
When yuasa was ready, it was put in a knapsack and
the mouth of it was tied up with a nice bright ribbon.

On arriving at their in-laws’, they would first drink
koumiss, then have soup and then tea. At that moment
the hostess would put the yuasa on a round table cloth
for a treat. Then the yuasa was dealt out to younger in-
laws.

If it appeared to be thin or contained little honey or
butter, the prospective mother-in-law was picked on for
greediness and sung a satiric song. If the yuasa was
well-buttered and honeyed, and it was plentiful, the
prospective mother-in-law was sung a praising song.
Thus they would eat yuasa, praise it and dance to the
melody of Yuasa'.

Our Kotha' is well-to-do,

His yuasa is well-honeyed.

If you doubt, taste for youself,
It's sweeter than sugar, isn't it?

When Kothasa® was making the paste,

| wonder if it stuck to her hands.

I wonder how in your parts

You can cook yuasa with no butter at all.

Let's untie the knapsack
And scatter the yuasa.
Let's eat it all up

To please our Kothaghy’.

(X, ®. 3. On. 12. [I. 269. JI. 114.)

' Kotha - son/daughter-in-law's father.
? Kothasa - son/daughter-in-law's younger female relation.
® Kothaghy - son/daughter-in-law's mother.
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59. MAYJIUT BAUPAMBI
(MexammaT GoinFamBap ThlyFaH KOHEHS MOHaXaT)
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Xo3zaHbIH, aycThl GariFambap Canayat 6ynhsiH® Pacynynna,
TelyFaH keH Obi(n1), MoconmMaHaap. ®uza BynhbiH xax onbIHa.
Bbl(n) keH Barpam, Obi(N1) KeH WwaTbik, Bep MaH Tyren, MeH NaHeHa
Mexapnac T wepud keHgap!. ®duza BynhbiH Xax osbIHa.
Tely3sl Makka wahapexnna, Baiipam, Gaiipam, Gailpam keH Obi(n),
Poburen ayyan? aibiHAA. O, KXapeHaaLwTap, Wartsbik KeH Obi(1).
Oywambe kKeH yH UKeHce, Batunnsixktap 66TKaH KeH Bbi(N),
Coxap BaxbIThl TaH anasiHaA. : KapaHFbinbik 6eTkaH KeH Obi().
(v, 57.)

1 Moxanaac e wapug keHasp — ware KeHaap.
2 PaBuren ayyan — aid kaneHaapbiHbiH 8-ce aiibl.
3 Canayar Gynhein — porFansl, xaiiepae BynhbiH.
4 barn — anFaH.
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59. MAVJINT-BANPAM

(MyHaKaT B 4ECTb OHSA POXAEHUS
npopoka Myxamena)

3T0 -AEeHb POXAEHbS, MyCY/bMaHe,
Boxbero nocnadua Mevirambapa’,

OTO - Hall CBSILLIEHHbI CBET/bLIN NPA3OHUK,

Yrto npuvwen n K MoJiogbiM, N K CTapbIM.

PoauvHa ero 3osetcs Mekka,

B cnasHbIli MecsL, paburesb-aysasb’
OH poguncsa yTpoMm B NOHEOENbHYIK,
B yac, Koraa cBepLuaeTcst caxap’.

Myte Pacynynyn 6narum nyctb OyaerT,
NycTb BOBEK OH HE CBEPHET C HEro,
Tbica4M Nogen nyckar nosctony
CnepnytoT 3a HAM nyTeEM €ro.

JT0 - Npas3gHVK, 3TO - [ieHb BOCTOpPra,
Moin copoamd, 31O - PagoCTb HaM,

B aT0T AeHb aylua nevane UCTOPrna,

B mupe B 9TOT AeHb pacnanack TbMa.

(v, 57.)

59. THE HOLIDAY OF MAULIT

(Monazhat on the Occasion of
Mohammad's Birthday)

God's messenger, the Prophet
Was born on that day, Moslems.
It's a joyous day, it's a holiday,
It's a holy and name-bearing day.

He was born in the town of Mecca
On Rabighel-Aual' 12-th,

On Monday, before dawn,

Just at Sahar time.

Be blessed the son of Rasul,

Be he devoted to the true way,

Not to one soul - to a thousand souls,
Be he devoted to the true way.

It's a holiday, holiday, holiday.

Hey, brothers, the day full of joy.
The day when the lie was defeated,
And the darkness was cleared away.

(vin, 57.)

' Mesirambap - NPOPOK. Rabighel-Aual - the eighth month of the Moslem calendar.
? Paburenb-aysasb - BOCbMOV MECSLL MO JlYHHOMY KaneHaapio.
° Caxap - yTpeHHss Tpanesa MyCynbMaH, JepXKaluyx nocT.
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60. YPA3A MOHOXOTE
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AnnasbiH, aMepe Kbinapl,
PamasaH aibl kunge,
Kaplubinain aHel 6aHgenap,
heanapra canam 6up3se.

MeaanHgap watnangsinap,
Ononan xapiubl angsnap.
Tapoyux Hamaszbl! TUM,
MaceTTopra 6ap3binap.

Topayuxka 6ap3zbinap,
Kanamnra? yt angbinap.

3ukep ut3, Tacbux4, xaTems unss
MaceTTap HypnaHasinap.

1 Topayux Hamagel — ypagana KAC yKbifa TOPFaH Hamas.

2 Kongun — namna, LIaMm.

3 3m<gp nT — Bep yk OoFaHel Kyn mapTaba kabaTnay, Gynha kapak.
1 Tacbux — “Cobxananna, cobxananna” tun, Tgbe TapThly.

5 Xatem — Ttamamnay, “KepsaH’ge ykbin CbIFbly.

§ Una — meHaH.
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Caxap TOop30 Hananap,
YaTtreinap aHanap.

Kyxkra moHpoe3s, ep3o wom
MypnaHbuUein aHanap.

Axwwiam eTTe, keH BaTTel,
TuiyFaH alt Hypb! KankThbl.
Okbap uTen Gananap,
Ep, KyK HYpP VN2 AKTHI.

Bbi(n) koK ansbliH HUCShe?
Etre k83ep kucahe.

Boi(n) KeH TaFaT KuinFaHpap!
Kaycep hbtybin? acahe.

(VIll, 58—59.)

! Tarat xotnbly — xywBeiiinansly, Tomne ecne mai heprey. BoiHga ypazarel Gafipamca kabyn utey.
2 Koycap hoiyst — catnbl, WapdaT hbly. Undopmatop siTeyeHes, “TEre OOHLANAFLI MH TAMIE Cbly”,
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60. MYHAXAT-BAVIPAM

Kak npuno seneHbe bora -
Bor n mecay, pamaszaH!

Bce BcTpeyatoT y nopora
MpasaHuk - Ypasa-6aripam'.

Myaa3vH C BOCTOProM BCTPETUI.
M noTtom, B BEYEPHUI HaC,
Jliogn OBUMHYNMUCBL K MeYeTn
Cosepluatb CBATOM Hamas.

B yac Hamasa Bocnbinanm

B xpamax cBeun, CBET NPOUB.
N mevetn Boccusanm

CBeTnon CBATOCTbIO MOJIUTB.

Bpemsi Tpanes ... MecsiL, HOBbIM
CsetuTt, MMp BECb 033aPUB.
XKun3Hb kak OyaTo OBILWNT CNOBOM
JeTtckux TpeneTHbIX MONNTB.

JTOl HOYBIO MO NPUMETE

Bce cBeplUMTCSt - KTO YTO XAOET.
KT0 ee kaK npa3fHUK BCTPETUT,
ToT B pato HekTap UCMLET.

(VIII, 58-59.)

60. THE MONAZHAT OF URATHA"

Allah’s will was fulfilled,

Came the month of Ramazan.
People welcomed it,

And they greeted you.

Muezzins rejoiced,

They honoured it.

For praying 'taraweeh™
They went to the mosques.

They went to pray 'taraweeh’,

Got the fire for the candles.

Koran's prayers repeated with the beads

Filled the whole of the mosque with radiant light.

Children got up at Sahar’, before dawn,
Their mothers woke them up.

Stars up and candles down

Were sending their rays all about.

Aksham® came, the sun had set.

The rays of the newly born crescent shone.
Allah akbar', said the children,

The Earth beamed in the heavenly light.

Of the month which is the day?

The honorable night came.

Those who celebrated it as a holiday,
Will drink the water of Kausar®.

(VI, 58-59.)

' Ypaza-6aiipaMm - NPa3AHUK OKOHYAHUS MYyCYbMaHCKOro ! Uratha - Moslems' fasting time.

nocta. % Taraweeh - prayer.
® Sahar- morning prayer.
* Aksham - evening prayer.
® Kausar - lake of sweet heavenly drink in Paradise.
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61. AOMA MOHIXXATE!
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3N, WokepTnap, yKuiibik Hesnsp,
Tuk aTtbly3a Hu daitza Hap?

Kur poHbanap OynmahbiH Tap,
An utepra vioma keH Gap.

YnTeipManbik keHe 6yinan,
YKbIALIK KWABCaKTe yinan.
Kntmaiiek auhanat? Byinan,
dn utepro noma keH 6ap.

| Xanwixta owo vcem MeHal TapanFad Keiine WuFslp,
2 Buhanar — BbiHAA: HA3aHNLIK, KAPAHFLINBIK MaFaHaheHaa.
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Hagan xanhax — xyp OynbipObi3,
Funem anhax — 3yp Oynbipbbig,
3uhaxatTaH kotonopbo3s,
An urtepra oma keH 6ap.

HazaH xane 6urepak amat,
KeH kypa anmai yge hamat.
OMeT UTKSCTUH annasviH,
An utepra homa keH 6ap.

(Vii, 59.)




61. MYHAXAT O MNMATHNLIET

3N, wakmpabl, HAAO KaXOA0MY YHUTHCS.
He3auyem Ham LLKOJIbl CTOPOHUTLCS.
Mwup NPOCTOPHBIN Y3KUM Oa He OyaerT,
MATHMLA JaHa Ha OTAbIX NOASM.

Y10 3a nonb3a 6e3 TosKy CNOHATLCA?

O nHe 3aBTpallHeM 00513aHbl Mbl AyMaTb.
Ham HeBexecTBy NPUCTONHO Jib MOKJIOHATLCA?
MNaTHMLA fJaHa Ha OTAbIX NIOASM.

BbITb HEBEXOOM - HA NO30P OTAAaTb Ceds.
CoxpaHrm LOCTOUHCTBO, OpYy3bSi.

OT HeBexecTBa yiaem, OT Cepbix OyaOeH,
B natHuLy B MeveTb xoauTe, Noau.

MNMonoxeHne Hesexn, BCEraa yXacHo,
LHN TEMHbI NX, NOMbICIIbl HESICHbI.
OTTOro Takow XU3HbIO 1 XMBYT,

Y1o nuwb ot Annaxa Gnara XayT.

(VII1, 59.)

61. THE MONAZHAT OF FRIDAY

Hey, shakerts’, let us study,
What's the use of being idle?
Learning broadens our mind,
We have Friday for a rest.

Let us not waste our days,
Let us care for our future,

Let us shun zihanat’,

We have Friday for a rest.

If we are ignorant, it's a shame,

If we are learned, we'll be worthy.
We'll get rid of zihanat,

We have Friday for a rest.

The life of an ignoramus is poor,

He can't keep his body and soul together,
Presuming on the mercy of Allah,

We have Friday for a rest.

(VIIL, 59.)

' Known under the name in current use is the verse in song, an
example of shakerts' folklore.

? Shakert - learner of Islam at school.

® Zihanat - ignorance.

! CTUXOTBOpEHWE LIakMpaoB. B 3arnaBum coxpaHeHo Ha3Bsa-
HUE, COOBLLEHHOE NHPOPMATOPOM.
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MOXOBBOT, AYCbIK HbIP3APHI
[IECHH O (IOBBH N APY/MRBE

LOVE AND FRIENDSHIP SONGS




62. XAH KbiI3bl
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— XaH KbI3bl, ac uUlereH, MUH Kkepaiiem, — XaH KbI3bl, ac uereH, MUH Kepanem,
huHer OyibiH, 3uda, TU3aP, MUH Kypaiiem. huHeH caceH kapa, TM3ap, MUH Kypaliem.
— MuHeH OyibiM Kypen, huHe HM3ap daiiza, — MwuHeH cacem kypen, hvHa HU3ap dai3a,
Arungenpas Byin-0yin Kambll kKypMaHeHme? Bagap3zapza kapa ebak kypMmaHerme?
— XaH Kbigbl, ac MLIEereH, MUH Kepaliem, — XaH KbI3bl, aC ULIEereH, M1UH Kepamnem.
huHeH egeH Hypnbl, TU3aP, MUH Kypanem. huHeH TeweH an-ax, TU3ap, MUH Kypanem.
— MuHeH Me3zem kypen, huHa HU3ap daiza, — MuHeH Tewem kypen, hnHa HU3ap danaa,
hayanarbl TynFaH angsl KypMaHeHme? Cayzarap3a blHibl-MapUeH KypMaHeHme?1
(vVii, 40—41.)

T “Xar wxbigbl” — Tepku aoHbaheiHpa kM, 6ungsne agap. YHbH, aiiblipeiM ypHaKTopeH 3amausiHipa H. @. KartaHos sagbin
anrai. Antaiga “oweraH xakactap3a heip "XaH Kbigbl MaxTaH4a" TArsaH UCeM MeHaH hepei. Tatap Xansik wxanblHaa na nsipasiy,

Topno BapwaHTtrapel 6ap. — Tarap xaneik wxaas: Tapuxyu haM nupuk xeipnap /Tes. Hagwpoe W. H. — Kazad, 1988. 212—217,
429--431-ce Burtap. :
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62. XAHCKAA IOYEb

- OTBOpPWU MHE ABEPb, BOMAY S, 0, AO4Yb XaHa,
Montobyroch KPacoTo, CTPOMHBLIM CTaHOM.

- Yto cmoTpeTb Tebe Ha cTaH Mon? Heyxenn
Tbl He BMAOEN Kambilwn y Arngenn?

- OTBOPWN MHE OBEPbL, BOMAY S, 0, O04Yb XaHa,
["oBOPSAT, NMMLO TBOE Tak Jly4e3apHo.

- JInk yBnOeTb Mo Tebe yX Tak N BaXHO,
Wnb nyHbl He BMaOen Ha Hebe oaHaxadbl?

- J1Bepb OTKPOM MHe, 0 A04b XaHa, BHEMJIN NPOCKLOe,
['0BOPAT, YepHbI TBOW MNYCTblE KOChI.

- Yro 3a nonb3a Tebe BUOETb YEPHBIA JIOKOH,

Wnb He BMOEN y TOProBLEB YEPHbIN LIESK Thi?

- [lBepb OTKpOW MHe, 0, A04b XaHa, NOCKOopee,
[oBOPAT, 4TO HET 3yOOB TBOMX Oenee.

- Hy, no Hux Tebe kakoe neno,

/nb He BUOEN Y TOProBLEB XeMuyr 6eblin?’

(v, 40-41.)

' "XaHckas poyb” - npoun3eefeHne, LUMPOKO W3BECTHOE B

TIOpKCKOM Mupe. OTaenbHble ero o6pasubl B CBOE Bpemsi Obiiu
3adukcupoBaHsl ewle H. ®. KataHoBbIM.

Cpeon xakacoB (AnTalnl) necHs pacnpocTpaHeHa nop,
Ha3BaHMeM "XaH KbI3bl MaxTaH4ya" - "XBaCTOBCTBO XaHCKOM
noyepu”; BO MHOMMX BapuaHTax ObITyeT y Tatap. - Tarapckoe
HapoOHOE TBOPYECTBO: IcTOpMYEecKkne n nMpmnyeckme necHn / cocrt.
Hapmpos W. H. - KazaHb, 1988. C. 212-217,429"31 (Ha TaTapck.
43.).
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62. KHAN'S DAUGHTER

'Khan's daughter, open the door, let me in.

You are slender, they say, I'd love to see you.’
What's the use looking at me?

Haven't you seen rows of reeds by the Aghithel?’

'Khan's daughter, open the door, let me in.
Your face is radiant, they say, I'd love to see it.'
What's the use looking at my face?

Haven't you seen a full moon in the sky?’

'Khan's daughter, open the door, let me in.
Your hair is black, they say, I'd love to see it.'
What's the use looking at my hair?

Haven't you seen black silk at the bazaar?’

'Khan's daughter, open the door, let me in.
Your teeth are pure white, they say, I'd love to see them.
What's the use looking at them?

Haven't you seen snow-white pearls at the merchant's?"

(v, 40-41.)

' The song is well-known in the Turkic world. It was M. F. Ka-
tanov who was the first to record some of the song's characters.
Among the Khakas (The Altai area) the song is known under the
name 'Khan Kyzy Makhtancha' (‘Khan's Daughter Boasts');
many variants of the song exist among the Tatar. - Tatapckoe
HapoAHOe TBOPYECTBO: McTopmnyeckme n nmpudeckme necHn / cocr.
Hagmpos W. H. - KasaHb, 1988. C. 212-217,429"431 (Ha TaTapck.
43.).



63. KOKYKK9W

BopoH 3amaHga BepitaH bipblybiHaa 6ep 6aiabid ke yasl 6ynrad. Ono ynel, KaTblH ansin, 6ep HUCa
nbin Buk TaTely MawaraH. Tuk 6ananapel 6ynmay FoiHa Obinap3biH 9cTopeH KbipraH. LLyFa na upekain bep
apnbl Kbi3blH MKEHCEe KaTbiHNbikKa ana. Bein kaTtbiH Maw keHs, OuK heinely 6yna. ©Menra KasnraHgjaw,
MUKeHce KaTtbiHbiHaH pa 6ana-cara GynmaraH.

Kynmenep yTkac, Mol KUNeH y3e MEHOH TUH YCen KUNraH KolHelleHa Fawmnk OynraH, yHel 6ep keH
KypMai Topha na, Ty3a anmacibiK cukka eTkaH. KaiiHelwe cubap 39, Mbipchl Na, ogTa Kypaicel na 6ynraH
LUy,

bep KkeH Walinay3a cakxrta, ereTt arka TWM MyraH TOTOM CbiFbIN KUTKSH WKSH, WALl KWUNEeH, YHbI
ocpaTtMaMMbl TUM, KYHOKTOPEeH KeihaHTanan, mbinFa Oyinan holyra OapraH. KaiHelweH WbiFa OyinbiHOa
ocparkaH. Mke xynbiHaH TOTOM anbin, YHbl ©36n6en apartblybiH afTKaH. KaiHeuwe yHalhbiznadbin osnra-,
arahbiHaH KypKkaH. EHraheHeH kynblHaH bICKbIHbLIN, TU3EPaK Wyrepen KanTkbinbl kunrad. OWwo cak eHrahe
bipnan ta ebapraH:
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WpToHCOKKAN TOpon MuH Msiznaham,
CoirFbIpan-chiHFbipan kute ns hery Gvianan.
Anhwy 3a Foida Heane Bana nHem,

MuH hapraidssiM, yidzapast kyn yinan.

Erer:

Anbin BUphsHs, eHramM KypanbiMabt,
MuH “Kakykkai” ketieH oo tapraibim,
EGsphans, eHram, Genakkatemae,

Hp Gyinan Ta yrepen KanTanbim.

Owo BaxbiTTaH Oupne Opin kel “Kakykkol™ Kceme MEeHIH Tapanbiil KUTKSH, X33ep 38 YHbI
MbIpnain3ap, Kypanza yaHanzap.

(Vil, 100.)

1“K6K'{K — $onbKNOP3a AHFBIZNEX CKUMBONL!, KeinzeH "Kakykkoi” tun aTanblyel Dana TanmarFaH KaThiHABIH AZMbIWGIHE
nwapa. Weip3bii, MKeHGe nceme — “EHrekoi”.
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63. KYKYLUEYKA

B naBHMe BpemeHa B OYp3sHCKOM poae NpoXuBan
6ai1, y KoToporo Oblno ABOe ChiHOBENM. CTapLUnii N3 HNX
XEHUNCA W HECKONbKO JIET XU C XEHON B MOSHOM
nagy. M nuuib 1o, 4TO He ObIIO Y HUX AeTen, Tep3ano
UM ayuly. TonbKO MOTOMY OH M BbIHYXIEH Oblil B3ATb
BTOPOW XEHOoI [04b ogHOro 6emHoro 4yenoBeka. OHa
Obina monoda u kpacuea. Ho Ha 6eay 1y Hee He ObIno
neTen.

MpoLuno kakoe-To Bpems. Monoaas XeHa BntoOu-
nacb B CBOErO LLUYPWHA, KOTOPbI Oblil €8 CBEPCTHUKOM.
LLlypyH TOT ObiN KPaCKB, XOPOLLIO Nen U UCKYCHO urpa
Ha Kypae.

OpHaxaopl Ha annsly, B3sB y30€4Ky, ereT nowien 3a
nowapnpto. YBuaeB aTo, mMosnogas nobexana ¢ Kopo-
MbIC/IOM 33 BOOOM B Hajexae BCTPETUTbL €ro BO3se
peykn. Ei 0encTBUTENBHO YOANO0Ch TaM ero BCTPETUTb,
1 OHa, B3§IB €ro 3a pyku, Npu3Haiacb B CBOEW ropsiHen
no6su. LypuH, B pacTepsiHHOCTM, HEe 3Han, 4To W
ckadaTb, CMYyLLEHME W CTpax nepep, cTapwmm 6paTtom
opnosiesann ero. EMy xoTenoch BbIpBaTLCH U3 PYK eHre-
CHOXWM 1 BEPHYTLCS AOMOW. W Torga oHa 3anena:

9 necHio 3aneBal0 Ha PaccBeTe,
Mo BCcei peke OHa NETUT 3BEHS.
9 [neByLKON Oblia PYyMSHOLLLEKOMN,
Tenepb OT oym BCA noxenrena fi.

Erer:

MNMopai, eHre, Kypan, 1 9 cbirpato

Ha Hem Hanes "KykyLueukn” pogHom.
Tbl OTAYCTUN PYKN MOW, EHrE,

Mo peuke BOPOUYCb K cede JA0MOW.

C Tex mop necHa 3Ta pacnpocTpaHuiack nog,
HasBaHueM "Kakykkaii™ - "KykyLieuka™'. 1o cux nop ee
NOIOT N UCMNONHSAIOT KYPaUCTbI.

(VIl, 100.)

' OB6pa3 KykylWlku B ONbKIOPE - CUMBOST OOMHOYECTBA,
TOCckU. 30ech OH accounmpyeTcs ¢ 06pas3om 6e30eTHO, TOCKYIO-
Wen XeHwmuHol. BTtopoe HadeaHne necHu - "EHrakan” -
"CHoLueHbka".
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63. KAKUKKAI1

Of old there was a rich man in the Beryan tribe who
had two sons. The elder son got married and lived in
harmony with his wife for some years. The only thing
that worried them was that they had no baby. That's
why the husband took a second wife, a girl from a poor
family. She was quite young and very good-looking. As
ill luck would have it, he had no children with that wife
either.

Some time passed and the young wife fell in love
with her brother-in-law, who was of her age. The lad
was handsome and he was a skilful singer and kurai
player. To live a day without seeing him grew unbear-
able for her.

One day when they were living with their cattle in a
summer camp, the lad took a bridle and went to look
after his horse. The young woman wondered if she
might encounter him. She yoked her pails and went to
the river as though to fetch water. She did meet him by
the river. Taking hold of his arms she said that she was
madly in love with him. The lad felt ill at ease. He was
ashamed and afraid of his elder brother. Tearing off her
arms he was about to run away. At the moment the
young woman began singing.

When | get up at dawn and sing out

All the river-side resounds.

| used to be a pink-cheeked child -

My face has paled with heavy thoughts.

Lad:

Oh, yenga’, let go my kurai, do,

| want to play the melody of Kakukkai.
Oh, yenga, let go my arms, do,

I will run home along the river bank.

People began to sing this song and called it
Kakukkai®. It is still sung now and played on the kurai.

(VIL, 100.)

' Kakukkai - cuckoo, 'kai' is added to express tenderness.

? Yenga - elder brother's or uncle's wife.

® Image of cuckoo in folklore stands for loneliness, melancholy.
Here it is associated with the image of an unhappy childless
woman. lts another name is 'Yengakai' ('Poor Yenga').
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Vpanpekkaid TaysuiH, ail, TaweiHa, : UpTeH reda Topon Teiwka ckikham,
Topa-Topa meHaeM GalbiHa, Canumaksin knna hely Byiinan.
Kempsp reHa Fawuk Gynmarad hyw, Enpop 39 reHa vgen, ren Gerensa,
Canvmakail, kapa KawbiHa. Mud Berenam, Canumam, huHe yinan.

Conumakeit UpTaH hoiyFa Bapa,
KellaHTahe reHa anmanest.
Canumakaii helyra BaprFaH caxTra,
hoknaHMmaraH Kewie Kanmatbl.

(V, 164—165; VIII, 39; X!.}
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64. CAJIMMAKAI

Ckanbl MpeHabika BbICOKW, HE YHbIBAM,

C nepeppbllLKamMm, HO BCE X Ha HMX B3oOparics.
B tBOM OpoBU YepHble, Cannmakain,

Het Takoro, kto 6bl He BnOOASNCS.

Korga no soay mnaetr Canvnmakan,

E’etepok ee ronoBky OBEBAET,

Ax, Bmiodbunca a B Tebs, Cannmakan,

Y10 X Tenepb C MOEN rOfIOBYLLKOIO CTaHET?!

YepHbith Ha Canvmakan ensiH HagerT,
BycuHkamn T ero nogon nepenHuii.

B Moem cepaue CTosIbkO YyBCTB J0OBU K Tebe,
CKOMbKO NINCTLEB HA BETBSX JEPEBLEB.

(V, 164-165; VIII, 39; XL.)

64.SALIMAKAI

The Irandek Mountain is so high,

To it | climbed by and by,

Whoever looks in Salimakai's eyes,

Is enchanted by the beauty that in them lies.

First thing in the morning | see
Salimakai walks along the riverside.
The flowers bow down in the wind,
At the thought of you 1 pine away.

Salimakai walks along the riverside,

Her yoke is all but painted nice,

When she walks along the riverside,

Everybody gazes at her, admiration in the eyes.

(V, 164-165; VIII, 39; XL.)



65. CABUPA
(E3 YKC9)

BopoH 3amaHga 6ep aybinga 6uvk heinbly 6ep kb3 awearad. Yn Cabupa ncemne kb3 6ynrad. ¥n hap
BaxbIT €3 YKCane cemaprie UTek Kelen hepeir TopraH OynraH. ke 030H cac TONOMO e3 ykcaheHa erten
TopraH. Y3e ogTta Beieyce na, blpchl na ukaH tm Cabupa.

Bep cax wynait kyplwe aybingbiH 6ep erete kw3 kyanopre Cabupanap aybiibiHa kunen tews. ATbiH
yHaTbIM, ypamabl 6COHCE Tankblp YTKaHAa, kemaep 6epay koiima awa Obin ereTka Kap omapnan ara ouT.
Eret xoiMma dHblHa aTtbinbin kunen Kapaha, HW ky3e MeHaH KypheH, Ug KMTKeC hbinbly Kbi3 Tarbl fia Kap
viomapnan Topa WkaH. Eret wyn cax ibipnan e6apraH:
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MuH ypamaaH yTKaH caxra,
Kap nomapnan, HUK atTbiH?
Bep aTtmaHbIH, UKe aTTbiH —
Malw epakka yT SKTbIH,

Cabwpa na rbip-Takmaxka ogta 6ynFaH. EreT ibipbiHa MarFall KbiHa KUnTepen ayan dupraH:

AT yiAHaTbIN YTKeHEHOD,
TegreHeHae HUK TapTTbiH?
ATKanbIHObl TYKTAThIM,

MuHeH axka HUK 6akTbIH?

bep 6akmaHbiH, uke 6aKTbiH —
Meparema yT SKThIH.

WpTtereheHs yk erer, kbi33dbl hopatbin, sycel ebapa. Tuk CabupadbiH atahsl Kbi3bliH Guprehe kunmaii.
LilynaH eretr ukeHce, eceHce Tankelp eb6aopa. hyHFbl ebapraHge: “Orop OGupmahanap, Kbi33bl ypnan
anam”, — 1N nwettepa. Hu awnsheHpap? Pusansik upanap.
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3yp Maxnec Roiravgap, Gefire yrkopraHaap. ARbIGTAH aT, AKbHAAH Tai  canThipTKaraap.

KepalwkaHasp, nyrepelkoHasp. Ybipnarasgap, Takmax aitTkanpap. Cadupa yse no wyHpa Tewen deie-
roH. Yge Oeiell UKSH, y3e anere TaxMarbiH 9iTa VKOH. '

TeareHeHae HWK TapTTbiH,
MuHeH fxxa HUK BarTbi? .
Bep GakmaHbib, Kke BaxThiH —
Vsl Mepakka yT axThiH,

Lilyman Oupne yHolH, koo “Cabupakail” nceme MeHaH Xanuik apahbiHa Tapanein kurs. Karthe 6ep
aybingapsza 6oin keze “E3 ykca” TMR Ta MepeTansp.

(v, 313—314.)



65. CABUPA

B crapopaBHve BpemeHa Xuna B OLHOM ayne
O4eHb kpacueas gesylika no nmexn Cabupa. OHa xo-
Auna B pacLUMTbIX y30pamim Carnoxkax Ha MedHbIX kab-
nyykax, 1 OBe ee [MHHblE KOCbl OOCTUranm 3emiu.
Cabvipa Oblna OTMEHHON NEBULEN N MASICYHbEN.

OpnHaxpopl B ayne, roe xwuna Cabupa, nosiBuics
ereT M3 COCedHero ayna, MMes Buabl Ha XEHUTLOY.
Korga oH B Tpetuin pa3 nporapuesan BOOSb YAULLbI,
KTO-TO GpOCMN B HEro u3-3a orpafbl CHEXKOM. Erer
METHYJICS B Ty CTOPOHY 1 BUAUT: AEBYLLKA HEBUOAHHOW
KpacoTbl CMUHAET B PyKax HOBbl CHEXOK. YBUOen ee
ereT n 3anen:

Korpa exan no ayny,

YTO CHEXKOM MeTHyna Tbl?
Pa3 meTtHyna, nBa MeTHyna -
Cepaoue Bocnanuna Tbl.

Cabupa He octanach B gonry. OHa Toxe oTBeTuna
€My NnecHel:

Korga exan Ha KOHe Thil,

Y10 y3meuky HaTsaHyn?

OcaauvB KOHS1, 3a4eM Thl

B Mol0 CTOpPOHY B3rnsiHyn?

Pa3 BarnaHyn v oBa B3rnsHyn -
W B rpyom oroHs pasayin.

Ha opyroi xe oeHb eret npucnan ceaTos, NPOcs 3a
cebs nesyliky. Ho oten, Cabuvpbl He 3axoTen oTaaBaTbh
JEBYLIKY-KpacaBuLly 3a Hem3BeCTHOro napHs. Torza
eretr BO BTOPOM W B TPeTWin pa3 3acnan ceatos. B
nocrnegHWin pas Benen nepegatb otuy: "Ecnv He oOT-
Jalllb CBOIO [04b, S ee Bblkpagy'.

Yto Obino penatb? Pogutenu pewvnn  patb
cornacue Ha vx XeHuTbO0y.

Yctpounn 6onbwon nup. OpraHu3osanu Gaiiry.
B3pocnble nowaam coctasannch Ha fajnbHee, a CTpu-
NYHKM - Ha Manoe pacctosHus. Cnopunn n B 6opsoe,
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65. SAB1RA

Once upon a time there lived a very beautiful girl
named Sabira. She wore a pair of brass-heeled pat-
terned boots. Her long braided hair reached the very
heels of her boots. They say, no one in the village could
sing and dance like Sabira.

Exactly at that time on the outskirts of the village
entered a saucy-eyed young man mounted on a steed.
He had left his native home to find a bride for himself.
Thus, trotting leisurely along the village's main street for
the third time, he at last drew someone's attention, since
all of a sudden, he felt a snowball hit his back. In a spring
his steed reached the nearest gate, and the enraged
youth peeped over the fence. Pah! What he had beheld
there took his breath away - before him stood a girl of
surpassing beauty, rolling another snowball in her hand.
In an instant the yeget poured forth a song.

| rode on my horse along the street

When snowballs at me you started throwing.
What for? Not once, but twice you did,

And set my heart on fire, burning.

Sabira answered playfully to it.

Riding on horse along the street,

All of a sudden you reined your steed
Not to the left, but to my side,

That's how you came into my sight.
You cast a glance at me not once
And set my fire burning at once.

On the next morning the yeget's matchmaker came
round to the girl's house. But her father turned down the
proposal.

The third time the youth sent his matchmaker hav-
ing announced that he would steal the girl, unless her
parents gave their consent to their marriage.

At length, Sabira’s father gave in. Shortly after, a
great tui' ensued with traditional events in wrestling,

1

Tui- wedding feast.



n B Gere. MNenu NeCHN, COYUNHANIN O30pPHbLIE TaKMaKWn-

yactywku. Cabupa n cama nnscana ot aywm. Cama
NnsweT, cama noeT:

AX, 3a4em y3ay CTAHy,

Ha meHs 3a4em B3rnsHyn?

Pa3 B3rnaHyn u gga B3rnsHyn -
W B rpyaoy oroHb pasoyn.

C Tex nop necHa pasowniacb B Hapoge nop, Has-
BaHvem "Cabupakain”.

B HekoTOpbIX aynax 9Ty NEeCHI 3HalT oA
Ha3BaHneM "MegHble kabnykn” ("E3 ykca").

IV, 313-314.)
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singing and dancing; the foremost among them being
baiga": stallions racing on long distances, colts - on
short ones. Amidst that revelry Sabira, overfilled with
happiness, sang that lively song again.

You reined your steed but to my side,
That's how you came into my sight.
You cast a glance at me not once,
And set my fire burning at once.

Since that time the song has been known as

'Sabirakai'. In other regions they call it 'Brass Heels'.

(v, 313—314.)

' Baiga - horse race.



66. OJIFOTJIO

lOnFoTno 6anakeii3aH yK BUK TepeMek manai BynrFaH, ai ygaheH keH ygen, Ouk TU3 ereT KopoHa
ynTeipFaH. Atahbl yHbl MOLITOH YK hyHapFa enpaTkeH OynraH.

Kenpap3zaH 6ep keHaoe hyHapsa eperaHne, ObiFa nke hbinbly Kbi3 Tan oyna.

— Hu awnan nepeitherez? — TturaH HOnFoTno Guinapra.

— Enakka kunpek, — TU3ap Terenap, — @ huH y3eH Hu swnan nepeinhex?

— MwuH hyHap ToTam, — Tu eret, — Tesike aram, KydaH ToTam.

— Ma, aFai, enak awa, — TU33p Kbi3zap.

— MuH2 enareres kapakmaii, yaere3 kopak, — T 32 lOnFoTso Kbi3zapabiH, 6epehex ToTon Ta ana.
MkeHcehe KypxbillbiHaH KbICKbIPbLIN aybUiFa Kaca.

Anbin kKanFaH Kbi33abl ONFOTNO 6MeHa anbin KainTa. Aybiil XaJlKbl MblIMbUIbIN XokeM utenap. Kbig anTa:

— MuH yHaH xanmanbiM, — TU.

LLiyn ep3e uke Mawka daTtuxa Oupanap. LLyHaH iMbip ChiFa:
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MoHalbIn Ta FblHa Mepen TopFac, KanraH arbiH y3eH, benshergep,
Mke matyp Kbi3Fa na 1ofbliKThbl. Xekem uUThaH, KaHTOH, upkeH, 6ap.

LLyn keHaaH anbin Obin Weip “lOnrFoTno” Tun atana.
(v, 314—315.)
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66. IOJITOTJ10

tONroTno ¢ MasbIX NET POC XMBbIM 1 PE3BLIM MaJlb-
ymkoM. Poc He no gHaM, a no Yacam, 1 BCKOpe cTan
OTMEHHbIM ereTom. OTeu, ¢ OeTcTBa npuydan ero K
oxoTe.

OpHaxabl, Korga eret OXOTWUACS, BCTPETUINCE EMY
[OBE 04YeHb KpacuBble OEBYLLKU.

- Y70 BBI 3O€Cb Ooenaete? - cnpocun y Hux tOn-
roTno.

- Yrogbl cobupaem, - OTBETUAN AEBYLIKW. - A Thbl
CaM-TO 4TO 30€Cb XOaWLb?

- A 9 oxo4ychb. Jlvcuu, CcTpensio, 3anLues NOBIIO.

- BosbMu, chelb arofpl, - NPenioXnamn OEBYLLKA.

- MHe He HyXHbl Baln AroAbl, Bbl MHE HYXHbl Ca-
MU, - NponaHec KONroTno n cxsatui OgHY U3 OEBYLLEK.
Lpyras B cTpaxe 6exana B ayn.

tOnroTno npueen OesyLIKy JOMOW.

Cobpancsa aynbckuii niog, 4Tobbl BLIHECTU UM CBOM
NpPUroBop.

JeByuwika ckasana:

- 91 OT Hero He OTCTaHy.

Tam xe n 0bpyynnn Monogplx, 4as UM cBoe bnaro-
ClTOBEHME.

C Tex cambIx NOp pacnpocTpaHuiachk NEeCHs:

Ty4yamu 3aKpbITbI, OEeHb HECBETEN,
Bbiwen KONrotno K peyHon Koce.
Tam, 6poas no G6epery, OH BCTPETMN
JByx nogpyxek B OeBMYbEN Kpace.

Ax, Gexan Obl NPoyb OT TEX KpacaBWull, -
[a cxuraet monogas cTpacTb.
OcTanbHoe 3HaeTe Bbl camu,

Tak cynoM obbIM cyauTe Hac'.

C T1ex cambix MOP MEecHa 3Ta Hayana Hadbl-
BaTbca "HOnrotno".

(IV, 314-315.)

ObpallieHne K KaHTOHHOMY HayaJlbHUKY.
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66. YULGHOTLOH

As a child Yulghotloh revealed liveliness and wit far
beyond his years. They say, he grew as big in a day as
he should in a month until he turned into a robust young-
ster. Since childhood he»had been fond of hunting, as his
father was a hunter and often took him to the woods.

One day Yulghotloh was scouring the woodland,
when, all of a sudden, he came upon two pretty girls.

What are you, girls, doing here all alone?" he
demanded.

We are gathering berries. And what about you?'

After Yulghotloh had told them of himself, the girls
offered him some berries to taste. Instead of this the
young hunter grasped hold of one of the girls, 'No berries
for me. | want one of you to be mine..." Here the other
girl, frightened to death, bolted towards the village.

By the time Yulghotloh returned home along with the
girl, the village folks had gathered at his door to express
their disapproval. But they were quite astonished when
the captive claimed that she had been brought of her own
free will and accord, and she would never leave him! The
matter being thus happily settled, the lovers got every-
one's blessing. It was then that a new song appeared.

The skies above are tawny grey,

Blank sun rays are all hid away,

And only clouds a-float alone

See a brooding youngster come along
The bright green shores of the riverside.
The hunter Yulghotloh it was.

The very man who caught the sight

Of the fairest two girls.

At their sight | should've fled,
Fur-capped and frightened all at once.
But how could | take out of my head
The girl who caught my glance?

Upon my word, why all this fuss?!
Cantonal chief, why not bless us?

Since then the song has come under the name
Yulghotloh'.
v, 314-315.)



67. KYMbI3

BawxopTTap MaICLINMBIK MEHOH LUEFSNNIgHraH 3amaH. bep 6an3blH Man keTeycehe ynemn KUTKSH.
BuiHbiH BrukBai ncemne ynel eTem xanrFaH. Mpngap yrey MesaH Bukbali ereT Gynibin yoen eTe. YHbIH 3iteH
Gali 3a, Kypwenap 3o sparta. bail yra y3eHeH WH AKWbE aTTapbiH Aa Kapapra kywkbinai. Memne isit
KOHOPEHAS Wbl KblHA MaL ererTap MeHoH Kbi33ap artTapeiH MaTypian, siket anapzap hanbin,
KbiMbI3NbIKKA CuIFbip OyAFangap. KeMbiznuikka Gapoly HaluTapsed, SanpambiHa ainsHen kutep OynFad.
YHOA Tepne yibiH OROWTOPFaHAAp, Meipnaranpap, Gekerannap, Xypan TapTkanpap. bukOanzeid na yhbiHFa
hanate gyp OynraH. Bep sakelT yn, carFaH aracbiHad Kymbi3 3wnan, feney Kehgape yhHapra enpaHa.
MsliTop KbiMBIZNLIKKA MbitbiNFaHaa, ynapabl Gelters. LUyHbiH 6CoH Gbin My3biKa KOpanbiHa XyMbI3 T
ucem Bupanap.

Bali3uir, Fenezem MeHoH TenceM TUraH Keigzapkl Byna. Ynap ukehe na BukGaliabl OUK ApaTa, yHaH
XyMbI3 awnan Bupeyer hopaizap. BukBait Geiey keingape yHiHan, ynapsbl 6eieTd, SMMO KyMbI3 3LNnon
6upmail. BukGaizeliH hanaTtnered kypen, Baid yHp y3e MeHsH Gepro kana HagapbiHa anbin Gaprolian.
bBukbaizeiH Gait MeHaH Gazapzapra Hepeye, yHaa Gail Kbi3zapbl MeHaH apanawbiysl falika Kei3zapra
oktwan eTmaid. LLlyHelH eceH, KeiMbIznbikka BapraHga, yrFa TepTMa Abip3ap Nblipnaisap:
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¥n xyaHgbl aTMarbI3,

KaHbl IOKTbIR, annarsIM,
YN eretks FULLLIK TOTMA,
Manbl I0KTBIY, annarbim.

Usiybin, weiysin 6eemars
LLsiva u3eH Gynha mHe.
Lbiva U3ax o¢TopeHAs
Ewiana egtan 6ynha une,
Brigna egTan e¢TapeHas
CbIH-cbiHasK Bynha uHe,
CbIH-CbIHAAK 3CTapeHas
Cabax 6anbixk 6ynha uHe,
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Cabax Hanb/ix KbipKbIpFa
YTkep 6ake 6ynha unHe,

bep BaxblT BukBanzbl MblidbiHFa cakbipanap. YHaa BukBali y3eHeH KyMbI3biH YHHAM, Kbi3zap3b!
BelieTkoH caxTa, Hal3biH ON10 Kbl Menke3zemM yHaH Ky3eH anmai kapan Topa. Bukbaira na Mennegem
oxwan. Yzenen Tonre Bungshe uten BukBail Menihezemra KyMbel3blH Oynok WUTa. BbiHLI Kypen TOpFaH
HanzbiH Kece Kbi3bl [oncemM kednawen kys. ¥n xanTein scsheds owaxnai. Buin xenrs faigbii aa Ouk
acblybl Kuna. ¥nap bukbali3el HOPTTAH Kblybill ChiFAPbIPFa yinanzap. Bukdain kymbia3abl y3eMm SLNIMOHEM,
Bukbay ucemne kaptrad angbpiM, YHaH yiRHApFa elpanaem, Tun ayan 6upa.

Wyn saxelTraH Gupne Kymui3sa ythana TOpFaH, Xanblk apahbiHga KWH TapanFaH Oedey KeneH
“Bukbay Keng” TUn NepeTanap.

(IV, 304--305.)



67. KYBbI3'

3TO NPOM30LLIO B Te BPEMeHa, koraa Oallkupsl
3aHMMaIMCb CKOTOBOACTBOM. Y ogHoro 6as ymep nac-
TyX, U OCTaNICA Y HEr0 CUPOTO CbiH MO UMeHW Bukbai.
Mpownn rogel, 1 BukGal ctan Kpenkum ereTom, KoTo-
pbiM ntoGoBannChb BCE, KTO ero 3Han wu Buaen. baii
JOBepsAn eMy Nacty camblX Jy4LIMX CBOUX NOLLAnen.

B noroxwe gHyM napHn 1 AeBYLLKM YaCTEHLKO yKpa-
Lasn CBOWX IOLWAAEN, ceananun ux ayymmMm cegiamm
N BblE3XaAIN HA LUMPOKOE MpuBOSbe, rae OypHO pas-
pacTancs KbIMbI3/bIK. OTU Bble3dbl MPEBPALLAINCE B
HacTosLLME NPa3OoHUKK Monoaexu. Eretol 1 aeByLUKM
OpraHM30BbIBASIN Pa3Hble Urpbl, Nean, Nascanun, urpa-
N Ha Kypae. M ocobyto NpbiTb B 3TUX Urpax NposiBis
BukGari, obnagaBwmnii pa3HOOOpPa3HbIMM COCOBHOC-
Tamun. OpHaxabl OH cmacTepun cebe KyObi3 13 KieHa 1
Hay4uncs urpatb Ha HeM nnsicoBble Menogun. Korpa
MOJOAEXb BbledXana B rose, To nenia v nnscana nog,
KyObl3. BOT TOrma wWHCTpymMeHT Bukbas n HasBanm
"KyObI3", MOTOMY YTO MAapPHW M OEBYLUKM Bble3Xan Ha
KbIMbI3/bIK.

Y Gas Oblm aBe nodepu - Mynbto3ym n Mynbcym.
0O6e oHn nobunn brkbas, nNpocunn ero caenatb UM
KyObI3. Bukbali urpan MM Ha CBOEM MHCTPYMEHTE, HO
KyObI3 M3roTOBNSATL HE CTaJl.

Buposa cnocobHocTn Bukbas, 6ali Bpemsi OT Bpeme-
HM Bpan ero ¢ cobol Ha ropoackon 6azap. To, 4To buk-
0ain xogut ¢ Gaem Ha 6a3ap, oOLaeTca ¢ GanckMm
Jo4epbMu, pa3gpaxasio opyrvx aesyiiek. M notomy Bo
BPEMSs Bble3[I0B OHM MeSn, Noa3anopvBas NnapHs:

B TOro 3anua He ctpensinte,
KpoBWHKN HET B HEM, floporasi.

B Toro napHs He BnobGnsTecs -
He 6orat oH, noporas.

3X, ANs NASCKA BENNYaNIbHON
nagkmin non 6kl paccTuiancs.

Ky6bi3 - ryGHO-LUMMNKOBBIA My3blKaJibHbIA UHCTPYMEHT.

22 — 534

67. KUMYTH1

Of old the Bashkorts lived raising cattle. It so hap-
pened that one bai's herdsman died, and his only son
Bikbai was left an orphan. Years passed by, and Bikbai
grew to adulthood. His zeal for work and his quick wit
won him all the neighbours’ affection.

Soon the bai let the youth tend to the best horses of
his herd. On hot summer days the village's youths
would put finely decorated saddles on their horses and
race to the valleys, where kymithlyk grew in plenty.
Those outings commonly turned into great feasts with
dancing, singing, kurai-playing and other amusements.
Needless to say, Bikbai was the life and soul of the
company. Once he made himself a kumyth out of maple
tree and learnt to play a few cheerful dance tunes. On
the like gatherings he would only strike up a tune and
the youths, one and all, bounced to dance. That is how
this musical instrument got the name of 'kumyth'.

The bai had two daughters: Golyothom and
Golsom. Both were enamoured of Bikbai and would
incessantly ask him for the kumyth. Bikbai played it and
kept them dancing but would ignore their request. The
bai who had long ago observed the young man's
uncommon wit used to take him to town markets. The
fact that Bikbai mixed easily with rich men and enter-
tained their daughters aroused but little approbation
among the country girls.

Therefore while gathering kymithlyk they sang him
rather teasing a song.

Don't shoot at that hare,

It has no fat on, poor thing!

Don't fall in love with that guy -

He has no cattle to breed, poor thing!

Besides, he has no smooth floor
In his house to dance on,

' Kumyth - labial, pizzicato musical instrument.



WM Ha non TOT BeNM4aBso

CTon CTeKNsHHbLIN onupascs.
A Ha TOM CTONE CTEK/ITHHOM
Yaluku 3BOHKMe 6 cTosnu;

Hy, a B yallkax Tex 3BeHsILLMX
PbiBkn BKyCHble 6 nexanu;
Y1oObl TEX NOpe3aTb PbIOOK,
Bbin Obl HOX 13 3BOHKOW CTasn.

Kak-To Bukbasi npurnacunm Ha MbliibiH.

B 10 Bpems, korga oH urpan Ha kybbide 1 Bce Ae-
BYLLKW MAsica/M MO ero My3blky, cTapLuas ooy 6as
MyNblo3yM HEOTPLIBHO HA HEro cmotpena. bukbato To-
Xe HpaBwuiachb 3Ta aesylika. B 3Hak cBoero pacrnoso-
XEHWS1 OH NoJapwn e CBOM Kybbi3.

Bce a10 BMaena mnagwas nodyb 6as, n agywa ee
BCMbIXHYNA Xry4yei peBHOCTLIO. BepHynack oHa oMo
n 000 BCeEM pacckaldasia CcBoer matepu. Ta ckasana
MyXy, 1 6ait npuwen B ApoCTb. W pelumnmn oHm n3rHatb
Bukbas n3 ceoero goma. Mpussann oHM kK cebe nac-
Tyxa, a TOT CKa3aJl, 4TO CMacTepun Kyobi3 He OH caMm, a
CTapvk MO MMeHn Burkbay, Y4TO y HEr0 OH M Hay4uncs
Urpe Ha UHCTPYMEHTE.

C Tex nop necHio, KOTOPYID MrpaloT Ha Kybbl3e u
KOTOpasi LUMPOKO pPacnpoCTpaHeHa B Hapoae, CTanm
HasbiBaTb "MecHeli Bukbay".

, (Iv, 304-305.)

254

No glassy tables to eat on,
No china cups to drink from,
No roach-fish for dinner,

No sharp knife to cut it with.

Once Bikbai was invited to yiyin where he was, as
usual, playing his kumyth. Amidst the skirts whirling and
feet tapping, the lad didn't fail to notice the affectionate
glances cast in his direction by the eldest of the sisters,
Golyothom. Bikbai also liked the girl, and in token of his
love he gave her his kumyth. Golsom had witnessed it
all and in a fit of jealousy told everything to her parents.
The bai turned on Bikbai in anger, threatening to throw
him out of the house, unless he explained himself.
Bikbai claimed that it was old Bikbau who had given him
the kumyth and taught him to play it.

Since then that dance tune performed with the
kumyth has been known as 'Bikbau's Tune'.

(v, 304-305.)



68. 9aNhaNNYK

Onerepak 3amaHga VkeHce BepiisH bipbiybl MocTaid aybinbiHoa 6ep hbigma Mblblbl hbinbly Halu
eret 6ynraH. LWasaH ga, hyare na ogra, ibipFa na wean ukaH, TM. Eret carbiHga 6ep Mol keHa cubap Kbizra
Faluk Oynein, yHel hap BaxbIT Kyprehe kunen meperaH. ©MMa Kbig3bl Tan kuntepen hennawey OvK yK eHen
Oynmarad. LLlyra kapara wasH rblp 3a CbiFapFaH, xarTa.

BbIHbIH, WaaHbIFEI FyMepra kuta. heiraH KbigbiHa elinaHen, 6ananap atahbl GysFac Ta, Kewenapse
Kengepern, ynap3abiH, KyHenaspeH aca TopraH OynrFaH. KaTbiHbl: “Xag3ep kapTaiibin, 6ananap atahbl 6ynbin
KUTTEH, hbi3mMa MbIbIFbIH, Oa aFapbin, Tepnanewen 6eTTe, y3eH hamad wasgpahbiH”, — ™M ukaH. Lyra
keligeH ucemeH: “Sithaiinyk”, hakn “Bananap atahbl” Tvn anbin kuTe Gynanap. Mbipsapbl Gbinaii:
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MpTaHcakkal Topon, ThilwkKa cbikham, hbI3bINbIN KbiHA CbIKKaH MbIAbIFbIMAbI,
Sihaiinyk, Sithaiinyk,
bep kb3 kMne hbliblp 3a, o, haykanan. Kblgzap hopaii cacmay 38, ail, CyFbiHa,
hanewm, hanaynakaiiem. hanem, hanaynokaiem.
Bep a3 FoiHa Topon heirnalkaHcs, RbI3bINbLIN KbiHA CbIKKaH MbIAbIFbIMAbI,
oithanyk, Bithaiinyk,
Kapt nHahe mepeit wyn, al, raykanan, BoarFage utrtem helirsH ga KbigbiMa,
hanem, hanaynakaiiem. ’ hanem, hanaynakaiiem.
(Vil, 125.)
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68. AVIXAUJTIOK

B npexHve BpemeHa B ayne Moctan Broporo Byp-
3FHCKOro pofa Npoxvean MOMOAOM KPacuBbIA ereT, y
Hero Oblin TOHKME yCbl. OX0uniA OO LUYTOK, KpacHO-
peunBbIi, Obin OH eLle 1 NeBuoM. B oHOCTU nonobun
OH IOHYO KpacasuLy, OHS 6e3 Hee NpoXuTb He Mor. Ho
HEeNPOCTO ObINO YNy4YUTb MOMEHT, YTOO MOBMAATLCS C
Heli. [lo aTOMy NOBOOY OH OaXe MECHI0 LUYTINBYIO
CIIOXWI.

LLIyTnnBOCTb 3Ta MPOTSHYSIACh Y HEro 4epes BCHo
XM3Hb. JKeHMBLUMCL Ha NOOUMON OeBylLKe, CTaB OT-
LOM, OH MNPOJO/MKan MNEeTb Ha BeEYEPUHKAX O30PHYIO
MecH CBOEM MONoOOCTW, BECENUTb TOW MNECHEN
rocTein, NogHMMas Mx HacTpoeHue. XXeHa emy roapu-
Basia: "Tbl TENEPb NOCTApPEN, OTLOM CTasl, TOHKNE YCbl
TBOW MOPeSeny 1 nocenenu, a Tol BCE LUYTKA LIYTULLIB".
MNMoatoMy necHiO Hassanm "Anxanmok”, gpyroe

~

HasBaHue - "Otew, geten”. A cnoBa NMecHW TakoBbl:

MNMogHsIBLUMCE YTPOM, BbIay N U3 A0MA,
Alxanniok,

[nsxy, KOpOBY OEBYyLIKA BEOET,
Xanem, xanaynskanem.

Ho ctouT C Heli 3aroBopuTb, Kak CHOBA,
AVXxanntox,

Crapyxa-MaTb C BOpYaHueMm Opener,
Xanewm, xanaynsikanem.

YCbl MOU, YTO HUTOYKOIO BbIOTCS,
AVxanntox,

Jesyara npocat ana cacbay’ gat,
Xanem, xanaynsgkanem.

YCbl MOW, 4TO HUTOYKOIO BbIOTCH,
AVxanntox,

Cgoeir niodumoin obellan oTaath,
Xanewm, xanaynakamnem.

(VI, 125.)

' Alixasimok - OT aii-xavi (Mex,), BbIPaxXaeT yavBeHne, BOCXM-

LLieHVe 1 ap.

2 Cacbay -LUepCTAHO LLHYPOK, 3arieTeHHbIl B KOCY A Mpu-

KpEnneHusi K Hemy yKpatleHui.

68. ATHAILUK

In days gone by in the village of Mostai that
belonged to the Second Beryan tribe there lived a good-
looking youth with a thin moustache. He was a merry-
maker, a good singer, and his tongue was sharp too. He
fell in love with a pretty young girl and was eager to see
her all the time. But it was not an easy thing to see her
and to talk to her. He composed a playful song about it.

He remained light-hearted all his life. Having mar-
ried the girl he loved and even when he had become a
father, he would still amuse people and make fun. His
wife would try to persuade him. 'Now that you've
reached a ripe old age and become a father, your
moustache has grown grey and bristly, but you are still
joking'. That's why the song was called "Aihailuk’ or The
Children's Father'. It goes like this.

In the morning | got up.
Hardly had | gone outdoors,
Aihailuk,
When | saw a girl driving her cow,
Hapem, hapowlakaiem.
Hardly had we spoken a few words,
Aihailuk,
When her old mother came, began reproaching,
Hapem, hapowlakaiem.
Girls ask for my newly-born soft moustache
Aihailuk,
To make tassels for their sasmau’.
Hapem, hapowlakaiem
| pledged my newly-born soft moustache
Aihailuk,
To the girl | love.
Hapem, hapowlakaiem

(v, 125.)

' Aihailuk - from ai-hai (interj.) expresses surprise, admiration.
? Sasmau - girls' decoration for hair made of threaded corne-
lian beads, coins and woollen tassels.



69. 6ONPAKIN

bopoH 3amaHpa VipsHgek TayblHbIH KeHOalbil UTareHge ypbiHaawkaH aybingapabiH, 6epehenpo
(ononap3blid heinayeHca, Mepac aybUibiHOa) anne HU Man-menkaTe Oynmaha na, eTew KeHa fFauna
iawaroH. Buk To TaTbly KOH WTKSH MP MEH8H XaTbiHAblH, Oep3daH-0ep reHa hbiibly Kbigzapbl OynrFaH.
©cTayeHa yn yHFaH fa ukeH, TW. Bbin kbi3 Gana ygen OyiiFa eTkac, y3eHeH 3w heleycaHnere MeHoH
KaprawrFaH ata-acaheHa Ourepak 3yp heeHec OynrFaH. YHbIH YHFaH Aa, hbinbly 3a 6ynblybiHa hoknaHmaraH
Keuie 10K ukaH, TU. Bbin kei3 hop keH uptoH hoibip3apbl BEelipakaiize haybin, yHbl VipoHaekks ypewks
KblyFaH, KMC haiibiH ypeluTaH Kaplbl 6apein anbip 6ynrFaH.

Kypwe aybinnbiy, mehabat kay3ane heinbly FolHa Oep erete, Obin hbinbly Kbi33bl 6ep Kypey3s yk
dparbif, yFa Fawuk OynFaH. hap KeH UPTE MEeHaH A9, KUC Ta hbinbly Kbi33bl KYpMaid Ty3e anMaraH. Kbel3 3a
Faluk Oynein, ynap apahsiHaa 0510 MexabtaT Thiybin KUTa. hbibly Kbld Beiipakaiize ypeluka KblyFaHaa na,
KUC ypeluTaH xaplusl 6apein anFaHaa na 6yna TopFaH ocpallbly3ap3bl Obin Uke ol epak Tyzemhesnex
MeHaH keTen anFaH. KypewkaHpgs heinawen hy3zope Getmag Gynrad. ToWrFonapbl vbip-mMoH Oynein Ta
Oopen cbikkaH. YnapgblH Mblp3apbl xXarta xansblk apahbliHga Tapanein enreps. Wke apanarsl cad
mMexab6aTke TasHbIn, 6ep kemagH 09 Kypkmai, 6epehe anmax, ukeHcehe Gapmak Gynbin, y3 apa HbIKbl
BOFa3a Oupelwianap. BarFoganapeH erert 1o, Kbi3 3a ara-acanopeHs eTtkepa. Mke sxThiH, Aa aTa-acanape
OananapsiHbiH cad Mexab6aTTopeHs kaplbl kunMai. FagaT-iiona OylibiHca Ko3analubin-TyFaHnatlbin Ta
xysanap.

Bbin uke Fawuk nepak ukehe Bepra Guk TaTbly, 03ak nawaraHgap, 6axetne GynFaHpap, hap BakbIiT
olTepe yH Bynbin KbiHA TOPFaH, TH.

EretTeH Kbi3Fa MblpnaraH mblpbi:

H 1155
& o @
Bax[k]-
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MpTaHcakkan Topon, Thiwka ceikham,
Baxbipa-bakblpa kuna Beipakail, Beipakaii.
Belipakaiize hayran hbinbly Kbi33bl
B3enen-e3enen heiia Na MEpPaKKal, NBPSKKaIA.

(Vil, 128—129.)



69. BYVIPAKAI

B nasHve BpemeHa y 3anagHoro nogHoxesd Vpex-
JObIKCKMX TOp, B OOHOM M3 aynoB (Mo pacckasam crap-
wux B ayne Mwupacoso) B O0OBOSBHO COCTOATESILHOWN,
XOTS U He 6oraTon, CemMbe pocna KPacuBeHbKas AEBYLL-
ka. K ToMy e OHa oTnnyanacb peakum Tpyaonobnem
N npunexaHnemM 1 notomy Gbina 0TPagon Ha CTapoCTy
net pogutenam. Mano k1o He 3arnsabiBasicd Ha Hee.

Kaxabpim AeHb noytpy Aesyuika ata govna bynpa-
Kain-bypeHky 1 rHana ee k rope MpeHabik, Be4epoMm npu-
roHsifia ee 0b6paTHO 1 CHOBA Aowuna.

KpenkoTtensin, BUOHLIM €ret u3 cocenHero ayna
yBUOEN Kak-TO AEBYLUKY W BOOWICS B HEE C NEPBOro
B3rnsaa. OH He MOr 1 OHA NPOXWTb, YTOObI HE YBUAETH
€e 1o yTpam 1 Bedepam. M napeHb Toxe npurnsHyncs
hesyuike. [locTeneHHO Mexay HUMKM  3apoaunach
6onblias, Hactosiwas MoboBb. ExegHeBHO AeByLlka
rHana bypeHky K nogHoxbio MpeHobika B npeaskyLue-
HMM CKOPOW BCTPEYM CO CBOMM eretom. BCTpetmBLIneh,
OHW HE MO APYr C APYrOM HaroBOPUTLCSH, YyYBCTBA UX
NPOPLIBA/IUCb U MECHAMMW, KOTOPbIE OHW Crarau.
lNecHn pacnpocTtpaHanuch gaxe B Hapoze. Monoasie
He CKpblBasM CBOeN NMobBKU, He 6osiCb HuKoro. OpgHa
Jana CnoBo BbINTU 3aMyX, APYron -XEHUTLCS, U B TOM
NOKNANMCb OHW Apyr apyry. U o knatee aTon n3sectunm
CBOWX poauvTenen.

Pooutenn n TOW, U APYron CTOPOHbI He CTanu
NPensTCTBOBATbL UX YNCTOWM, BECKOPbLICTHOM to6Bu. o
00bl4ald, COBMECTHbIM MMPOM CKPENWAN B3aMMHOE
POACTBO.

Tak mMosioable CTa/iv XUTb B MUpe n cornacun, Xmn
0onro n c4aCtimBo, M NOTOMY BCE Yy HUX NNagnoCb B
XN3HN.

lNecHsa ereTa, KOTOPYIO OH CMNen OEBYLLKE:
Bcras yTpom paHo, Bbliay v n3 goma -
Yxe vnet bypeHka 1 MblunT.
Korpga yBuxy OEBYLLKY , 4TO JOUT,
B rpyou oT cHacTbsl cepaue 3acTyyuT.

(VIL, 128-129.)
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69. BEYRAKAI

In olden days at the western foothills of the Irandek,
in one of the villages (old people say it was the village
of Miras), there lived a rather decent family which didn't
have many cattle. The man and his wife, who lived in
concord, had an only child - a lovely girl. They say she
was dexterous. Having grown up she became quite a
consolation to her parents. People couldn't help admir-
ing her for industry and beauty. Every day she milked
her cow, Beyrakai by name, and drove it to the pasture
on the Irandek slopes to take it back home in the
evening.

In a neighbouring village there lived a handsome lad
of powerful build. The young man met the girl and fell in
love with her at first sight. He couldn't live a day without
seeing her in the morning and in the evening. She also
fell in love with him. Their feeling grew deep and true.
The two tender-hearted young people were anxious to
meet while the girl drove Beyrakai to the pasture and
back home. When they met, there was no end to their
talks. Their feelings moulded into a song. The song
spread among people. Guided by their pure love they
feared nothing. They swore a fidelity vow to be like ring
and finger. Both of them made their vow known to their
parents. Their parents weren't against it and by the rites
they got married.

Those two loving hearts lived together in rare har-
mony. They lived a long happy life. All they did turned
out to be good. That's the song of the lad to his girl.

In the morning | awaken and go out,
Beyrakai is coming with a low, with a low.
So dearly | love the pretty girl

Who milks the Brown cow, the Brown cow.

(ViI, 128-129.)

Beyrakai - of brown colour.
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CartbipTaykaiizap3abiH, UTareHas

Ax kysHpap ata 6ypnaHbin.

heiiraH epkaiaapeH matyp 6ynha,
KyiiblHOapbiH, aTa HypaHsbimn.

CaTtbipTaykainzapgbiH, UTareHa

MuH yNTLIDFAC, KOSLW 2WNaHae,
onTep hyazspemviae siTanMaHbim,
hease kyprac, Tengapem 6anaHge.

(Vill, 39—40.)
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70. TIECHA NOBBU 70. THE LOVE SONG

Y noaHoxbsi CaTtblpTay' CBET CTPYWUTCS - At the foot of Satyrtau' the light comes gleaming white,
370 3anupl-6ensikn, Ux CBET JIYHUCT. White young hares gleam in the light.
Konb niobmmas TBosi Kpaca-aesnua, If the girl you love is a beauty to your eyes,
CBeT TBOMX HOYHbIX OOBATUIA BYOAET YMCT. Your embrace will gleam of white in the night.
9 npucen nepenoxHyTb y CaTbipTay, At the foot of Satyrtau slopes as | sat,
ConHue kpyr ceeplniio, 1 B MeJTax CUaern. | watched the sun that down went.
YBupaB 1eb4, gap peyun 9 Tepsio, The words of love remained unsaid,
Bce monuy, o yem Tebe ckasaTb XOTes. The sight of you me speechless left.
(VIII, 39°0.) (VIII, 3970.)

' CatnipTay - ropa B AnblUEEBCKOM paiioHe BawkopTo-

' Satyrtau- mountain in the Alshai region of Bashkortostan.
cTaHa.
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71. KAPACA#M KbI3
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. Hel. na. (a) (¥w) Hox. na. FaH ca. Fhl(id).
Kapacai kenreH xap(a) urek, Kapacai kbi33blH Kannarkl na,
Kytepmahe Tap urek. AHbl cyknaraH carbl.
Kapacalh cbeixkaH ypampapra Kapacalh Kbi33bl YATMarbI3,
IOk omowTo 6ap vten. HHbl MOKNarFaH caFbl,
Kapacai kbI3bl, ai, MaTyp Kbi3, Kapacair xbi3dbl DUk maryp,
AFapTa, TW, Kep3apae. HOpFaH a0biHbIN ATLIP.
Kapacaii keyek MaTyp Kbigzap hbI3bIIbIN TAaHOAP arkad caxra
hapralita, T4, Up3apse. Kelgbin-hypein yaTbIp.
(vii, 41—42.)
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71. OEBYLUKA KAPACAM

YepHble canoxkn Kapacan,
Kabny4ok 4yTb CyXXeH Yy ONBYUHbI.
Beixogmna Ha ynuuy Kapacar
be3 kakor-To BUANMON NPUYMHbI.

Ax, kpacoTtka-geBa Kapaca;
FoBoOpAT, Oenbe OHa MOMOLLET.
KpacoTku, yto nogobHbl Kapacan,
3acTaBnsAIOT BCEX ereToB COXHYTb

Ax, kandak' y nesbl Kapacaii -
Kncroukamu BHM3 OHa 3arHyna.
He 6youte neBy Kapacan,
TONBKO-TONMBKO YTO OHa 3acHyna.

Ax, npekpacHa gesa Kapaca,
Moo ooesanomM HEXUTCS OHa.
Korpoa npobbeTtca anasa 3aps,
Pa30yout nouenysmmn oHa.

(VIII, 41-42.)

' XeHckuin ronosHo ybop.

71.KARASA1GIRL
(THE DARK-EYED ONE)

Oh, the dark-eyed one!
With her high booties on,
Out to the yard goes she
For the people her to see.

The dark-eyed one, the pretty one,
Does the laundry she so well.

The dark-eyed one, the pretty one,
Does bewitch the hearts of men.

Oh, the dark-eyed one,

With her tasseled bonnet on.
When she's done her chores,
How sweet is her repose!

The dark-eyed one, the pretty one!

Do not awaken her before the rising of the sun,

For she will kiss you awake
When the dawn will break.

(VIII, 41-42.)



72. UbUTTBLIP 3A FbIHA WbUJITBIP YT KYPEH®
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MbINTbip 3@ FhiHa NBLUTTHIP YT KYpeHa —
IOnayceiHaH kxanFaH Gep xymep .
Molphbli3 3a Folna Malay3en name 10K,
Metpnan itswayzope Gep Fymep.

Kyrusimra:

Ypan xasnapbl 1OFapbl,

Ypan xasnapkl OFapsbl,
he33aH |KbIH AYCTaP 0K ane.

ASFBIHA KEIraH UTereHaeH,

Ty3FaH MUKSH aNNS ONTaHbLI?
YTTap3ga rFoiHa aHMaid, helyza 6atmain
Vp-ereTksiizapseH, cONTaHbI.

Kyuibiara:

blpreiii-hvkeps kuna kyk OPFa,
AyenbiFbibei3 KanheiH Kyn AbinEa,
AyehbiFbiObiz KanhbliH Kyn WbIAFA,

(VI, 44—45.)
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72. MEPUAET OIFOHEK 72. A BLINKING FAR LIGHT IS COMING
THROUGH THE NIGHT

MepuaeT, MepuaeT BOA/IN OFOHEK,

MepuaeT, MepuaeT BOAIN OFOHEK,

A blinking far light is coming through the night,
3OTO OT KOCTpA - YyTb XMBOW Yronek.

A blinking far light is piercing through the night,

. Be3 nectn 6e3pafoCTHO XM3HL NPOBEAELLb, Why, it's an ember - the nightly stranger's guide.
A C MECHei - 1 [1eHb, CIIOBHO XW3Hb, NPOXVBELLb. Life without songs s like a tasteless bread,
Life full of songs - and troubles you forget.
lpunes:
BbICOKW ypasibCKme ckasbl, Refrain:
BbICOKM ypanbCKme ckasbl, The Ural rocks are very high,
W HeTy popHelt Bac Apy3eil. The Ural rocks are very high,

- You are the only friends of mine.
Ckaxwn, gpyr, anb CTENbKMA UCTEPMCS B Npax

Y cTapbix canor TBouX, YTO Ha Horax. Those boots of yours that your have on your feet,
B BOAE He YTOHET, B OrHe He Croput Have their insoles been worn out, indeed?
JIOCTONHBIV CYNTaHOM POANUTLCS [KUIAT. To sink in the water or to burn in the fire -
The worthiest men would be shy of dying.

lpunes:

TaHuys noetT MHOXoaeL, Refrain:

MycTtb apyx6e He GyoeT KoHua. A grey ambler is bouncing forward there

MycTb apyx6e He GydeT koHua. | wish our friendship would last forever,

(VI, 44-45.) | wish our friendship would last forever,

(VI, 44-45.)
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73. LUSJIbAYbIFbIH, 5ANNSraHhEH, AYCKANLIM
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— UleneaynbiFuiH, 6atinaranheH, aygxaibim,
WanbaynbiFelH, BainaraHhenr, AycKanbiMm,

CacTapeHne CuIFapbir.

Kytibimra:

ATTap Tewman wnwmMara,

ATTap TeWwMa WuMare,
LLnwima hblybiH 3CMBrs.

Tyseysape 6Mrepak aybip, AYCKarkbim,
Tygey3ape Ourepak aybip, OYCKanbiMm,

huHe WGTSH CbIFapbin.

Kytusimra:

ATTap Tewmail MblnFara,

ATTap TelMai WbinFara, .
MbinFa arbiH BynFaHra.

— LanssiyneireiM vkay Gynha, aycxanbim,
teneaynbiFeim ukay Gynha, Aygkanbim,

bepehen 6aiinamag NHEM,

Kywemata:

ATTap Telwms Oblyara,

ATTap Tewmait Bblyara,
helybl TopaH GynFaHFa,

Irop hoHeM ukay Gynha, aygxanbim,
Orap MeHem ukay Gynha, aycxarsim,
BepeheH huHa Oupep viHeMm, AYCKanbiM.

Kyuibimra:

ATTap TetUMain WLLMara,

ATTap TolWMaA WyLLIMara,
Wnwma hanketH 3cMara.
ATTap TelIMS WWWLMara,
Wvuma helybiH 2cMara.
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/3. TIOBA3AJIA THIATOK
[IOOPYXEHBKA

MoapyxeHbka NaaTo4koM MOBSI3anach,
MoapyxeHbka NaaTo4koM MOBSI3anach,
M3-nop nnatoyka npsigka BblOMBanachb.

lMpuneB: K poaHWKY He CNYCKaOTCH KOHMU,
K poaHmKy He CryckaloTCst KOHU

PoaHnkoBon ncnntb BOAbI.

MoapyxeHbka, KaK TSXKO XWUTb B Pa3nyke,
MoapyXeHbKa, Kak TAXKKO XUTb B pasnyke,
Ax, 6e3 Tebsl, poaHO Moel noapyru.

lMpuneB: He cnyckaloTcs K pe4eHbKe KOHW,
He cnyckaloTcs K peyeHbke KOHW,

BonbHO BbICTPO TeYeT OHa.

MonopyxeHbka, Konb aga 6 nnatoyka Obino,
MonopyxeHbka, Konb aga 6 nnaTtouyka Obino,
OnoyH 13 HYX Bceraa Obl 1 XpaHuna.

lMpuneB:  AXx, K Npydy He CMyCcKaloTCA KOHW,
AX, K MPyLy HE CryCKaloTCA KOHW,

B Tom npyay rnyboka Boga.

Koroa Obl oBe AyLuv s BOPYr MMena,
Korna 6bl oBe Ayl s BOPYr MMena,
OpHy Tebe otoatb Obl 8 XoTena.

lMpuneB: K poOoHWKY He CMyCKaloTCA KOHW,
K poaHvKy He CryckaroTCs KOHW,
XonopgHa B pogHVKE BoAA.

K poaHmKy He CrnyckarloTCs KOHU

PooHnkoBowm ncnntb BOApI.

(VI, 45-47.)
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73. ASHAWL COVERING YOUR HEAD,
SWEETHEART

A shawl covering your head, sweetheart,
A shawl covering your head, sweetheart,
Lets your tresses out.

Refrain:  The horses won't go to the spring,
The horses won't go to the spring,

The spring water to drink.

The life is unbearable, sweetheart,
The life is unbearable, sweetheart,
Without you, sweetheart, by my side.

Refrain:  The horses won't go to the river,
The horses won't go to the river,

The river waters are too rapid.

If | had two shawls, sweetheart,
If | had two shawls, sweetheart,
I'd cover my head with the one.

Refrain:  The horses won't go to the pond,
The horses won't go to the pond,

The pond waters have no bottom.

If | had two souls, sweetheart,
If I had two lives, sweetheart,
| would share the one with you.

Refrain:  The horses won't go to the spring,
The horses won't go to the spring,
The spring water is cold to drink.

The horses won't go to the spring,

The spring water to drink.

(VI, 45-47.)



74. BEblNT JOHBSHbIH, KO3EPEH BENSNEK
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ApxanapgaH apna ypawblx,
TyFanzapra Towen KyHawblk,
Bep anmaHbl GULLKa Bynaitek,
Bep anMadbl 6ULLIKS Bynaiiexk,
bepebe3 aceH Gepelbes ynaiiex.

heinarannsp, aw, heitnshen,
NwermaraH kewe 6ynanbix,
ArbIpBIIMAGHBIK aycTap Gynaiibix,
AlbIpbiMacnbik aygrap Gynaiibik,
Bbim BoHBbAHLIH Ka3eper Genaitex.
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TyHapak T8, hail, 3yp anaH,

At yinaram, Tuhan, Tay amaH;
En ennamaii xypain henkeHmai,
En ennamaii xypail henkeHmai,
Bep Muipnamai Mepak enkeHman.

Bein poHbana, at, Hu aman? —
AatiTen AKFLI3 XKanhaH — LWyn saMax;
En ennamain TOMaH acolnman,

En ennamaid TOMaH aceuimais,

Bep fbipnamai KyHen acbinMai.

(VI, 47—48.)



74. BYJEM XN3HbIO AOPOXNTb

MoXHEeM siYMeHb, YTO BLIPOC Ha XpelTe,
[a 3aHo4yem 30echb, y kpas nyra.
Pazpenvm s16110k0 Ha NaTb YacTen,
Pazpenvum s610k0 Ha NsATb YacTeln

M noknsiHemMcs Xn3Hb OTAATb 3a Apyra.

KTo MHOro cnoB ypoHuT - He 6eaa,
MNpUKNHEMCS FNyXMMn, OTBEPHEMCS.
Lpy3bs, KnsHeMcs B apyx0e HaBceraa,
Lpy3bs, knaHemcst B apyxbe HaBceraa
W 3TOM XM3HbBIO OPOXKUTL KIISTHEMCS.

Kpyrno 6onbluoe none, an, xai-xam,

Lns ckayek 30eck ropa eaga Jib CroguTcs.

bes BeTpa He Ka4yHeTCs M Kypaw,

Be3 necHu cepaue B HAac enpa b B30OAPUTCS.

YTO B 3TOW XM3HWU NSIOXO, B YEM U3bAH?
bena, konb paHoO OBOOBETbL CIYYUTCS.
bes BeTpa He pacceeTcs TymaH,

bes necHn 1 gywa He B3BECENNTCS.

(VI, 47-48.)
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74. LET US ENJOY OUR LIVES

Let us reap the barley on the mountain ridge.
A night we'll spend in the valley

Close by the river reach.

We'll then divide an apple into five,

We'll then divide an apple into five,

And swear for a friend as one to die.

We'll take no notice of gossip,
We'll pretend not to hear it.

Our friendship will last forever,

Our friendship will last forever,
We'd better enjoy our lives, indeed.

Big and round is a lawn on whicbto ride,

It's not right to ride on the horse on the hillside.
No kurai will stir when the air is still,

No kurai will stir when the air is still,

When there's no song, sad and gloomy you feel.

What is wrong with this life?

They say, to live a lonely life.

When the air is still, the mist won't clear up,
When the air is still, the mist won't clear up,
If there's no song, your heart won't cheer up.

(VI, 47-"8.)



75. Kerienne
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73 Mmugrenxsizaper wyHaH denam:
hbi3FbIpbIN Ta OCa Kekhenne.
hareiHFaHAa, OyebiM, Bep Aeiphaphbiy,
OTon ancy! oo keiiemas. :

BapuauTt:

13 Mu3renkanaapeH wyHaw Henam:
hBI3FHIPbIN Ta KMNS Kehenns.

Mun yaractuH, 6ankun, ngks anuiphbia,
OTon anbiFbiz MUHEH A9 Keliemae.

(VI, 40-41.)
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75. KYJIUK 75. THE WOODCOCK

7 yaHaio npmxoP, BECHbI X1BOU The spring time is drawing near:
M0 Kynky, xait, YTO CBUCTWT, B3neTeB. A woodcock whistles of it in its flight.
OpHaxapl, 3acky4aB, 1 TvaCI'IOGLIJb, apyr mon, - If any time you miss me, my dear,
3arOMHI X€ MOKPEre MOA Hanes. Sing this song with all your heart.
Bapuan: . Version:
31 ysaio npmxoP, BECHSI XMBOV The spring time is drawing near:
r0 Kyniky, Xaw, §To CBNCTAT, BsneTeB. . A woodcock's whistle, hey, brings it home.
gg;%?nmgg’ngiggn“:g)ﬁ;ﬁ icannoe':HﬂT' OLin Taxoi... Recall me some day. If | disappear,

' And let this song reach the heaven's dome.

(VI, 40-41.) (VI, 40-41.)



KYLUbIMTA
APUNOXXEHUE . _
. : APPENDIX ' ' L L

NlatTvH andaBUTbIHbIH, AOHBA KYNSMEHAS KUH TapanFaHnbiFblH UGSMKS anbin, MbIABIHTEIKKA KYWLIMTA
payelleHas MbIP3apsbid, HOTANAP agThiHAA A3bINFAH KYNNeTTapbiH, 3aMaHeiHaa (1928) pacmu xabyn vre-
nen, 40-cbl ALOApFa TUKNEM KYNnaHbinbilWwTa BynFaH naTuHAaWTLIPBIIFaH §awkopT andasuthl MeHaH
Bupepra Synguk. BalwkopT TeNeHeH, y3eHcaneKne AHFbIpalinbl OHASPEHS MHIMW3 TeNeHAd TPAHCKPUNUWA
6upenge. .

Bein BawkopT keiteH GawkopT Tenedpa Weipnan xapapra Tenare OyriFaH ykblyCbinapra ap3am uTey
MaKCaTbiHAA SNBHIE.

YuuThiBan WMPOKWA apean pacnpocTpaHeHns NaTUHCKOrO andaButa B MUPE, KynneTbl NeceH, nome-
(L{@HHLIE NOA HOTAMMU, Mbl PELUWNW AaTk HA NATUHCKOM MUCbME, KOTOPOEe ABNANOCh OPULNANbHLIM NCE-
mMom Oawxkmp B 1928—1939 rr. Cneunduveckme 3B8yKM HALIKWPCKOro A3bIKA BaHbl B @HFNWIACKOW TpaH-
CKPUNUMK. DTO B KAKOW-TO CTENEHM NOMOXET MHOA3LIMHOMY YUTATENKD BOCNPOU3BecT Balkupekylo Ha-
POOHYIO MECHIO Ha 93blKe opuruHana.

Considering the fact that the Latin Alphabet is widely used in the world, it was decided to set down
the couplets of the songs under the notes in Latin characters, for the Latin script was an official form of
writing of the Bashkorts in 1929—1939.

The specific sounds of the Bashkort language are rendered in the English transcription, so that the
foreign readers could reproduce some of the Bashkort folk songs as close to the original as possible.
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- 1IBKE URAL

" Uralgajbm, hinen taubn bejex,
Qajalaren bigerak hejkemie.
Teugan balalaren gosaglagan
assjdarden qujbnt sikelle.

2. SbNRAU TORNA
Quraj.

3. “BALAGARYA”

Batabbdde galderabbd,
Qargalar, hed qaraoed, garaopd!
Dosman bedde gbukp kils,

llge gaskp barabkd, barabed.
Ej.., terira-tira-tiraram da,
Tarira-tira-tiraram, tiraram!

4, K9KYK

Sagbrmass, kakyk, €j, ergamda,
Saqerhansb Kexre gajonda.
Jeget keno xese ser belgertmes,
Qaijejblare artgan hajsn da.

5. QARA JURYA

A-hai, jomro matur tojacends
Dagalarbed, jurgam,

Qoras matur jaidarendb
Ugalarbed, jurgam.
Obtendage hblbubnds

Teser inde, juroiam!

haijt, gara jurgqam,

Tajt, qara jurgjam!

6. QUNDbR BLYA
Ural argahbnan hadeibp ytkan
Nedek, taqur, hsuhsd jul bujlar,
hejbr menan bedau qajtep kitkan,
Tormaeandar ular kyp ujlap.
Ajacgbmds taldbrsp,
. Ten joqomdo galdefbp,
heltsj-heltaj guldarde,
Edlap kittem sularde.
hay, quner buga, hay, hay,

Quner buga, hay, hay, hay, hay, hay!

Qunpr buga, hay, hay,
Quner bueja, hay, hay, hay, hay, hay!
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7. TURAT SAYbLb

Qer gaddare qunds, haj, tugajga,
Turatgajsm qundb saobloa.

9zl jelen hidep kesenlane

Ber borolop kilgen jacena.

8. UDYAN 9YMER
Quraj.

9. TOMAN

trton dsa toran, kis ts ke toman,
Bol tomangajdaroia ni bulojan?
Tauga la menep, tasqa baebp,
hin gararhen, jenem, min bulmam.

10. AdIDELKS.)

Agjidelkaj qajda? Aj, tuoajda.

Adidelksj hbmaq heu gajda?
Aoiem hbu, Adidel bujdare...

Agidelksj heuden, aj, bujdare

Jamle sagb unen jadob ajda
Aoibm hbu, Agidel bujdars

1. ZAJATYLOK

Balgantauden bejege,
Bejerends ujnaj kejege.
heulap gagqan qadbqtaj
hbubrs kKyp Balgantau.
Ajerb golaq jeltan kyd
Burehe kyp Balgantau.,
Qud halalaj bidangsn
Telkehe kyp Balgantau.

12. hANAJhARD

hanaj gbna tauden, aj, basbnan
Kyrenep xkena tora kyp, aj, jerder.
%aziz jerkajensn ajbrolbp,

halak kena bula kyp irder.

13. ALATAU .
Alatau bujgajdars, haj, gbmbdisg,
Qeddar menan kittex jbjblep.
Qembdleqtar jbjbp qajiop kittek,
Alatau bujb qalde geiblep.



- dymerderen ythen {sul} johaz da mal menan.

. QURTAS

hin minen Qurtastem,

Idel bask qus tasbm.
Jatham, tysek bulojan tas,
Qbsbn tejok bulgan tas.

15. UdbL

Qurajselar quraj, aj, ujnamasb,
Basqgort qurajdare bulmaha.
Jeget xene kese jur jbriaman,
Jeragends darte bulmaha.

16. PAQMAR

hagmar da buje gara urman,
Sit-sittare qujb taldardan,

hagmar hbus...
Builap jerenem hagmarden bujdaren,
Jirlap ta yttem xalgem ujdaren.

17. DIM BUJLQAJDARL

Dim bujbgajenkn, aj, balbob,
Kemes tanke keyex ta gabbob.
Bujgajdare zifa, jede la kyrkem
Dim bujbgajbnbn xalbos,

18. QARLL URMAN
Qari(b)urmangaj bujb bylem-bylem,
Byrelare jbjbla tan menan.

Jagse atalarden balahs ikenhen,

Ix, mileneki nurls jedeged,
Kyrebyk tujimaj (sul) ixe la kydebed.

9. MONDEM BUJb

- Quraj.

24 — 534

20. RANDUYAS
Jurla, jeget, kirep xin kykragen,
Janderatep Uralden bujdaren.
Qajda la okna hajraj handuoas?
hbu bujgajdarenda tugajda.
Jos jerakksjendan skqgan jerdar
Dsrtlonderhen Uralden ulidaren.
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21, ALTbN URDA

Tursanajde jextem, aj, deulatep,
Skobp ta kittem Ural bujlatsp.

Bara la torgas, ber jorlap jebardem,
Yd kynelemde ydem jbuatbp.

22. JAMANTAU

Jamalekaj taude hatqan, tidar
Un ike men qaged agsaoa.
Jomeleksj taude hatgandan hun,
Isetelgan iken batsaga,
Isetelgen iken batsaga.

23. 9JbeRaKeJ BUIB
Ojderskaj bujb bigersk jemie
Jelelop-jelelsp beja bajlarge.

Sul Ojderaxej bujbnan xitke kilmej,
Taojb la ber jaj sunda jajlargs.

24. SARLb URMAN

Sarle urmangajdarden uriahenda
Borolop-borolop yee ber usaq.
Sarle urmangaj quidan kitmet ine,
Jijen Jajeghsbs ber bulhag.

25. QbPSAQ TARXAN

Bedden gens uram — odon uram, odon uram,
OCdon uramdardin {sul} atala, atala.

Bujqajdars zifa, jode kyrkam,

Qbpsaq tarxan, Qepsaq tarxandardin (sul) atala.

26, TRFTILRY

Qara la gena urman qaja hite
Saulajder da kisen, el sagta.
Tasgajdarga soqop jaddem gaross,
Ejondarem uqer ber saqgta.

27. BAJbQ SOSON JLRDb

Jyrydenkaj asa ugiar attem,
Belbsl tigan qosto la ujattbm.

Al bulmaha, geldor do buler,
Bolki, rexat kendar da bulbr.



hedden esen, dustar, jendar attbm,
Bulmant la osor ganatem.

Al bulmaha, geldar ds bulbr,
Balki, rexet kendsr ds bulkr.

28. SALAUATQA DAN JbRb

Salauat kejgen kyk jelanen, haj,
Ug-hadaos bilends,
Ug-hadao bilends.
Qusemia:
haj, haj, haj, dosman gbrde Salauat,
haj, haj, haj, basqort xalge baters.

Jaudarda ul yden jollomane,

haj, dan gadands ilends.

Dan gadande basqort ilenda.
Qusbmia:
haj, haj, haj, Ural dalahe bujlap,
haj, haj, haj, janesrane dan jbrb,
haj, haj, haj, jangbrant dan jbra.

29, SALAUAT

Salauat niss jesenda?

Josel gamsat byrke basbnda.
Bulgadir bulgan, aj, Salauat
Jegerme ls ike jesends.

30. ESKADRON

Qlarahana, duegaj, garahana,
Ural taub jata kygarep.
Uraltauga garap ber jerlantm,
Ujdardb la ales jebarep,

31. JERSN QASQA
Jajlaydorde taslap, qoral alep,

Bed «itsbed, bed kitebed menep ts attarga.

Jeran gasqa atqajbm da,
Basbn sajgaj malgajem,
Aldarenda holoho beths,
. hbdela jerax majgajem,
. Ejd... hedtla jersk majgajbm.

iban gens torogod, bed kitebed,

Jbs jadbobd, jbs jadeopd jauap ta xattaroa.

Jeren qasga atqajem da,
~ Jultaglamas malgajbm,.
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Bilensan ejer tesmahe ls,
Teb taslamas malgajem,
Ej-j... teb taslamas atgajem.

32. QALWbM TYRQ

Qahbm tyrs mengan hor{o) jurqanen, vaj kem,
Manlajenda bulbr da uraje.

Qahem tyre farman birgen saqta, vaj kem,

Un qulenda buler da gqurajb.

33. BUTAS POLKOVNIK

Sapqan obna hajbn da uda, tider,
Polkovnik ta Butas ta kyk ate,

E-hej, polkovnik ta Butas ta kyk atk,
Sapgan oena hajen da udmas ine,
Ul bit danke Tepaj de geyste,

Ej, ul bit danle Tepsj ds geysate.

3. KARUANKARAJ .

Ajaaj da oena sajqaj tastar vata,
haj kem, tastar vata,

Karuan da gbna haraj, aj, halbroa,
haj kem, aj, dalala.

Torlaq gbna buler, jaudan gajtha,
haj kem, jaudan gajtha,

Alle 2 obna javoa, aj, jateroa,

kaj kem, aj, qalala.

35, PEROVSKL)
Quraj.

36. OLMOXIMOT KANTON

E-j... hagmar gena heuden bujdarenda
Tutej jalan keyek ta jer gajda?

E-j.. Jegerme la jasts kanton bulgan
Olmexamst keyek ir gajda?

37. TOXFoT KANTON

Uraj obna uraj at sabsroa(j)
Sengel jere keyek jer qajda?
Sebbq mensan gagbd quldarenda,
Texfat keyek jausz ir gajda?

38. BURANBAJ

Odon da oena odon, aj, bik monlo
Buranbajden hudoan jurdare.



Buranbajden jerbn tenlaganda
Jerakheno aubl irdare.

39. BAJAS

Arqalarda jatep qar iremsj,
Jerds jatop altbn serema).
Eskenajem bogop jeregenda,
Ber jurlamaj kynelem irems;.

40. BEJES BATBR

AqQ qujangajdardan tun texterdem,
Tesqenajen niden do teslajbm;

. Jajgelegen bbnda jajlagajnem,
Qobsgblboen gajda la quLslajpm?

41, SAFQ

Tan jogolaremds joglasanda
Ujandem min kynekten taussbna,
Ytep kens baroan qymeremde
Ogsattem min hsuden, agesbna.

42, ARILIZA

Arouza Ja bujlap jereganemds
Jatbp qaldb qajbs dilbegem.
Cilbegam da esen gajobrmajbm, —
Jatep galde Teugan ilgenam.

43. PORT-ARTUR
Port-Artur tigen tas gala —
Kyp galaga bas gala.
harb Dinged bujdarenda
Bur galanan hanala.
Dosmandardan unk jaglar
Kyp irdar basbn hala.

- lrdar yla, basbn hala,
Betmew dandare gala.

44, JQJBYLE MOXMYT
Quiraj.

45. SAPTAR JURYA
Quraj.
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46, TASTUYA)

Tastugajgag, hinen gambsends
Sor qurajqaj itep tartajom.
Tastueajqai, hinen kexygen jug,
Kire Uralema qajtajom.

47. QALDb

Qalds la obna bujb, gj, gald(s) inde,
harkbas, harebas ylendar ald(b) inde.
Qalde bujdarsnda ytkon agymer
hagbnbp-hagenbp hejlorgs qald{s) inde.

48. MLMIJAZA,

hagmar hsub aga gibla taba,
Ural tauk bujlap, ken bitlep.
Teuoan Hkajems gajter inem,
Ajaqtarbm talha la, imgaxtep.

49, ZoLIFaKoJ

Zolifexaj holbu hbuga bara,
hiu hibajem, tiep taldaroa.
Zalifaxaj, baxer, ni xal ithen,
Yd agabe hatgas maldarga.

50. 28LX9BIRD

Zelxabhirs helbu Kitap ugej,
Quja jabbp sslen basbna,

Qbja jabbp salen basena.
Zelxabirs helbu yxhep ilaj

Xur buldem, tip, kese garsenda,
Xur buldbm, tip, kese garswnda.

51 AQ QARSDBYA (JAJbQ)
Aqg garskoagajden, aj, bassnda

"Kylagehe jugter qassnda.

Janmae gena inem, kejmas inem,
Jonksj-jsnes jugibr garsemda.

52. MoXYBo

Bejek kens tauden, aj, basena,
Jebak jaulbg qujdem gbualea.
bremburdan ming farman kilde
Irmelargs mine gouaraa.



53. ASQADAR

Janksj-jenes kitte, aj, hunaraoa
Asqadarqaj bujbna, saskego,
E-j... Asgadargaj bujbna soskegsa.
Saskelorge kitep vafat buloas,
Bagqbnajem galde jos kens,

E-j... basgenajem qalde jas kens,

54, SONGELDOK JbRb

Jogla, jen kinagem, tirhetamen,
Taloandasa ithed belagem.,
fban gena jerep, ivan gajthen,
Olaziz atan esen telogem,
Bllyki, bollyki...

55. XoJRYLIK3J

Altbn ofena miken, aj, bel donbja,
Janejem keyek Xsjrylokaj,
Boibbl bulbp hajra sie!
Kemes kene miken bel donbja? {2 tapqer)
Qoaderdaren belep ketkandargs,
Jongjem xeyek Xajrylaksj,
Bbibtl bulbp hajra sle!
$au sexra la iken sul bel donbja. (2 tapqer)

56. JOJLOY

Jajlaydere jomle, gpmbde tamle,
Nisay iken hauoan bejshe?
Nisay bulha la bulhen, €, bejahe,
tban gene bulhen ejshe.

57. SUQ MUJbL
Quraj.

58. JBUASA .

Bedden goda xslle ixen,
Juuasahe balls iksn.
bsanmahan, asap qara,
Sekarden ds tomile iken.

59, MOYLIT BAJRAMb

Xodanbn dubtt bajosmbsr
Tousan ken be(l), mosolmandar.
Bh(l) ken bajram, be{l) ken satleq,
Megaddes te sarif kender.
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60. URADA MENDZOTE

Allanen srmere qoldb,
Ramazan ajb xilde,
Qarsklaj ane bendsler,
hedlsrga salom birde,

61. JOMA MONSZOTE

Ej, sokertler, ugejbq bedler,
Tik jatbuda ni fajda bar?
Kin donbjalar bulmahen tar,
Jal itergo joma xen bar.

62, XAN Qbbb

— Xan qrds, as isegen, min kerajem,
hinen bujen zifa, tidar, min kyrajem.

— Minen bujbim kyrep, hing ni fajda bar,
Aglidelds buj-buj games kyrmanenme?

63. KOKYKKDJ

Irtansoks| torop min jbrlaham,
Senoprap-sbnokrap — kite ko hsu bujlar.
Alhsu da gena jedle bala inem,

Min haroajdem, ujdarde kyp uilar.

64, SSLIMOKSY

Irendexaj taudebn, aj, baskna,
Tora-tora mendem basena.
Kemdar gena oasiq bulmagan hun,
Selimakai, gara qasbna.

65. SABIRA (ED YKSQ)

Min uramdan vtken sagta,
Qar jomarlap, nik atten?
Ber atmanen, ike atibn —
Jas jerskxke ut jaqtbn,.

66. JULIOTLO

Ajadda la tygel, aj, boiotlo,
hsu bujbna sbaqte la Julgotlo.
Monajbp ta obna jergj torgas,
lke matur gpdoa la julbqts.

67. QUMbLD

Ul qujande atmaojed,
Qant jugter, appagom.
Ul jegetks disbq totma,
Malb jugter, appagbm.



68. 8JhaJLYK

frtonsakkej torop, tbsga ssgham,
Shajlyk,

Ber ged kile hejer da, aj, haykalap.,

hapem, hopaylokajem.

Ber ad obna torop hejlaskensa,
Bjhajlyk, _

Qart inshe jorej sul, 9j, joykalop,
hepem, hapsylekajem.

69. BOJROKaJ
Irtansexsj torop, tbgga skgham,

Bagera-bagera kila Bejraksj, Bejrokaj.

Bejraksjde haugan htleu qrdds

Odelep-edelep hejs b jerakaj, joraksj.

70. MeXaBBaT JbRb

Sateriaugajdardsn itegends

Ag quiandar jata nurlansp.
hejgan jarkajdaren matur bulha,
Qujendaren jata nurlansp.,

71. QARASAJ QbD
Qarasaj kejgon qar(a) itek,
Kytarmahe tar itex.

Qarasaj sbqgan uramdaroa
Jug jomosto bar itep.

72. JbLTBbR DA 9bNA JLLTBR UT KYRENS

Jelter da gena jblter ut kyrens —
Julausbnan galejan ber kymer .

“Jurhed da ona jesayden jame juq,

Jurlap jessydare ber ogymer.
Qusbmta:
Uratl gajalarb jucars,
Ural gajalars jugars, .
heddan jagbn dustar juq sle,

73, S8LJAULBQ

$Ssljaulbopn bajlaganhen, dusgajem,
$Saljaulbopn bajlaganhen, dubqajem,
Sastorende sboarsp.

Qussmia:

Attar tesmaj sismags,
Attar tesmsj sismogs,
Sisma hbusn esmags.

74, BbL. DONBJANBN QODEREN BELSJEK

Argalardan arpa urajeq,
Tugajdarna tesep qunajeq,
Ber almank biske bylajex,

Ber almank bisks bylsjek,
Berebed esen berebed ylojek.

75. KOJOLDO

Jad midgeiksjdaren sunan belem;
heddgerbp ta kile kejelde.

Min ulgastin, balki, ibke albrhed,
Otop aleopd minen da kejomds.



CbIFAHAKTAP
UCTOYHUKU
SOURCES

I. BawkopT nereqpanaps: / Tea. M. X. MunhaxeTtauHoe, Kupaih Moprad; nheie maxana ast. M. X, Mux-
haxetauHos, 9. M. CensiimeHos, — Bde, bawx. kutan Hawp., 1969.

H. Bawxoptrod 100 fbips: / Tes., my3. pen. M. Ankve; wnew hys asT. C. Wspunos. — Bde, Baux.
KuTan Hawp., 1992,

Hl. BawkopT xanbik wkaas: Meipgap, 1-ce kutan / Tes., uHew Maxans ham asnatmanap asT. C. FannH;
ayan. pea. K. 8. SxmathsHos. — ©de, Baurk. kuran Hawp., 1980,

IV, BawxopT xaneik wkanst: PuyoiaTTep, nerexpganap / Tes., uHew maxana ham aﬁnaTmanap asT.
®. HegeplmHa; syan. pea. Kupait MapraH. — 6¢e, Bawx. kuran Hawp., 1980.

V. BawXopT xankX Abipgapel / Tes.-ped., wHew makans ham annatmanap asr.. X, @, Sxmatoe,
J1. H. NeBegunckuia, 3. WU, Xapucos. — Ode, Bawx. xutan Haiwp., 1954,

VI, BawxkopT xanex kengspe, heipnsl-Oeleyne yitsHaap / Te3., uHew mMaxans hom annatvanap aar'.
®. HagepwwuHa; My3. pep. — C. ConmaHos. — O, 1996,

VIl Avapos Kepum. Can Ypanaui, Mongaps: Kypahichl penepryapbiHan GalxopT XansX ibipaap
ham libip-puysiaTtepe / Tez. Powut Wakyp, ®. Kamaes., — S¢e, Bawx. kutan Howp., 1988.

VIl Hagepwuna ®. A, Pyxu xazavHanap: Acbiibikyn, Aum, Spuwsk Byitbl GawxopTrapbiHbH
donLknopel. — Sde, 1992,

IX. Pacait ®anpap akagemushsl Ode Frmmm yasreHer apxvesl, — 3-co ¢oua.
X. Xankeim vbipbl — MecHu Moero Hapoaa — Songs of My Folk: ®ayps Kungetisposa GawxapetysiHaa
GawkopT xanek #wpgapsl / Funmn pen., 3., vHew moxane hom annarmanap asT. ©. Hazepluvna;

My3bikane enewex agepnaycensp — @. Knngenoposa, O, danesosa. — Bde: Nuip, 1995.

Xi. Waxcw apxus ($. A, Hageplumna),

282



KON3OP3EH BALUKAPDLIJTblY POYELUE BYAbIHCA BYJIEHELLE

KNACCUDUKALIMA NECEH NO TUITY MENTOAUKH
n PUTMO-MENOOUNYECKOWN CTPYKTYPE

CLASSIFICATION OF THE TUNES ACCORDING TO THEIR
MELODIC AND RHYTHMIC STRUCTURE

Q30K Kelzap
MpOTAXHLIE NECHU (Y3YH-KIONH)
Extended tunes {othon koi)

hanmax xenssp
YMEPEHHO-NPOTHKHBLIE MECHU {XanMak-Kion)

Moderate {moderate-drawn} tunes (halmak koi)

Keigka kengzap
Ckopble NeCHU (KbIGKA-KIOH)
Short tunes (kythka ko)

3noc Keaape, MOHaXaTTap
HaneBbl anoca (CkazaHui), MyHaxXaTos
Tunes of epic narratives, monazhats

4

1,4, 9,12, 15, 16, 17, 18, 19, 20, 21,
22, 23, 24, 26, 27, 30, 31, 32, 33, 36,
37, 38, 39, 40, 41, 42, 48, 47, 48, 49,
50, 51, 52, 53, 63, 64, 69, 75.

2,3,7,8, 10, 13, 25, 28, 34, 54, 55,
56, 66, 68, 70, 71, 72, 73, 74. :

5, 14, 29, 35, 43, 44, 45, 57, 58, 65,
66, 67.

6, 11, 59, 60, 61, 62,

KOMNZOPIE HOTAFA hAJIbIYCBINIAP
ABTOPbI HOTALIMHA
THE AUTHORS OF NOTATIONS

AzHaronoB A. P.
Ankud M. C.
OoynatBaes M.,
Kamaes @, X,

NeBepuHckui 1. H.
Paxumos K. A
Cenaiimanos F. 3,
Censaiimenos P, C.
- Canmanos C. P.
Coanmanosa J. K,
Poiesosa D. A,

XaHHaHos U, A,
DxmaToB X, D,

283

42, 51.

21,

74,

3, 6, 8, 32, 44, 45, 48, 57, 63, 65, 68,
69.

16, 58.

49, 62.

10, 52,

67.

4,19, 25, 27, 28, 36, 40, 47, 75.

33.

1, 2,9, 12,13, 15, 17, 18, 22, 23, 24,
26, 31, 35, 37, 39, 41, 50, 54, 64, 70,
72, 73.

11, 55, 56, 59, 60, 61, 71.

5,7, 14, 20, 29, 30, 34, 38, 43, 46,
53, 66.



TOP)KEMIN19P KYPhOTKECE
YKA3ATENDb NEPEBOOOB
INDEX OF TRANSLATIONS

BawxopTcaHaH pyccara
C GalKnpckoro Ha pycekui

Angpnanos K. A, : — 9,11, 12, 13, 15, 17, 18, 21, 23, 25, 286,
' 32, 36, 37, 42, 48, 49, 56, 59, 60, 61, 64,
70,72, 73, 74, 75.

Anppuanoe 1Q. A, Wadpukos . T, 1,3,5,7, 8, 28, 30, 34, 41, &8, 68.

Angpuaros 10, A, RamuHos 1. A. — 10,
HdamuHos [1. A, — 14, 20, 43, _
Happwuxa 4, A, - 2. :
Wadwmkos [, F. — 4, 6, 16, 19, 22, 24, 27, 29, 31, 33, 35,
38, 39, 40, 44, 45, 46, 47, 50, 51, 52, 53,
B4, 85, 57, 62, 63, 65, 66, 67, 69, 71.
BawxoprcaHaH HrMU3 TeneHa
C Sawkvpckoro Ha aHrnnAcKnii
MyxTapynnuHa A.(Mohtarullina A.) — 6, 44, 45, 47, 51, 52, 65, 66, 67, 72, 73,
' 74, 75.
Hagukos L. B. {Nafikov Sh.W.) — 5.
Paxumosa 3.A. (Rahimova Z. A.) — 1,2,8,7, 8 9, 11, 16, 19, 21, 22, 23,
_ 24, 28, 30, 32, 34, 37, 38, 39, 40, 41, 46,
48, 49, 53, 54, 56, 58, 59, 60, 61, 62, 63,
68, 69.
Waibakosa P.K. {Shaibakova R.) — 4,10, 12, 13, 14, 15, 17, 18, 20, 25, 26,
27, 29, 31, 33, 35, 36, 42, 43, 50, 55, 57,
64, 70, 71,

284



10,

NOKMOTKE * OTJIABJIEHUE * CONTENTS

MbIPZAP3A — XANbIK TAPUXbI {P. A. Hogepiuuta)
B MECHAX — UCTOPUA HAPOOA (P. A. Hanpuinna)

THE SONGS AT THE HEART OF THE BASHKORT PEOPLE {F. A, Nadrshina)

TOBUFATK®, BEOPOHFO bILLUAHLIY3APFA BOVNE ULIPZAP
MECHW, CBAIAHHBIE C NPUPOLOU WU BPERHUMUW BEPOBAHUAMMU
SONGS RELATED TO NATURE AND ANCIENT BELIEFS

Voke ¥Ypan ... . o e 24

Crapuilh ¥pan .. .. .. .. ... i 26
TheQldUrals ........ . v 26
CBIHPAY TOPHA . . . o o v e e e it e et e 27
KyDaBNMBAA MECHE . . . o v v v r e et i ve e e v 29
The Singing Crane . ........co v ivenun.. 29
Banakapra ... ... . e 32
TpadoHOK” L e 35
The Babyrook . ..... ... ... .. ... . .. ... 35
KOKYK . 38
KYEYLIKA ..o e e e i 41
The Cuckbd . .. ... . .. e a1
Kapa-topra . . .o e e e e 43
Kapa wopra — BopoHoi WHOXopew . ...... .. 45
The Black Ambler ... .................. 45
KYHBID BYFE . .ot e e e e e 47
KyBreip-6yra . ...... ... 49
The Brown Cow . ....... e 49
Typar carbibl .. ..o v e nn .. e 50
KOCOrOP rHEAOMO KOHA . . . oo oo i e ae s 52
The Bay Horse Hiliside . ................. 52
YBFAH FYMED o vt e vt i e et et e ie e 53
MPOWEDIAT KUBHE . . . . v it v n s e i nne s 55
The Life That Passed .. ................. 55
ToMman ... .. .. e 57
TYMaH . e e e e e 59
The Mist .. ... ... . ... . ., 59
AFNIEN e e 61
ATMABIB  © v v e e e e i e e e 62
- The Aghithel .. ... ... ... ... ... ....... 62
SAATYASK . .. .. e, 63
BAATYAAK . o ot e i e e e 65
Zaiatulak . ........ e e e 65

285

12,

13.

14,

15.

16.

17.

18,

19.

20.

21,

hanadhapbl . ....... ... ..
XBHAWXAPDBY o v v v e v e n e u s
The Hanaihary Wil ..........

Anatay .. ... .. e
ANaTay . ...
Alatau . ...

XaKMap ... e .
The Hakmar ..............

Aum Bydbikainzapbl .. .00 . .
Aonvdw Jemer ... ... ...
The Dim Riverside . .........

Kapne!ypMmad . ............
Kapnbl-ypMaH . ............
The Karlurmankai . ..........

Manpem Gyliel .. ...........
Hdonudel Margema ... ... e
The Mandem Riverside . ................

haHgyFac . .......... .. ...
Comoeeld ...........ovu.unn
The Nightingale ............

ANTBIH VP38 ... ... ..
Oppasonerad . ............

Altyn Urtha (The Golden Horde)

12
17

68
68
69

70
71
71

72
73
73

74
76
76

77
79
79

80
81
81

82
a3
83

84
35
85

86
88
88

89
920
90



22,

23.

24.

25.

26.

27,

28.

29.

30.

31.

32.

TAPUXU NUBIP3AP
(Tapimxu BAKMFANAap, Wsxectap)
UCTOPWUYECKWE NECHW
{cTOopHYecKne CoGbITUA WU INHHOCTH)
HISTORICAL SONGS
(historical events, figures)

AMEMTAY o .o v e i e e e 92
AManTay {Amanvkaidray) ... ... ... ... 95
Yamantau {Mount Yamalekai} ............ 95
Oigepaxatt Bylbl . .. ... . i a7
Oonuebl YdAaypaka . ... . ... .o 99
The Eytherakai Riverside . ............... 99
Lapnbl ypMAH . . ... L. s 100
LHapnbl-ypman . ... . oo 101 .
The Sharly Forest .. ................... 101
KeinCak TapXaH . . .. e o v it e i e e e e s 102
KelfICaK-TAPXAH . .o it v it e e in e eu o 103
Kypsak-Tarkhan . ...................... 103
TohTHIBY . .o e e e e e 104
TapTunay (TEBKENEB) . ... ... v e, 106
Taftileu (Tevkelev) . .................... 106
Baribik COCaH #bIPH . . .. .. e 107
NecHw BanK-C3CaHA . .. . .. vt it i 109
The Song of Baitk-sasan .. .........0c.0.. 109
CanayaTka paH Mbipbl ... ... .ot 110
MecHs Bo cnasy Canagara . .............. 112
The Song of Glory to Saktawat . ............ 112
CanayaT . e e e e s 113
CanaBaT ... ... e 114
Salawat ... . e e t14
DCKAAPOH . vttt e e 115
BOKAAPOH . . ittt i e e 116
Cavalry Squadron .. ..... ... s 116
EpsH kawka ............. ... ... .. ... 17
EPSH-KAWKA . ... et e 119
Yeran-kashka . .......... ... ... 0. 119
KahbIM TYP8 .o e e e 120
KaxalM-TYPR . i i e e e 122
Kahym-tura ... ... . ... 122

- 286

33.

34.

35.

36.

37.

38.

39.

40.

41.

42,

43.

BYTac NONKOBHWIK . . . oo v vt ies i enine o 124
MonkoBHuk Bytac ... ... .. oot 126
ColonelButas ............ ... ... .. 126
Kapyanhapal . ......... .. ... ... ... 127
KapasaH-Capal ...... ... vt nnarnn 129
The Caravanserai ...................... 128
FlepoBCKMIE . . . o it e e e e s 131
FepoBCKWil ... ... ittt e e 134
Perovsky . ... .. ... i s 134
ONMOXSMBT KAMTOH . . . . . o .ot 135
ANbMYXaMET-KaHTOH ., . . .. .. i it 137
Almohammat-canton ................... 137
ToX(PAT KAHTOH ... ..o i e i e e e s 138
TYRPaT-KAHTOH .. oo i ie e v e 139
Tohfat-canten .......... ... ... ... ..., 139
Bypanfaidh . ...... .. . .. ... ... 140
BypanBar .......... ... ... 143
Buranbai ........... . ... 143
BafG ... e e e 146
BafC . ... e e e 148
Baias ... e e e 148
BeleW GaTBIP . .o v v v i it e 150
BUML-BATBID . . .o 154
Beiesh batyr ........ ... .. .. .. ... 154
T Y 158
Wadmk ... oo e 159
Shafik ... i e e 159
ADEYXRE . . e e 160
CAPIYKE e e e 161
Lake Arghuzha ... ... ... . iy 161
I [e) o R o . o 162
NOPT-APTYD . . e i e e i e s 164
Port-Arthur . ... ... ... ... . ... . 164



45,
46.
47.
48,
49,
50,
51.

52.

Hatiayne MaxmyT
Mewmia Maxmyt
The Unmounted Mahmut

CanTap .1opFa

3onugakai

3ynsxabupa

Ax xapcoiFa (Ahfix)
beneih acTpeb {HuK)
The White Hawk {Yaiik)

TOPMOLU-KOHKYPEU! WbIP3APLI, MOHD)XOTTIP
(AOHDBA XoNnAope, KaTelH-KbiZ A3MBILULI, ona, Galipamaap)

EbITOBEIE NECHN U MYHAXATDI
(EbIT, cyaAbOa MEeHWKHDLI, 06BLIYAK, NPA3THNKA)
SONGS ON EVERYDAY LIFE, MONAZHATS
{tenor of life, woman’s fate, customs, holidays)

..................... 166 53, AWXAZBP ... .o e
.................... 169 ALLKAOAD .. o i e e
.......... ..., 189 - The Ashkathar . .............. ...
........................ 174 54, COHFeNOaK FBIPbl « o\ v ve e v rnenrennss
Cantap-opra (UrpeHeasiii nroxogeu) ... .. 176 KONBIGENEHAA AECHA .. . 0 v v i e vt v i s en s s
Saptar Yurgha (The Chestnut Ambler} "...... 176 Lullaby ... i e e e e
.......................... 178 55, Xalpynakal ... .. ... e e
........................... 180 Xalpynsikal . ... ... e
.......................... 180 Hairufakai ........... .. ... .. 0.,
............................ 181 56, HMolinay ......... ... .
.............................. 185 Aanay (KyMbicHaa) ... .. ..
.......................... 185 TheVailau .. ...... ... . .. .. .. ..
........................... 189 57. CyXMyABIN ... ... e
.......................... 191 Cyk-myen {Cnenast wepemyxa) ............
.......................... 191 The Bird-Cherry Ripe ................ ...
.................. ... 103 BB, WABIVACA -\ ettt e
.......................... 195 Kaca . ... . e e
............................ 195 1 - T -
......................... 196 59. Moynut Gafpambl . . ...
......................... 198 MaynuT-BalipaM . ... . o e
............................ 198 The Holiday of Maulit .. .................
................... 199 60. YPagaMeHOKDTE . ................oonnn.
................... 201 MyHaXaT ypa3bl . ... ..o
................. 201 The Monazhatof Uratha .. ...............
........................... 204 B1. MomMa MBHIXSTE ... i iirrnnrnnr s
............................ 207 MyHRXXaT O NATHULE . .. e i e e e e e e

............................. 207 The Monazhat of Friday

287



62.
63.
Vl 64.
65,
66;
67.

€8.

MOXSEEaT, AYCNbIK MLIP3APHI
NECHK O NIOEBU W [IPYXBE
LOVE AND FRIENDSHIP SONGS

XaH KBIZBL . . v e e e e 238 60. BOAPOKAM ... ... . e 257

XaHCKAA O0UB . .. ot v i e e e 239 BYAPAKAM .. . .t s 259
Khan'sDaughter .......... ... cvivnnn 239 BeyraKali .. ... e 259
KokyskaM ... .. .. i e 240 70, Mexaf0aT #bIPbl . ... ... ... 280
Kykyleuka ... ... o e 242 MecHA NIBBBM . . .. .. i e e e e 261
Kakukkai ......... ... ... . covuia., 242 Thelove Song ........ ... ... 261
CanuMakaid ... ... . 243 71, Kapacal Kbl3 . ..o ie i 262
Canvmakaf . ... ... e e 244 Jesyuxaxkapacail ........ ... ... ... 263
Salimakai ............. ... .. ... 244 Karasai Girl (the Dark-eyed One) .. ........ 263
Cabmpa {(E3 VKC3) ... . ... . i 245 72. PunTelp 3a FbiHa MLUTTLIRD YT KYPEHD . . . ... .. 264
Cabupa ... . e 247 MEPLABT OFGHEK .+ . o v v v v s i et e e nen e 266
Sabira (Brass Heels) ................... 247 A Blinking Far Light is Coming through the Night . 266
BOMFOTAO o vt ot et et et e 249 73. Wsaneaynuiroiy Goinaraihed, AycxalieiM . .. .. 267
OAroTne ... ..o e e . 250 FloBsiaana nNnaTok, NOOPYXesbka ... ... . ... 269
Yulghotioch . ... ... .. ... . ... ..., 250 A Shawt Covering your Head, Sweetheart . ... 269
KyMBIZ . e PR 251 74. Bbln goHbsHGIH, Ka3eped-fenafiex ..., .. .. 270
KyBois ... e et 253 Byaem KN3HBI0 JOPOKUTE o b v v s v v v o 271
Kumyth ... 253 letusEnjoyourlives .................. 271
SRhalnYK . . e e s 255 TS5 Kelenas . ... 272
ARXERMIOK .. ... e e e 256 KYAMK i e 274

Alhailuk . ... e e 256 The WoodcoCK ... ..t i e i iiis e as 274

B8 T - e 275

T T 275
YT =3 T T 275
L 1T 3 - o J N 282
L g N T e e e e e 282
BOUICERS L o ottt e e e e e e e 282
KoiigapaeH Bawkapby payewe BYALIHCA BYNGHEBLUE . . . . . .. . ..ttt e e e 283
Knaccudpwkaina necerd no TMny Menogvky 1 pUTMO-MENOAMHMECKON CTPYKTYRE . .. . .o i i r e e e v o 283
Classification of the tunes according to their melodic and rhythmic structure ... o 0 i i e s 283
KeMaapae HOTAFA halbIYCBIIAD . . . . i ittt r e et et e e e e e e e 283
ABTOPBI HOTAUMIA . o o ottt it e e et e et e it e e e et e e e e e e 283
The authors Of MO BIONS | . .. . ottt ittt e e e ettt e e e e e 283
TopKEMBRAP KYPNOTKECE . . o . ittt et it e et e e e e e 284
YKASATENb NEPEBOAOB . . o ot i v et n et st o e et et s b a s a e e e e e e e e e 284

INdeX Of Iran S atioN S . o . e e e e e e e e e e e e e e 284



BAWKOPT XANbIX AbIP3APbI,
NbIP-PUYOUNITTOPE

AsTop-Tegeycehe MaHy33 AAbITOAN Kbi3bl HazepiunHa

- Peaakropzap: ' PepakTopbl: Eitors:

DA, AHDpranos I0.A. AHgpuaHoB YA, Andrianov

{pyC Texcrapsi); (TEKCTLI HA PYCCKOM R3bIKE)! ' (Russian texts);
A.P. MexTepynnuna AP. Myxrapynansa AR. Moehtarullina

(AHrANS3 Tenenaare TexcTap), {TEeKCTbI Ha aHIrAMACKOM a3bike); {English texts);
C.P. CanmaHoB, C.P.CanbMaHOB, S.R. Salmanov,

P. P. Paxumos P. P. PaxnmoRr R. R. Rahimov
{My3sika peaaKTOP3apL). {My3biKaNbHLIE DPEAAKTOPbI). (Musical editors).

HowpuaT ampekTops K. A, ApanGaes _
Pepakuva Megupe C. F. MexTopynauna .
Ty Mexappupe C. M. Paxumosa -
¥ Paccambl I E. FonyGes
' Buganew mexappupe A. P. MexTepysit
Texnuk mexappupe B. P. AGgpaxmarosa
Koppektopzap 9. M. Kepumosa, JI. . CemerioBa.
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